
Nit 42 ) 

Chambre des Représentants. 

SÉANCE D'(J 18 DÉCEMDllE 181S8. 

LANGUE FLAMANDE. 

Verslag gedaen in name der kommissie, 
by kooinkl)·k besluil van 27 juny i 8~6 
ingesteld, ten einde maetregelen op te 
zoe~en en aen bel Staetsbestuer aeu 
te WJzen , hekwaem om de ontwilke• 
ling der neëerduusehe Ietlerkuude te 
venekeren , en om bel gcbruik der 
nederduitsche taèl te regelen in harc 
hetrekkingcn met -verschillige gedeel• 
ten rnn bet openbaer Bestuer. 

De europcesche Staten zyn niet alleu 
samengesteld uit gelykslaohtige vol keren : 
op de uiterste palen der drie hcofdrassen, 
wrlke ons wcrelddeel in bezit hebben, zyn 
er lnnden waervan de inwoners lot rneer 
stammcn, zelfs lot verscheidene onderver­ 
deelingen dier starnrnen hehcoren. Rus­ 
land, Denemarken, Oostenryk, Turkyen, 
Sardenie, Zwitscrland, Frankryk en Bel­ 
gie zyn de voornaemste Staten van ons 
vaste land, waervan de volkeren meersiam­ 
mig of meeriakkig zyn. Wannecr men 
cene uitzondering maekt voor Frankryk, 
waer hct eentmlisatiestelsel eene voortdu­ 
rende onderdrukking is van het volksleven 
der veroverde landen , en voor Zwitser­ 
land, wacr , tcn opzichtc van de zelfhcid 

TRADUCTION DU 

Rapport fait au nom de la commission 
instituée par arrêté royal du 27 juin 
i 886, pour rechercher et signaler au 
Gouvernement les mesures propres a 
assurer le développement de lu lillé· 
rature flamande et à régler l'usage de 
la langue fiamunue dans ses rapports 
arec les différentes parties de l'admi, 
nistration publique. 

Les États de l'Europe ne sont pas seule­ 
ment composés de peuples d'une race 
unique : aux limites extrêmes des trois 
races principales qui occupent cette pnrtie 
du monde , il y a des payg dont les habi­ 
tants appartiennent a différentes races et 
mèrne à des subdivisions de ces races. La , 
Russie, le Danernarck, l'Autriche, hi Tur-, 
quie, la Sardaigne, la Suisse, la France et 
la Belgique sont les principaux États de 
notre continent dont les populations appar­ 
tiennent ô différentes rnees ou souches. Si 
l'on excepte la Fronce, où la centralisation 
comprime sans cesse la vie du peuple dans 
les provinces annexées pnr la conquête, 
et la Suisse, où, sou! le rapport de leur 
individunlité , les différentes parties du 
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.der vcrsehillende gedcclten des lands, de 
loffelykstc gelykheid bestaet, wanneer men 
die twec toonbeelden - bel cc11e van on­ 
derdrukren, het nndere van vryen loven­ 
stroom - uitzondert, don ontmoct men 
ovcrnl cene mocdigc beweging tot het hcr­ 
krygen van rcgten, wclkc op ecne onmcn­ 
schelyke wyze waren ontnomen. Kicinc 
landen werden aen gr?otcre toegevcegd 
dcor regt van oorlog of von opvolging, en 
ondergingen het lot van den zwukkeren 
ugen den sterkere. Doch de levensgcest 
h-rncernt zyn gc>zng, en ruimt de hinder­ 
palcn weg die hem tcgenhichlcn. Ruslund 
schenkt aen Ilet bereugclde Pol en h el gc­ 
bru ik zyncr tae] wcder. Denernarkcn, 
vroeger ourler den duitschen invloed he­ 
zweken, thans bckoord door de daedznek 
d(lt in Slceswyk ùc gcsprokene en de gc­ 
schrcvcnc mel nict dczelfdc zyn, trnclit c·r 
de zync mec!' uit te brcidcn, rnncr zict zich 
rloor de hoogere stauden geweldig ofgc­ 
wcerd. Oostenryk, dat in 't bestuer van ni 
clc landen, wacr uit het sarnengcstcld is, 
(le tnl'I van hct vroegere duitsche ryk had 
voorgeschreven, voclt zich gcdwongcn in 
zyne kanselary zoo velc talen te bczigcn 
ais het volkeren onder ayn gebied tclr, 
'l'urkyen, afstand doende van cene vier hon­ 
derdjarige ondcr<lrukking, lact aen de Bul­ 
garen het vrye gebruik hunner tael toc. 
Piémont had het juk eener vrecrnde spraek 
algeschud, doch zou op zyne heurt zich 
niet geschaemd hebben cen half miljoen 
menschcn te doen hoeten voor zyne eigeno 
insluirnering, indien niet zyn gezond ver­ 
stand en de moed der op hunne bcurt 
vcrdrukicn pac! en pcrk acn blind geweld 
geste Id haddcn. 
, Ecn land nlleen ruackt hierop nog uit­ 
zondering. Belgie grccp nner ck kling en 
hnkte den band door, die de N erlcrlanden 
acn elkander hield gcsnocrd. Macr Zuid­ 
Ncderland was samengcsteld uii twee 
hoofdbestnnrl-deelen - een nederduitsch 
en een fransch gedeelte , uit vlaetnsch 
Bclgie en uit waelsch Bclgie. 

De eerstc vryheidskrcet is steerls en 
overul voor de racl. Ook hier klinkt die 

pnys sont sur le pied de ln plus parfaite 
égalité, si l'on excepte ces deux extrêmes, 
l'un de compression, l'outre de liberté. on 
trouve partout un courageux déploiement 
d'efforts pour rentrer dans ln possession 
des droits ravis au mépris des lois de l'hu­ 
manité. De petits pays ont été, par con­ 
quéte ou pnr succession, ajoutés 11 des 
Étnts plus grands, t't ont subi la loi du plus 
fort. ~lais l'esprit national reprend son 
ascendant et écarte les obstacles qui l'en­ 
trnvcnt encore. Ln Russie rend il la Polo­ 
gne subjuguée l'usage de sa langue. Le 
D'memnrck , qui jadis cédait à l'influence 
germanique, cherchant à exploiter lu dif'­ 
fél'cnce qui, dans le Sclilcswig, existe entre 
la langue écrite, ràehc d'y développer de 
plus en plus son propre idiome, mais 
trouve dons les hautes classes une vigou­ 
reuse résistance. VAtitrichc, qui, dons 
tous les pays dont elle rst composée, avait 
prescrit l'usage de la langue de l'ancien 
empire d'Allemagne, se voit forcée d'em­ 
ployer clans sa chancellerie autant de lon­ 
gues qu'elle compte de nations sous son 
sceptre. Ln Turquie, abdiquant une op­ 
pression quatre fois séculaire, permet nux 
Bulgares le libre usage de leur langngc. 
Le Piémont, après avoir secoué le joug 
d'une langue étrangère, n'aurait pas rougi 
de foire retomber sur un demi-million 
d'hommes su propre humiliation, si son 
bon sens et le wuroge de ceux que l'on 
oppprirnait a leur tom n'avait mis obsta­ 
cle o cette violence. 

Un seul pays foi t encore exception. La 
Belgique a lire l'épée et tranché le lien 
qui tenait les Pays-Bas réunis. Mais les 
Pays-Bas méridionaux étaient composes de 
deux parties constitutives, une partie fla­ 
mande et une partie française, de la Bel­ 
gique flamande et de ln Belgiq ue wallonne, 

Le premier cri ùe liberté qui s'élève est 
toujours, et partout, pour la langue, Ce 
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kreet , macr door her ongehoordste mis­ 
verstand , door de goddeloosste verwar­ 
ri ng, worcll de 1acl der meerdcrheid het 
voorwcrp van laster en van verguizlug. en 
met den roern van den zcgeprael op de 
lippcn gaet zy met den overwonnene in 
zyn lot deelen. 

De kreet van vryheid van tnel in 
vlaemsch Bclgie kon nlleen eene stem zyn 
rcn gunste van bedreigûc broedcrs, gcens­ 
zins Len voordeele der eigcne tacl I welke 
in hare regtcn noch gefnuikt noch bcdreigd 
was, En nogtans had men hoog opgege­ 
ven van eene vlnemschc tael in tegcnover­ 
stelling Yan eenc hollandsche tnel , ecn 
ondcrschcid allcen ùoor moedwillige her­ 
senen gedroomd. Ook van lie eerstc dagcn 
d~r omwentcling wcrd het vracgstuk der 
talen van dat valseh standpunt besehouwd 
en door het Staetsbestuer willekeurig be­ 
slist. Den vyfdcn october i 850 gceft de 
voorloopige gocverncur van Zu id-Hraband, 
in cenen franschen ornzentlbrief, ncn de 
burgcmcestcrs der provincic hot berigt : 
• Dar, ien cindc het opdringeu van het 
hollantlsch. te docn ophoudcn, clk hurge- 
mcester in zyn regt tcrug trecdt, om in 
de bestuerlyke briefwisseling het Irnnscb 
or het olaemscli narr verkiezcn te gebrui­ 
k('II, li 

Deze omzcndbricf is nict andcrs dan 
ccne regtstrccksche aenbeveling van hct 
fransch en eene ncnmaning om de briul­ 
wisseling in de landtael le doen uphouden. 
Ilet zoogenacmd hollandseh was door de 
rnannen der beweging veroordeeld , doch 
waer stond deszelfs grens tcgcnover het 
vlaernseh? ln die woclige dagen kon het 
dus voor- eigene veiligheid gevaerlyk wor­ 
den halsstarrig zyne tael ·1e blyvcn schry­ 
vcn. 

Den zelfdcn dug dnt de heer gocvernenr 
van Zuid-Brnband zyn veto uirzond over 
hct zoogenaemd hollandsch, ging van het 
comité central een besluit uit I melclcncJe i 
" dot er ccn ofûeieel blud eal verschynen 
onder den nnem van Bulletin des arréié« et 
actes du çouxernement provisoire. n Deze 
uitgave beznt gccnc vcrtaling, en cehter 

cri retentit également chez nous, moisJ>nr 
le malentendu le plus inouï, por la conlu­ 
sion ln plus saerilége. ln langue <le la mn­ 
jorité y devint l'objet <le la calomnie et 
du mépris, cl le sourire de la victoire sur 
les lèvres, elle va partager le sort du 
vaincu. 

Lo revendieation de la liberté du lnn­ 
goge dans la Belgique flamande ne pouvait 
s'élever qu'en faveur de nos frère.~ mena­ 
cés, mais nu llemcnt en far eu r de notre 
propre langue, qui n'était pris menacée et 
dont les droits n'étaient pas lésés. Et ccpeu­ 
dont, on avait fait grand bruit de lu lnnguc 
flamande, mise en· opposition avec ln lan­ 
gue hollandaise, distinction qui n'unit pu 
étre imaginée que par des esprits malveil­ 
lants, Aussi, des les premiers jours de la 
Ilévolution, hi question des langues fut­ 
elle envisagée à cc faux point de vue et 
décidée arbitrairement par le Gouverne­ 
mcnt. Le ë octobre 1830, le gouverneur 
provisoire du Brabant méridional fait savoir 
aux bourgrnestres de ln province, p::ir une 
circulaire française : " qu'afln de foire 
" cesser l'obligntion d11 l,ollmulais, ehnquc 
» bourgmestre rentre dans son droit de 
" foire usngc, scion son choix, ou du Iran­ 
,. çnis ou du flama11d1 tians la correspcn­ 
" dance administrntive. n 

Cette circulaire n'est autre chose qu'une 
recommandation directe du fronçais et une 
exhortation tendant ù foire cesser l'emploi 
de la langue du pays dans lu corrcspon­ 
dance. Le prétendu hollandais était con­ 
damné par les hommes du mouvement; 
mais quelle était ln limite qui le séparait 
du flamand? Dans ces jours orageux, il 
pouvait devenir dangereux pour ln sûreté 
personnelle de persister opiniâtrement il 
écrire dans sa langue. 

Le même jour où le gouverneur du 
Brnbani méridional mettait son veto sur le 
prétendu hollandais , le comité cmtral 
promulguit un arrèré annonçant : " qu'il 
" parnitrai; une feuille offlclelle sous k 
" titre de Bulletin des mTetés et actes du 
" Gouvernement provisoir~. " Celle publi­ 
cation n'était pos traduite, et cependant 
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wus elk vlaernsch gemcentebestuer ver­ 
pligl de uitvocring er van Le bewerken drie 
dagcn na het toekomen in de hoofdplaets 
van het kanton. Eon overwonnen volk. 

. kan niet erger behandeld worden. 
Elf dagen later kwam rceds eenige ver­ 

ligiing in den staet der znken. Den i6 no­ 
vcn.ber bcsloot het voorloopig bestuer, 
dut, in <Je provlnciën, waer het nederdultseh 
~cbruikelyk is onder de inwoners, de goe­ 
verneurs in hun Mémorial admi11istratif 
ccne vlaernsche vertaling zullen geven der 
wéuen en akten von he: Siaetsbestuer, 
welke acn gantsch Belglc toepasselyk zyn, 
('O der byzondere akten, welke alleen 
hunne provincie betreffen. 

Moer den spot of de onwetcndheid by de 
dued voegende, verklaerde liet voorloopig 
hestuer da; hct onmogelyk zou wezcn een 
officieclen neder- of hoogduitschen text 
der weuen en bcsluiten uit le geven, aen­ 
gl'zicn die talen " ondcr de imoonen vaii 
zekere plaetsen in yebruik, vrm prot,'in(-ic 
lot pt'Dvincù:, ja van distrikt lot cfütrikt 
cerunderen, " · 

Men hielù zich niet enkcl by de bcledi­ 
giug , dcor de tael der meerderhcid uit 
te mukcn voor cen patois onder de inuic­ 
uers 1:an zekere plaetsen in gebruik, inwo- 
11l'l'S wien men, naer acnleiding der gepro­ 
klnmcerde vryheid der talen, toch nog de 
keuze liet in hunne hetrekkingen met de 
adrninistratie zich von het nederduitseh te 
bedicnen: neen, men vcegde er de verne­ 
derendste verdrukking by. Het zesde artik~l - 
"n n J1eL besprokcn besluit staet ioe, dat 
ook voor de rcgtbnnken of de offlcieren van 
het pnrket de inwoncrs zich van hunne 
u.el bedienen ; doch voor zoo verre de iael, 
waerin zy zich willen uitdrukken, verstaen 
worde, in burgerlyke zakcn, door de rcg­ 
ters en de plcitende advokaren, en in kri­ 
miueele zaken, wanncer ze verstaen wordt 
van de regters, het openbaer ministerie en 
den verdediger, 

Dit stuk, van het voorloopig gouverne­ 
ment uitgegaen, is getcekend door de leden 
van het centrael korniteit : graef Felix de 
Mcrcdc, Ch. Regier en Gemlebien, 

chaque administrntion communale ètuit 
obligée <le s'y conformer trois jours après 
Iurrivée de la feuille dans le chef-lieu du 
canton. Un peuple vaincu ne pouvait être 
traité plus durement. 

Onze jours plus tard, on remédia d~jà 
quelque peu à cet état des choses. te 
16 novembre, le Gouvernemem provisoire 
décida que, dans les provinces où la langue 
néerlandaise était en usage parmi les ha­ 
bitants, les gouverneurs donneraient dans 
leur Mémorial administratif une traduction 
flamande des lois et des actes du Gouver­ 
ncmcnr applicables ù tout le pays et des 
actes principaux qui ne concernaient que 
leur seule province. 

Mais le Gouvernement provisoire, [ci­ 
gnaut l'ironie ou l'ignorance il l'arbitraire, 

' déclara qu'il était impossible de publier 
u11 texte néerlandais ou allcuuunl lies lois 
et arrèrés, attendu que ces langues, .: e11 

" usage parmi les habilcmls de certuine« 
" localilés, xariaieiü de province à pro­ 
~ uiucc, et même de ville a ville. ,, 

On ne se borna pas ô traiter injurit·u­ 
semcnt la langue de la majorué comme un 
71atuis en usage purmi les habitant3 de cer­ 
taines tocatiu», auxquels, coulormèment il 
la liberté des langues qui venait d'ètre 
proclamée, on laissait cependant le ehoix 
de se servir <lu néerlandais dans leu rs rnp­ 
ports nvec l'Administrution. Non, on y 
joignit l'oppression la plus humiliante. Le 
sixième article de l'arrêté prérappelè per­ 
met que devant les tribunaux ou les ofli­ 
ciers du parquet, les habitants se servent 
également de leur langue maternelle; mais 
pour autant que la langue dans laquelle ils 
s'expriment soit comprise par les juges et 
les avocats plaidants, en matière civile et 
par les juges, le ministère public el le dé­ 
fenseur en matière pénale. 

Cette pièce émanant du Gouvernement 
✓ ' 

provisoire est signée. par les membres du 
comité central : comte Félix de Mérode, 
Ch. Rogicr el A, Gendcbicn. 
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,vnnneer de banler de leus voert : Vry­ 
heid voor allen en in alles, don maekt men 
mlsbruik van gezng en van betrouwen te 
gelyk zoo men, in plaets van de vcrschillige 
belungcn in overeensremrning te hrcngcn, 
de heiligste regten cencrgnntsche bevolking 
aen het zelfbelang van cnkelen, ja vandezer 
rnogelyke luirnen opoffcrt. Ilet knn geene 
wncrborg gcvcn voor de tockomst, wanncer 
men in cen oogenblik van verwarring het 
werk van vele ecuwcn vcorby ziende, gecne 
rekcnîng houdt van hctgcne stccds de 
grondstof was Yon het welvnrcn cens volks. 
Of zourlcn de ondertcckcnncrs van Ilet 
besluit van 16 novernber 1850 vlacmsch 
Belgic noch in hct voorledene noch in hut 
tegenwoordige goed gekend hebbcn? "\Y y 
gelooven zy hebben het nietgckcnd, en wy 
verkceren in de overtuiglng dot de wnre 
schuldigen sornmlgc hooggeplnctsto Vln­ 
niingen uit die dagen zyn, die Ilet racd­ 
zncm vondcn de tocnrnalige waclsche 
Staetslicden in de onwetendhcid te lutcn 
nopens den wczcn l y ken stact onzcr tael, 
om zich in Vlaenderen het monopolic van 
gezng te verzekercn met zicl: van den 
cenen kant dcor hulpe van het Iransch 
huitcn de natie le stellen, en van den 
anderen kant by middel cencr équivoque 
orntrent de tacl de dwaesste partyzucht den 
tengel te vieren. 
Wan: hoc het begrip verklaerd dot de 

tocnmalige wergever had van de vryheid 
der talcn dcor hem uitgeroepcn 7 Men 
stelt de uitzondering bovcn den regcl, het 
voorregt boven l1et regt, den ambtenacr 
hovcn' het volk. Tussclicn den vrycn bur­ 
ger, wiens dierbuerste belangcn op het 
spel staen, en den ambtenaer, die het ne­ 
derduitsch niet verstaet, wordt van Staets­ 
wege ccn onderseheid gcmaekt, waerby de 
verschuldigdc beschcrming aen den hurger 
worclt onurokken. Belgic voerde hierhy 
een stclsel in, zoo tegenstrydig met hct 
gezond verstand als met ons verlcdcn. ln 
de hachelykste omstandigbcden, na de bloe­ 
digste nederlagen werden onze voorvadc­ 
ren met rneer eerbied door onze vrrcmde 
rneesters hehandeld. Slcclus éen voorbeeld 

Lorsque le drapeau national porte pour 
devise : Liberté en tout et pour tons, on 
commet un abus d'autorité et de confiance 
en même temps, ~i, au lieu de mettre en 
harmonie les intérêts divers, on sacrifie 
les droits les plus sacrés de toute une po­ 
pulation n l'égoïsme et aux caprices de 
quelques-uns. li ne peut y avoir de garan­ 
tie pour l'avenir, lorsque dons un moment 
de désordre, on oublie l'œuvre <les siècles 
et que l'on ne tient aucun compte de ce qui 
fut toujours la base du bien-être d'un peu­ 
ple. On fout-il croire que les signataires 
de l'nrrété du 16 novembre 1850 ne con­ 
naissaient ln Belgique flamande ni dons 
son passé, ni dans son présent. Nous 
croyons q u'ils ne ln connaissaient pns, et 
nous nvons ln conviction que les vrais cou­ 
pablcs sont quelques Flurnands haut placés 
de cette époque, qui trouvaient prudent de 
laisser les hommes d'État wallons dans 
l'ignorance au sujet du véritable état <le 
notre langue, afin de s'assurer ainsi clans 
les Flandres le monopole de l'autorité. Ils 
se plaenicut , 11 cet effet, d'une part, nu­ 
dessus de ln notion. nu moyen du fronçais, 
et, d'autre part, ils cherchaient, nu moyen 
d'une équivoque sur ln longue, iJ favoriser 
un esprit de parti insensé. 

Car, comment expliquer l'idée que le 
législateur de celle époque se formait de 
ln liberté des langues proclamée pnr lui 7 
On met l'exception nu-dessus de ln règle, 
le privilège nu-dessus du droit, le fonc­ 
tionnaire au-dessus du peuple. Entre le 
citoyen libre, dont les intérêts les plus 
précieux sont en jeu I et le fonctlonnaire 
qui ne comprend pas le flamand, le Gou­ 
vernement fait une distinction par laquelle 
il relire au citoyen ln protection qui lui est 
duc, En agissant ainsi, ln Belgique intro­ 
duisit un système aussi contraire nu bon 
sens qu'à notre passé. Dans les circonstan­ 
ces les plus futaies, après les défaites les 
pl us sanglantes, nos ancètres étaient traités 
avec plus de respect par leurs maitres 
étrangers. L'histoire du poys n'offre qu'un 

~ 
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tevert 's lands gcschicdenis op, wuer hct 
gedrag van hct voorlooplg Bcstuer mede 
vergeleken knn worrlcn, bel is nomelyk ho: 
vyaudig Lesluit der fransche republiek rcgen 
onze loci, na hcl wederregiclyk en met pkg­ 
tige beloften strydig inlyven dezer lnndcn. 

Om le bewyzen met hoc vcel overhaes­ 
ting he: voorloopig Bestuer in narne der 
volksvryheid gehandeld heeft, hoc weder­ 
regtelyk de daed door hem daergesteld in 
nlle tyden aen de natie is vcorgekomen, 
hoc ongegrond zync acntygingcn togen de 
tacl zyn, zullen wy, zoo kort mogelyk, 
naer eclne bronnen, ceiiigcbyzonrlerbc<lcn 
aenhalcn van de worsteling, wclkc de Vln­ 
rningen in den loop van vyf ceuwen had­ 
den uit le stncn om het vrye et ongestcord 
gebrulk van eigcno sprnck te gcnicten. U it 
dit kort beschced zal tevens genocgzocm 
blyken dut de Vlarning nooit zelf aeuval­ 
lcnd was, en dat hy meer dan olk ander 
landaerë de zelfhcid von icdcr eerbicdigt , 
dat hct dus by· zoo vcel onregrvacrdigheid 
uls wacrnnder wy zuchtcn, nog de lester 
gcvoegd wnrc, indien men bcwccren durlde 
dot clc ongunstigc toestand, waerin de tac] 
zich thons bcvinclt, cenigzlns hure vcrrcgt­ 
vaerdlging vend in de Intale noorlzakelyk­ 
hcid der tcrugwcrking. 

1n de hertogelyko en grnfclyke tyden 
waren Brabnnd en Vlaendercn twee Sta­ 
ten, waervnn de inwoners voor ilet grootsic 
gedcelie nedertluitsch sprnken, waervan de 
kleinere helft tot den rornacnschen starn 
behoorde. Zoo lang de hertogcn en graven 
van inlandsclren oorsprcng waren, rezcn ci· 
gccnc ernstige moeijelykhcden op ten aen­ 
zien van het wetlerzydsch gebruik der 
volkstalen; de bestucrder dacht cr nict aen 
om de mel der mecrrlerheid nen de min­ 
derhcid op le dringen. In Braband had het 
waelsch kwartier, hoc gcring het ook was, 
by hertogelyk oktrooi, zyn' baljuw en zyn 
hof. Even min had waelsch Vlaenderen 
"an de mcerdcrheid 1e klagen, ni was van 
der tyd van gravin Richilde af de houding 
von dut gcdeelte des lands siceds zoodanig 
geweest, dat in roemryke en voor de na­ 
tionalc eigenliefde tevens pynlyke tyden, 

exemple auquel on puisse comparer ln 
conduite du Gouvernement provisoire : 
c'est l'arrêté inique que la République 
française prit lt l'égard de notre langue 
après l'incorporation de ces contrées et en 
Jérit de promesses solennelles. 
Pour démontrer avec quelle précipita­ 

tion le Gouvernement provisoire o agi uu 
nom de la liberté du peuple, cornbienl'nete 
posé par lui a toujours paru injuste il la 
notion et combien ses attaques contre la 
langue sont mal fondées , nous citerons 
aussi brièvement que possible, d'après les 
sources authentiques, quelques pnrticula­ 
rites clc ln lutte que les Flamands eurent à 

soutenir durant cinq siècles pour jouir du 
libre usnge de leur longue maternelle. De 
ce récit succinct, il résultera sufûsamment 
que les Flamands eux-mèmes ne prirent 
jamais l'offensive i et que plus qu'aucun 
peuple, ils respectèrent l'indivldualltè des 
nutres: que, par conséquent .. ce serait 
joindre la calornn!e aux nombreuses injus­ 
tices dont nous souffrons que d'oser pré­ 
tendre que la position défavorable dans 
laquelle se trouve nctuellerncnt noire lan­ 
gue, trouve en quelque sorte sa justifica­ 
tion dans la loi <lu talion. 

Au temps des ducs et des comtes, le 
Ilrahant et la Flandre formaient cieux 
États dont les habitants parlaient, pour la 
plupart , le néerlamluis , et dont le petit 
nombre appnrrcnait ù la race romane. Tant 
que les 'ducs et les comtes furent origi­ 
naires du pnys, il ne s'éleva point de sé­ 
rieuses difûcultés pour l'usage des langues, 
le Gouvernerne11L ne songeai: pas ù imposer 
il ln minorité ln langue de lu majoriré, 
Dons le Brabant, le quartier wallon, quel­ 
que petit qu'il fut, avait, par octroi ducal, 
son bailli et sa cour. Ln Flandre wallonne 
n'avait pas non plus ii se plaindre de la ma­ 
jorité, quoique des le temps de la comtesse 
Ilicliilde, l'nuitude de celle partie du pays 
fut constamment telle qu'il des époques 
sirnultauérnent glorieuses et pénibles pour 
l'amour-propre national, comme por exem­ 
ple nu xiv" siècle, une réacrion de la part 
des flamands n'aurait pos dû étonner. 
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gelyk de veertlende eeuw wns, van den 
kam der Vlamingen eenige tcrugwerking 
gcen wonder ware gewecst. 

Maer nauwelyks waren onze gewesten 
overgegaen in de hnnden van meesters die 
lot den romaensehen starn behoordcn of 
eene romacnschc opvoeding bekornen had­ 
den, of eene allezins onnatuerlyke werking 
grcep plaets : de tael der mlnderheid werd 
aenvallend, ingrypend in de regten van die 
der meerdcrheid; en in stedc van werler­ 
zydsehe eigenzclvigheid kwam ecn srclsel 
voor den dag van brutale mccsterschap, 
met cen' naslccp Yon betwetery, knevc­ 
lnryen en wnt dies meer is. Dit stelsel 
hadden wy te dankcn, in Ylaendcrcn, nen 
de plannen van Philippe le Bel, in de hand 
gewerkt door de krnchteloosheid von Wy; 
van Dompierre en door den wrevel zyner 
klelnzonen. Doch wcrd er lnbrcuk gcdacn 
op onze volksdommelykhcid, door open­ 
lykc en slinksehe nenvnllen op tic me! ois 
bond tusschen bestierders en besticrden, 
het Schild en vl'iend van Piéter de Coninck 
en het God he{p! von Filips van Artevelde, 
met de hcldcndaden wclke die lcuzen 
bekroonden, bewezen <lot tic Vlaming niet 
gcwillig zich lier verzwakken, en de leucr­ 
kundige voortbrengselcn mogtcn ecn trocs­ 
tend tafereel heeten von den krachtigen 
volkszin. 

Het was vooral onder hot huis van Boer­ 
gonje dat <le vorst ten aenzicn der tael de 
wederregtelyksre aenmatigingcn zich ver­ 
oorloofdc, en in bestuerlykc en regter­ 
lyke zaken eene willekeurige omkeering 
te weeg brngt, waertegcn de ernstigste 
vertoogen gedaen werden. 

By het opvolgen van Jan zonder Vrecs 
op Filips den Stoute in het graefschap 
Vlanderen, werdcn hem door schepeuen en 
rncd von Gent, rnitsgadcrs door cle af ge­ 
vaerdigden van Brugge, von Ypre en van het 
Vrye, vyf punten voorgclegd 1 zondcr be­ 
krachtiging van welke de Vlarningen wei­ 
gerden den eed van getrouwheid aen den 
nieuwen graef of te leggen. 

Die vyf punten, den 21 opril 1404 
bezworen, zyn zoo vele bedingen voor 

.Mais à peine nos provinces eurent-elles 
passé entre les moins de maitres apparte­ 
nant i1 ln race romane ou qui avaient reçu 
une éducation romane, qu'un système tout­ 
à-fait contre nature se foil jour : ln langue 
de la minorité attaqua celle de la majorité 
et empiéta sur ses droits; et nu lieu de l'in­ 
dépendance réciproque s'éleva un système 
da domination brutale avec tout son cor­ 
tégc de violences, de contestations et ce qui 
s'en suit. Ln Flandre en fut redevable aux 
pions de Philippe le Bel, secondés par ln 
faiblesse de Gui de Dampierre et les ran­ 
cunes de ses petits-flls. Mnis si on porta 
atteinte n notre nationalité par des aunques 
ouvertes on dissimulées contre la langue, 
le lien qui unissait les gouvernants et les 
gouvernés, le " Schilû an crietul \) de 
Pierre de Coninck et le ~ Cod holp ! " de 
Jacques d'Artevclde , ainsi que les actes 
héroïques qui couronnèrent ces devises, 
démontrèrent que les Flamands ne se lais­ 
sent pas abattre docilement, et les produits 
littéraires donnèrent un tableau consolant 
de la vigueur <le l'esprit populaire. 

Cr, fut surtout sous le règne de la maison 
de Bourgogne que le prince se permit les 
empiétements les plus iniques à l'égard de 
ln longue, et suscita dans les affaires adrni­ 
nistratives et judiciaires un bouleversement 
nrbitraire contre lequel s'élevèrent les plus 
sérieuses protestations, 

Lorsque Jean sans Peur succéda à Phi­ 
lippe le Hardi dans le comté de Flandre, 
les échevins et le conseil de Gond, ainsi 
que les députés de Bruges, d'Ypres et du 
Franc lui soumirent cinq conditions, sans 
1n ratillcation desquelles les flamands refu­ 
soient de prêter au nouveau comte le ser­ 
ment de ûdélité. 

Ces cinq points, qui furent jurés le 
5!1 avril 1404, sont uutam de stipulations 
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's lands eigenzelvigheid, ais welke ieder 
hoof d van eenen Staet gehouden is in haro 
voile uitgestrektheid en beteekenis te eer­ 
hicdigrn; welk hoofd diensvolgens met de 
natie zich diem te verecnzelvigcn in tael 
en zcden zoo wcl ais in politiek leven. 

JI et ccrste puni besprak dat de vorst zyn 
verblyf in Vlaenderen zou houden, en by 
iydelykc afwczlgheid dot zync gezelnede 
het bestuer in handen zou hebben, met 
volmagt en gcsteund van raedslleden tlie 
met de nalut·e des /amis volkomen bekenû 
icaren, 

Volgens hct tweede punt zou de raed 
von Vlacndercn niet langer te Rysscl, in hct 
walenk wnrtier, blyven, waer hy door Filips 
den Stoutcmct ccne onzcr talc vyandige be­ 
doeling ingesrcld was, maer in 't vlaemsch 
kwsticr acn dezer kant der Leyc verplactst 
worden, en dnt cr de znkcn in 't vlaernseh 
zoudcn worden vcrhandeld. 

Volgens her vierde punt werd bedongen 
dat Vlaendcren, hetwelk in gccuc oorlogen 
tusschcn nodcre mogcndhedcn gevocrd zieh 
wildc mengcn, tcn voor<lccle van wclkc 
schikkingen ook des hcrtogs, ncn zyne diet­ 
sche grenzcn gceuc afbrcnk zou lydcn. 

Het yyfdc punt besprak dnt de aiçemeen« 
zaken tuseche» de leden 's la11ds ea lie! 
Staetsbeuver zoudcn bchandeld worden in 
het vlaemsch. "lm mers,,, zegt het siuk, 
K her ware zccr vrcemd indien men aen 

11 die van Boergonje, van Artois, enz., op 
li hunne Iransche vragen in 't vlaernsch 
" amwoordde ; ook zyn de Vlarningen 
,, niet schuldig van argere conditie te wc­ 
ll zen dan die van Bocrgonje, van Artois, 
" of de Brabanrlers, Ilollanders en Zeeu- 
1, wcn, al is de régent van Braband uit de 
" fransche kroon gesprotcn , en ni is de 
,, graef van llolland ook vorst van gewes­ 
,, ten waer men Iranch spreekt, " 

Dcze punten , waervan de weigering 
gewis op eene blocdige worsteling had uit­ 
gcloopcn , wcrden door den graef plcehtig 
bezworcn en nagckomen. Ilet mangelde 
eclner nict acn zydelingsebe middelcn om 

pour l'indépendanee du pays, analogues à 
celles qui sont imposées ou cher de choque 
État I cl qu'il est tenu de respecter dans 
toute leur étendue et dons toute leur signi­ 
flcmion. Le prince doit donc s'identiûer 
avec b nation aussi bien en ce qui con­ 
cerne la langue et les mœurs qu'en ce qui 
concerne la vie politique. 

Le premier point stipulait que le prince 
tiendrnl; son séjour en Flandre, Cl que 
pendant ses absences tcmporaires , son 
épouse serait chargée du Gouvernement 
O\'CC plein pouvoir et secondée par <les 
conseillers {tm1i/iers «vec le carauère du 
pays, 

D'après le second point, le conseil de 
Flnnrlre ne siégerait pns plus longtemps à 
Lille, dans le quartier wallon, où Philippe 
le Hardi l'avait établi dans une intention 
hostile à notre langue, mais il serait pincé 
dons le quartier tlamand en deçà de In 
Lys, et les affaires y seraient traitées en 
flamand. 

D'après le quatrième point, il fut stipulé 
que lu Flandre, qui n'entendait pas se mê­ 
ler dans les guerres faites entre les autres 
puissances, au profil de n'importe quelles 
prétentions du duc, ne souffrirait pas d'en­ 
traves o ses frontières thioi ses. 
Le cinquième point porte qu.e les affaires 

générales seraient trnltées en flamand entre 
les gens du pays et le Gouvernement. "En 
" effet, 1, dit l'acte, ,, il serait très-étrange 
,, qu'on répondit en flamand aux questions 
" françnises de ceux de Bourgogne, d'Ar­ 
" tais, etc, ; en revanche, les Flamands ne 
" méritent pas d'être soumis fi des condi­ 
" lions plus dures que ceux de Bourgogne, 
,, ù' Artois, ou les Brabançons, les Hol­ 
n landais et les Zélandais, quoique le sou­ 
" verain de Brabantsoit issu de la couronne 
" de Fronce, et quoique le comte <le Hol­ 
" lande soit également prince de contrées 
" où l'on parle français. " 

Ces points, dont le refus aurait certai­ 
ncmcnt abouti à une lutte sanglante, furent 
solennellement jurés et observés par, le 
comte. Cependant, les moyens détournés 
pour priver peu o peu notre langue de son 
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langznmerhand der tale hacr gczog te doen 
outvallcn : in <le Blydc lnkomst van Bra­ 
band, door hertog Filips den 23 mci f 427 
bezworen, luidde art. 41 : "Dat de kan­ 
" selier van den rode zal mocten kennen 
,, latyn, duursch en walseh. 11 Ais tael der 
meerderheid van het land stond hct ncder­ 
d uitseh dus véor het frnnsch verrneld. De 
text der brnbundsche grondwei door Filips 
de Goede, op den o october 1430 bezwo­ 
rcn , luidde op art. ~5 in iegendeel dot 
" de kanselier moet kenncn latyn, wolsch 
~ en àuutsch. " 

Men ziet, onder hertog Filips l houdt 
de tael der meerderheid, de tael van hct 
cigenlyko brabandsche volk , clc voor­ 
hand tegen de tecl von hct hof en vau de 
minderbeid : onder zyncn opvolger wordt 
ze op den achtergrond gcschovcn. 

1 a de Blyde Inkomst van 11.27 bcloofdc 
de l.ertog op art. VIII : ~ clnt hy niemaml 
" tol den raed ar-nncmcn znl don geborcn 
" inwonende Brnbnnrlers, of die starnrnen 
" in Brnbnnd beziuen, i1 Filips de Goeùe, 
met het oog op de ineensmelting zyner 
lnnden , liet dit artikcl by zyne inhulding 
wcg, <loch vond zich gedwongen te bepa­ 
len by art. V : 11 Dot Ly afwezigheid von 
,, den hertog het Bestuer zou zyn in han­ 
" den van zeven pcrsoonen, waeronder 
~ de kanselier kennende latyn, walsch en 
,, tluutsch, en twee uit den raed kcnnende 
~ dtmtsch;" en by art, IX : "Er znl nie­ 
" mand tot den gezworcn raed gekozen 
" worclen don alleen Brabanders, behalve 
,, de hccr van Edingen en twee von 's her­ 
" t~gcn raed, die cchter duutscli kenncn. » 

De hcrtogelyke raed, waervan hier sprack 
is, was de hooge raed, en werd op 1,1 fe­ 
bruary 1/2.76 door .1\forîn von Boergonje 
verrnaekt. Deze racd , wiens plaets overnl 
zyn zou waer de vorst zich bovond , wns 
samcngesteld uit de · hcllt cdelen en <le 
hclft klerken genorocn in elk gewest, wacr­ 
uit <le bezittingen der hcnogen Yan Boer­ 
p;onje waren sarncngesteld , en dit nacr 
mate der bclnngrykheid van elk land, De 

[ N° 42.] 

influence ne manquèrent point. Dans la 
joyeuse entrée de Brabant, jurée pilr le duc 
Philippe. le 23 mai 11~21, l'art. 4i portait 
" que le chancelier du conseil <levait 

11 savoir le Iatin, le thiols (deutsch néer­ 
n landais) et le wallon. " Comme langue 
de lu majorité des habitants, le Néerlnndnis 
avait. par conséquent, le pas sui· le Fran­ 
çais et était mentionné avant lui. Le texie 
de ln Constitution brabançonne jurée par 
Philippe le Bon, le !S octobre i 430, por• 
tnit, nu contraire, à l'art. ~5 que le e chan­ 
,. cclicr doit savoir le latin, le wallon et le 
» thiois (deutsch), ,. 

On le voit, sous le duc Philippe l"', la 
langue de ln mejorité, la langue du peuple: 
brabançon proprement dit, conserve le pas 
sur la langue de la cour et de ln minorité; 
sous son successeur, elle est reléguée i1 
l'arrière-plan. 

Dons la joyeuse entrée de 1427, le duc 
promet ï1 l'art. VJJI "qu'il n'adrneuru per­ 
" sonne ou ,const'il que des Brabançons 
» nés et demeurant dans le Brabant, ou 
11 dont la fnmille habite le Brabant. ,. Phi­ 
lippe le Bon,' en vue de ln fusion de ses 
pays, omit cet article lors de son innugu­ 
ration, mois il fut forcé de stipuler por 
l'nrt. V ; ,i qu'en l'absence du duc, le 
,, Gouvernement serait confié aux mains 
" de sept personnes, pnrrni lesquelles le 
" chancelier, sachant le latin, le wallon et 
,, le ihiois, et deux membres du conseil sa­ 
,, chant le thiois , et par l'art. IX : Per- 
11 sonne ne sera élu au Conseil juré, s'il 
" n'est Brabançon I hormis le seigneur 
" d'Enghien cl deux membres du conseil 
, du duc, qui cependant sauront le 
" thiois. " 

Le conseil ducal, dont il est fait mention 
ici, était le haut conseil. li fut réorganisé 
flar Mnriedcûourgognc, le 1 i février1476. 
Ce conseil, qui devait être partout où se 
trouvait le duc, était composé pour une 
moitié <le nobles et pour l'autre moitié de 
clercs pris dans chacune des contrées dont 
se composaient les États des ducs de Bour­ 
gogne, et cria proportionnellement 11 l'irn­ 
portance de choque pays. Les contrées 

5 
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waelsche gewesten : Boergon]e, Artois met 
Picardie, Henegouwe en Namcn, waren er 
i II vcrtegenwocrdigd door ncgen; de duit­ 
sche, Brabaod , Vlaenderen, Holland en 
Zeeland, Luxemburg, Limburg, en Over­ 
.Macsland, -<loor zestien leden, De kanselier 
moest Iatyn, waelsch en duitsch kennen; 
de sekretarissen , wier kiezing en getal 
van 's vorsten wil afhingen, moesten ten 
minste de twee talen, waelsch en duitsch, 
magtig zyn. 

Verder was bepaeld : " <lat de zaken 
van <lien raed zullen gedongen worden in 
die tael uielke men spreekt in het land wae,· 
de ceruieerders WOONACEJTIG zyn. 

" Dat aile gcslotcne en opene brieven, 
,. die men uit den grootcn raed of particu­ 
,. licre karneren van den raed zernlen zal , 
,, zullen in de tael opgestcld zyn dia men 
~ ter plekke spreekt wae,· ze gczonden wor- 
" den, " 

Ziedaer de gclykheid der talen op de 
l 

meest onbevangene wyze erkend, zonder 
achterdocht, sonder kans voor eene dob­ 
belzinnige uitlegging. Het gcldt hier niet 
meer een cnkel gewest , macr aile de erf­ 
landen van bel huis van Bocrgonje I dut 
ook by deze d aed naer eene stevige een­ 
heid streefr, zyn er in hetrokken. La ter 
zien wy, door het aenvocgcn von Overys­ 
sel, Friesland, Gelderland en het graef­ 
schap Lingen, het evenwigt tusschen 
waelsch en nedcrduitsch, tcn voordeelc 
van het lactste, nog meer verbroken, zon­ 
der dat daerin de Walen de minste reden 
iot klagen vinden. 
Werd dit billyk gcdrag wel ooit weder­ 

keerig den Vlarning toegcrckend? Neen : 
by elke vernedering des volks deed men 
het fransch dienen nls de koord welke den 
misdadige knevelde , en roe- of losgestrikt 
werd, naer gelang de mcester zich gcbelgd 
voelde , welkc gcheel werd losgelaten , 
wanneer de rneester de hulp zyner onder­ 
danen von noodc had. 

Na den slng van Gaveren sprak Filips 
de Gocde lot de afgevacrdigdeo van Gent 

wallonnes : la Bourgogne, la Picardie, 
l'Artois, le Hainaut et Namur y étaient 
représentées por neuf membres ; les con­ 
trées thioises ou flamandes : le Brabant, ln 
Flandre, la Hollande et la Zélande, le 
Luxernbourg , le Limbourg et le pays 
d'Outre-Mcuse, par seize membres. Le 
ehancelier devait savoir le latin, le wallon 
et le thiois ; les secrétaires, dont le choix 
et le nombre dépendait de la volonté du 
duc, devaient connaitre au moins le wallon 
et le flamand. 

En ou Ire, il était stipulé : que les affaires 
de cc conseil seraient traitées dans la lan­ 
gue que l'on parle dans le pays habité par 
/es intéressés, 

" Que toutes les lettres patentes cl 

,, closes que l'on expédierait du grand 
» conseil ou des chambres particulières 
" de ce conseil seraient ,·édigée6 dans la 
• langue que Con par!« dans l'end,.oit où 
" elles seraient envoyées. " 

Voilà l'égalité des longues reconnue de 
la manière la.plus complète, sans arrière­ 
pensée, sons danger d'explication éq ui­ 
voquc. 11 ne s'agit pas ici d'une simple 
province, mais de tous les 'Étals hérédi­ 
taires de la maison de Bourgogne, qui 
poursuit ainsi la réalisation cle ses idées 
<l'unité. Plus tard, nous voyons pal' l'ad­ 
jonction de l'Over-Yssel, de la Frise, de la 
Gueldre et du comté de Lingen, l'équi­ 
libre établi entre le wallon et le néerlan­ 
dais se rompre encore davantage en faveur 
du dernier, sans qu'on fournisse aux \V ni­ 
ions le moindre sujet de plaintes, 

A-t-on jamais tenu compte au Flamand 
de celte conduite équitable? Non! A cha­ 
que abnisseruent du peuple, on faisait ser­ 
vir le Fronçais comme une corde avec 
laquelle on garrotait le coupable, que l'on 
serrait ou desserrait en proportion de la 
colère du maitre, el que l'on détachait tout 

· à fait lorsque le maitre avait besoin de 
l'aide de ses sujets. 

A près lo bataille de Gavre, Philippe 
s'adressa en français aux députés de Gand, 
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in het {ransch, en eischte hy dat Vlaende­ 
rens hoofdstad hem in het franscli vergiffe­ 
nis zou vrogcn. 
ln U4!'S hadden de Brusselaren zich 

,·crgrepen '[egens den zelfden vorst en 
hunne jurisdictie te verre willen uitbrei­ 
den; waerover hun van den hertog eenc 
cedule werd toegezonden, in wclke hy 
zich over hen bcklaegdc. Oit stuk von den 
rneester is in 't fransch : de gratie werd, 
ongetwyfeld op hoogere aenrnaning, dank­ 
haer in de zelfde tael aengenomcn. 

Een belangryk Lewys van de ware toe­ 
dragt der zaken, en dot in onze betrekkin­ 
gen met het hooger bestuer het gebruik 
van het fransch ons was opgedrongen , 
strydende met de waerdigheid van vrye 
menschen, was het gedrag der Gentena­ 
rcn, eenigen tyd na den zoo even bcspro­ 
ken slag van Gaveren. Toen narnelyk de 
hertog in 't eind zich gewaerdigde de wre­ 
velige stad met een hezoek te vereeren, 
werd hy buiten stads murcn verwelkomd 
in h_eL [ranscb, <loch binnen de wallon door 
schepenen en dekcns, in narne der ge­ 
rueente, in 't vlaemsch begroet, 
Dit is het cenige bewys niet van de 

achting, welkc de Vlamingen voor hunne 
tael in moeyelyke ornstandigheden eischten 
en wisten aftedwingen. Toen in den jear 
158?5, drie jaren dus na de nederlaeg van 
Rnosebeke, de Gentenaren van wege den 
koning van Frankryk aenzocht werden 
hunne gezanten naer Doornik te zcnden, 
ten einde aldaer met den graef van Vlaeu­ 
deren over den vrede te handelen, werd 
's konings geleibrief voor honderd vyftig 
Gentenaren in de vlaemsche tael uitgevaer­ 
digd. By het daerop gevolgd vredeverdrag, 
gesloten tusschen Frans Aekerrnan , Ka­ 
rel VI en Filips den Stoute, bedongen de 
Gentenaeren dat een vlaernsehe text van 
't verdrag geldend zou zyn voor Vlaen­ 
dcren. 

De baljuw van Aelst en de haljuws dei· 
, yf loden van Aelst lm cl den zeker waelsch 
mandement uirgevnerdlgd: doeh in l '•07 
wcrd aen die van Oudcnnerde door schc- 

et exigea que la capitale de la Flnndre lui 
demandât pardon en français. 

En 144!'.i, les Bruxellois avaient ('o - 
couru le mécontentement du même prince 
en voulant étendre trop loin leur [uridic­ 
tion. Le duc leur envoya à cette occasion 
une cédule clans laquelle il se plaignait 
d'eux. Cc' document du maitre est en 
français. Probablement par ordre supé­ 
rieur, le pardon fut accepté avec recon­ 
naissance dans la nième langue. 

Une preuve décisive que dans nos rap­ 
ports avec l'administration supérieure 
l'usage du français nous était imposé con­ 
trairement à notre dignité d'hommes libres, 
c'est la conduite des Gantois peu de temps 
après la bataille de Gavre. Lorsqu'il la fin 
le duc daigna honorer la fière cité d'une 
visite, il fut félicité en français hors des 
murs de la ville, mais à l'mtérleur des 
remparts, lès échevins et les doyens le 
sa I uèren t en fla ni a11d. 

Ce ne fut pas la seule preuve d'estime 
que les Flamands exigèrent et surent obte­ 
nir dans des circonstances difficiles. Lors­ 
qu'en 158;':i, par conséquent trois années 
après ln défaite de Roosebeke, les Gantois 
furent invités, de ln part du roi de France, 
à envoyer leurs députés ù Tournay, afin d'y 
traiter de la paix avec le comte de Flnndre, 
le sauf-conduit du roi pour 1 tiO gantois 
fut écrit en flamand. Dons le traité de 
paix qui en résulta et qui fut conclu entre 
François Ackerrnan, Charles VI el Pilippe­ 
le-Hardi, les gnn Lois stipulèrent que le texte 
flamand du traité aurait force de loi pour 
la Flandre. 

Le bailli d'Alost et les baillis des cinq 
quartiers d'Alost avaient publié certain 
mandement wallon: rnnis, en 1407, les 
échevins de Gand ordonnèrent à ceux 
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penen vau Gent bcvel gegeven : ~ ilat me11 
" 9hee11en walscliea mc111deme11le obeclycren 
,, en soude. " 

Fllips du Goede, dieu wy zoo hcog­ 
moedig het franseh zagcn gcbruiken ois 
werktuig van vernedcring voor zyne on­ 
derdanen, wist wel het nederduitseh ter 
zyner hulpe te rocpen, wnnneer l1y van 
onze natie diensten te vrngcn had. De Vln­ 
mingen moesten worden ovcrgehaeld om 
ucn Ilet bcleg van Kales merle te hclpcn 
en in cene gcldbede le bewilligen. Tcn 
dicn einde zend de hcrtog eenen nfgevocr­ 
digde nncr Gent, die voor lnst had de gt>­ 
meentc in hct olaemscl: aen te sprcken. 

By alle dezc omstandighcdcn wns de 
vrneg niet of de rnagistrnct van Gc11L 

frnnsch verstond , rloeh wncr he: op ncn- 
1.. wam, clal was de waerdigheid van ecn 
ny volk. 

In 14?S1 staen de dric stnten van Brn­ 
band ecne geldbede toc, en de hcrtog geeft 
.Iacrover eene ordonnantie in hct ncder •. 

I' 

duitsch. 
En waer in gcwysdcn iusschen brn­ 

handsche stcden von vcrsehillende spruke 
de hertog beslissen moet, ontziet lry iich 
niet zyne uitsprack in tic tuel der mecrder­ 
heid le geven, zoo als blykt uit cen ge­ 
wysde van 4 mei 1454-, ursschcn Leu. en 
en Brussel, van den cencn, en Nyvcl, von 
den andercn kunt. 

Hel spreekt wcl van zclf tint. waer men 
tegenover den mecs ter zoo rrn) vcrig wns 
tcn opzichte van de regtcn der tnel, men 
in zaken van enkel gcmeentely k uelnng 
niet dacht aen 't bezigen ecner nndere 
sprnek, tcn zy wnnneer men met menschen 
van andere sprnke handelen moest. Alle 
bocken en registcrs , o lie rckcningen der 
steden van Vlaendcreri, Brabant, , an die 
van 't pr insrlom L11ik lot het trgcpwoor­ 
digc Lirnburg bchoorcnde, gcven cr de 
klnerste hcwyzen van , j,1 de voornacmste 
n mbtcnaer van Brussel wns niet echouucn 

'-' 
cene andere lcvcnde .tael Jan de zync 1e 

kcnnen, althans arnbtshalve te bczigcn. 
I_n het rcglement dier stad van /" mei 

1 }5/t, <lus onder Ilet bcsticr , an Filips den 

dAudennrde • qu'on ne 7mbliemit pas de 
" mandement$ wallons. " 

Philippe le Don, que nous vîmes si 
orgueilleusement employer le français, 
comme un instrument destiné à humilier 
ses sujets, savait bien se servir du flamand 
lorsqu'il avuit des services à leur dernan­ 
der. JI s' agissait d'engager les Flamands à 
coopérer au siège de Calais et ù consentir il 
une contribution. A celte fin, le duc expédia 
un envoyé n Gand, avec ordre <le s'adresser 
en flamand ù la commune. 

Dons toutes ces circonstances, il ne 
s'agissait pos de savoir si le magistrat de 
Gand comprenait le français, mais de la 
dignité d'un peuple libre. 

En U?H , les trois états de Brabant 
accordent un impôt et le duc rend a ce 
sujet une ordonnance en flamand. 

Et lorsque le duc devait statuer sur des 
contestations entre des villes qui se ser­ 
vaient de langues différentes, il ne man­ 
quait pas Je donner son avis dans la langue 
de la mojorité , comme il résulte d'une 
décision du 4 mai 1 /f34, entre Bruxelles 
et Louvain d'une port, et Nivelle8, d'autre 
part. 

Il est naturel que, tondis qu'on se mon­ 
trait si jnloux i is-à-vis du maitre, 011 ne s'avi­ 
soit pns, dans les affaires d'intérêt commu­ 
nal. d'employer une autre longue, à moins 
que l'on eût à traiter avec- des personnes ne 
parlant pas le flamand. Tous les livres et 
registres, tous les comptes des villes de ln 
Flandre , du Brabant et de celles de Jn 
principauté de Liège qui appartiennent 
actuellement nu Limbourg, eu donnent la 
preuve ln plus évidente, et même le prin­ 
cipal fonctionnaire de Bruxelles n'était pas 
tenu clc savoir une autre langue vivante 
que la sienne, ou ù11 moins de l'employer 
rlans ses fonctions, 

Dans le règlement du 4 mai 1454, par con­ 
séqucnt sçus Ir gouvernement de Philippe 
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Gocdc sttlct onder anderen : • dat de pen- 
11 sionnaris byde wethouderen moet komen, 
» geroepen zynde om hun raedt le ,i:even, 
" belwudelyk in aaken diein't wa/$Chmoelen 
" geschieden, TBl'I 'ZY Y()OR zoo '\'ERRE UY WEL 

,, wu., l) (lt4yster vaH Brâbuml, il, hl, 93). 

De betrekkingen der Vlamingen met 
hunne bestuerders wordcn anderrnnel ver• 
broken door keizer Kerel. Wy merk.tcn 
reeds aen dnt by vroegër tyd het grafelyk 
bestuer in de volkstael plaets had, zoo ois 
de gezonde uitlegging von hct tsarter van 
1404 genoegzaem aenwyst. Onder <le her­ 
togcn van Bocrgonje bestond de worsteling 
tussehen twce stamrnen om te weten of 
men wcdcizyds elkanders tael diende te 
verstaen, dan of er verdrukkers en vcr­ 
drukien warcn. Titans treedt ecu an der vcr­ 
drukkor op, die te gclyk meester is· O\'e1· 
, olkercn Lot beide rassen behoorende, en 
die of zync tael zal opdringen, of tussehcn 
<le twee landtnlen te kiezen zal hebben. 
Het traditionneel gebruik guf recds h et on­ 
gelyk aen het nederduitsch, en Karel, 
Boergonjer van opvoeding, Spanjaerd en 
Ilogduitschcr uit staetsbelang I wrcvclig 
tegen zyn gcboortegrond, kon bezwaerlj], 
de vcorkeur gevcn aen de tael, waerin de 
burgery en hare hoofdmanncn lcefden. 
Onder zyne regeering wordt her Iransch 
de tael die byna uitsluuelyk gebczigd wordt 
in de wederzydschc betrekkingen tusschen 
de staten van Vlaenderon en het algcmeen 
Stneïsbestuer. Er werd gcen acht rueer gc­ 
geven op art. 1:S von het geoktroïjeerd 
tsartcr van 1404, in f 47S door Maria ver­ 
nicuwd. In de hoogere besturcn w.is men 
dus lot groole toegevendheid gekomen, in 
zoo verre <lat thans de staten van Vlaendc­ 
ren (en met hen de iaed van Vlaendercn) 
in hunne bc111c kkingon met het algcmeen 
hestuer wel wilden de tael bczigen, welke 
Filips de Gorde bcgonnen WHS, in zyne 
BJyde lnkomst, aen ile hunne voor te 
trekken i 

De gcmcentcn bleven nogtans even 
rnoedig als ae voren de tacl nls het .schild 
der vryheid verdcdigen. Du gesohiedenis 

Je Bon, on lit entre autres : " Que le pen- 
' 11 sionnaire, lorsqu'il est appelé, doit se 

,, rendre près des magistruts pour lêur 
_,, donner eonsed, excepté dons les affaires 
,, qui doivent être traitées en wallon, pow· 
11 autant qu'il le veuille. ». ( l,,yster um 
Braband, li, ,p. 95.) 
Les rapports des Flamnnds avec leurs 

gou,·~roants sont de nouveau rompus pnr 
Charles"Quint. Nous avons déj:, fair re­ 
marquer qu'à une époque antérieure l'ad­ 
ministration du comte se faisait dans ln 
langue du peuple, comme le montre suffi­ 
sam ment l't1xpl ication de la charte de 14.04. 
Sous les <lues de Bourgogne, il y avait 
Julie entre deux races pour savoir si l'une 
devait comprendre ln longue de l'autre, ou 
s'il y aurait des oppresseurs et des oppri­ 
més. Maintcnonr, survient un autre oppres­ 
seur qui règne sur des peuples appartenant 
à deux races et qui aura, ou à imposer sa 
langue, ou .i choisir entre les deux langues 
de la monarchie. L'usage tradiuonel don­ 
nait dcj,\ tort nu flamand , tt Charles, 
Bourguignon d'éducation, Espagnol et 
Allemand par raison d'État, hautain à 
l'égard de son pays notai, pouvait diffici­ 
lement donner la préférence à la langue 
parlée por la bourgeoisie et ses chefs. Sous 
son règne, le français devient la longue 
dont on foit presque constamment usage 
dans les rapports entre les étals de Flandre 
et l'administration générale. On n'eut plus 
égard à l'art, ~ de la charte, octroyée 
en t 4-04 et renouvelée en 1478, par Marie. 
Dans les hautes ndministrations, on en était 
par conséquent venu à une grande con­ 
descendance, à tel point que les états de 
Flandre (et avec eux le conseil de Flandre) 
consentirent à employer, dans leurs rap­ 
port'> avec le Gouvernement, la langue que 
Philippe 1~ Bon uvait commencé à préférer 
à ln leur dans sa Joyeuse E111rée, 

Cependant les communes continuarem 
à défendre, aussi courageusement que 
jadis, leur langue comme le bouclier de 

4 
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heeft ons daervan een merkwaerdig bewys 
nagelnten. Gedurendede onlusten van 1 !S39 
zond de keizer, over het gedrag der Gen­ 
tenaren gestoord , -dcn graef van Rœulx 
naer hunne stad. Wnt or tussehen de ge­ 
meente en den gezant voorviel verhaelt ons 
een geschiedschryver volgenderwys: " Den 
'JI laeststen october (H>39) vergarderden 
" op de eolasie soldere, eerst seepenen 
1, van beede de bancken, de notàbele van 
" der poorterye , aile de, dekencn ende 
" groote menichte van der ghemeente, duer 
,. dnt minheere von Rues quam, de welcke 
» vertoochde eerst mondelinghe, dat hy 
1, deghene wos die de stede van Ghent aile 
,, eere onde vrientseip doen wilde die hem 
11 moghelie ware, rnaer seydc dnt de key­ 
>• sere secr verstoort wns op die van Ghcnt, 
" zulc ais hy in syne brieven screef diere 
i> lot viere ofte vyve waren , maer miâu 
" dat se alle in walsche waren en de seer 
" quae: om den ghemeentc te verslcme, soo 
» beghee1'de minheer« de heuvcrdeken dal 
11 mrn se translateren saude i11 vlaemsche, 
» daer inne dat minlieere vcm Reus cousen­ 
,, teerde, » (Memorieboek der stiul Glient, 
uiigegeven door P. C. V.\NDEI\ Me.rnsc11, 
d. H, bl. HJ8-1~9.) 

Dit alles fog in den ::icrt van den alge­ 
meenen gang der zaken. Gewcld, vleyery, 
von den cenen kant , jagt op gunsten, van 
den nnderen, waren zèer geschikt om voor 
de betrekkingen met het hoogcr Besiuer 
cene andere don de volkstael in te dringen, 
te meer daer thons vreerndelingen van nog 
hoogeren moed don de Boerjongers, na­ 
melyk Opperduitschers en Spanjaerden, 
in dot Bestuer geraekten. Mrn vleide zich 
in de staten en in den race! von Vlanderen, 
dot zoo veel inschikkelykheid 's volks ge­ 
voel van eigenwaerde niet krenken mogt, 
des te meer dewyl het de gewoontc was in 
de betrekkingen met waelsche plaersen zich 
van hct franseh te bedicnen. 

Doch buiten die gevallen, en dus in 
zaken von eigen besiuer , geschiedde in 
Vlnendercn, tydens het spnensch beheer, 
alles in de volkstael. De zelfde staten die 
hunne eigenzelvighei.l afgestaen hadden 

la liberté. L'histoire nous en a laissé un 
exemple remarquable, Pendant les trou­ 
bles de HS39, l'empereur mécontent de 
ln conduite des Gantois envoya le comte 
de Hœulx dons leur ville. Un historien 
nou~ raconte de la manière suivante ce qui 
se passa entre ln commune et l'envoyé : 
1( Le dernier jour d'octobre ( 11$39) se 

11 réunirent dans la 'chambre des colla­ 
" lions, d'abord les échevins des deux 
,, bancs , les notables tic ln cité, tous les 
,. doyens et la plupart des membres de la 
" commune, oit vint le seigneur de Rues, 
11 qui expliqua d'abord qu'il était celui qui 
• voulait montrer à la ville de Gand tout 
1, l'honneur et toute l'amitié possibles , 
,, mais il dit que l'empereur était très­ 
" faché contre ceux de Gand, comme il 
)1 l'écrivait dans ses lettres dont il y en avait 
.,, quatre ou cinq; mais, comme elles étaien« 
1, toutes ea wallon et tres-di{ficile à co-m­ 
" prendre peur hi comnnme, !tf. le grand 
11 doyen désira qu'on les traduisit en fla­ 
,, matui, ce à quoi M. de Reus consentit. " 
(ll!emorù:boek, publié par P. C. VAl'iDER 

MEEnscn, t. JI, pp. 11)8.H,9.) 

Tout celo était dons 1a nature des cho­ 
ses. Violences et flatteries, d'une part ; 
chasse aux faveurs, d'autre part, lout cela 
était bien fait pour introduire une autre 
langue que celle du peuple dans les rop~ 
ports avec le Gouvernement supérieur; 
d'autant plus que des étrangers plus or­ 
gueilleux encore que des Bourguignons, 
des A lleriiands et des Espagnols interve­ 
naient dans celle administration. On se 
flattait dans les étals et dans lr conseil 
de Flandre que tant de condescendanee 
n'altérerait pas le sentiment de dignité du 
peuple, d'autant moins qu'il était d'usage 
de se servir du français dans les rapports 
avec les Iocalüés wallonnes. 

Mnis en dehors de ces cos, et par coneé­ 
q uent dons les affaires d'udministration 
proprement dites tout se faisait en Flan­ 
dre, sous la domination espagnole, dans la 
langue populaire. Ces mêmes états qui 
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ten believe von het Staetsbestuer , bedien­ 
den zich van de volkstnel by aile hunne 
werkzaernhedeu, stelden de processcn ver­ 
hael hunner ziuingen in het ncderduiisch 
op, en bezigden het nederduitsch voor 
alle besiierlykc zuken in betrckking met 
de steden 's lands. 

Ook <le raed von Vlacnderen mnekte 
uiuluitelyk gebruik von de landtael, mm­ 
neer het gcene betrekkingen gold met hct 
Staetsbestuer of met de waelsche bevol­ 
king. 
Wa; ook de redenen mogen gcwcest zyn 

der toegevendheld van de statcn en den 
raed van Vlocnderen, in Braband was men 
minder geneigd de regten der tael te laten 
krenken. De hetrekkingen men hct walen­ 
kwartier van ·clat gewest waren op den zelf­ 
den voet als in Vlaendercn; de staten 
echter hndden, tegenover het nlgerneen 
Bestucr, weten de regten der loci beter te 
vrywaren. De voorstcllen door den kanso­ 
lier van Braband , in name van den vorst, 
aen de vergaderde staten tot her rcgelen 
der joerlyks toegcstane geldcn , of voor 
andere zaken, werdcn gedacn in het neder­ 
duitsch ; en de verschillende afdeelingen 
der staten stelden hunne akren von over­ 
cenkomst insgelyks in onze tael op. 
Wat de algemeene staten der Nederlan­ 

den betreft, deze vergadering cloor cenen 
hertog von Boergonje ingesteld, bezigde 
in hure zittingen de tnel von den verove­ 
raer ; en het was niet on der eenen keizer 
Karel, die het landshestuer opvolgelyk in 
rie handen van vrouwen gaf, en die mcer 
dan iemand zyner voorgangers de neder­ 
lansehe grooten van kindsbeen of voor een 
fransch hofleven had weten te doen oplei­ 
den, dat de geest der natic , hoe ook an­ 
ders opgewekt door den rocm in aile vak­ 
ken van menschelyke kennissen, maer on­ 
bezorgd voor eigene ultbreiding, zoo houg 
zou gedrongen hebben orn de regien Yan 
gelykheid le doen gel den. Dut die toestand 
echter voor de natie niet natuerlyk was en 
alleen verdragen werd uit reden van afkeer 
voor twistzoeken, blykt daeruit dot de sta­ 
ten, door de unie van Utrecht snrnengc- 

avaient abdique leur individualité pour 
plaire ou Gouvernement, se servaient du 
flamand dans tous leurs travaux, rédi­ 
geaient les procos-Ycrbnux de leurs séances 
en 'néerlandais et employaient le néerlan­ 
dais .dans toutes les affaires relatives aux 
villes du. pays. 

Le conseil de Flandre se servait de 
même exclusivement de la langue du pays 
lorsqu'il ne .s'agissait pas de relations avec 
le Gouvernement .ou avec les populations 
wallonnes. 

Quels que puissent avoir été les motifs , 
de condescendance des états et du conseil 
de Flandre> en Brabant on était moins 
disposé à laisser méconnaitre les droits de 
la langue. tes relations avec le quartier 
wallon de celle contrée avaient lieu sur le 
rnérne pied qu'en Flandre ; cependant les 
états avaient su mieux sauvegarder les 
droits de la langue vis à vis du Gouverne­ 
ment central. Les propositions faites au 
nom du prince pnr le chancelier du Bra­ 
bant pour le règlement des sommes accor­ 
dées annuellement ou pour d'autres affaires, 
étaient formulées en néerlandais, et les 
différentes divisions des états rédigeaient 
leurs conventions duns la mème langue. 

Pour ce qui concerne les étals généraux 
des Pays-Bas, cette assemblée instituée 
par un duc de Bourgogne, employait dans 
ses séances la langue <lu conquérant, et ce 
n'était pas sous un Charles-Quint, qui con­ 
fia successivement le gouvernement du 
pays à des femmes et qui plus qu'aucun 
de ses prédécesseurs avait cherché à fa .. 
çonner, dès leur enfance, les nobles néer­ 
landais à la vie française des cours, que le 
génie de la nation aurait parlé assez haut 
pour faire valoir les droits de, l'égalité. 
Celle situation cependant n'était pas natu­ 
relle u la nation, qui la supportait seule­ 
ment grâce ù son aversion ,pour les discor­ 
des. C'est ce qui résulte du fait que les états, 
institués par l'union d'Utrecht, se servaient 
exclusivement du néerlandais dons tous 
leurs travaux, rt que même la pacification 

,, de Gand, dont celle union fut un résultat 
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s1eld, uüsluitelyk her nederdultseh bezig­ 
den voor ulle hnndclingcn , j« dat de paei­ 
flcatie van Gent, waorvan gernelde unie 
het ultvloeisel was , en waeraen de wael­ 
sche gewesien deel na men, in de tael der 
meerderheld was opgesteld. Het ontbreekt 
ook nict aen voorbcelden dat de algemeene 
stnten stukken in het nederduitsch lietcn 
uitgaen, zoo als daer is een brief van 
14 april HS79 aen de verschillende gewes­ 
ten gezonden , ten gevolge von het niet 
verschynen der aîgevaerdigden- van sorn­ 
mige gewestcn op de genernle beschryvlng. 

In de x,1°, xvn" en xvnr eeuwen, onder 
spoensche en oostenryksche beheerschin­ 
gen, bleve de bestuerlyke zaken cler ge­ 
westen en gemeenren op den zelfden voct, 
narnelyk dat het nederduitsche uitsluuel; k 
gebezigd wcrd, ten zy 'in de betrekkingen 
met het algerneen bestuer en met waelsche 
gcmeentcn of kwartieren, in welke geval­ 
len men gebruik maekie van het frunsch. 
De voorwaerden noµens de tnel in de Blyde 
Inkomsten gew.ierborgd, bleven behouden, 
doch hoc langer hoc rniuder nagekorneu, 
Hel valt nier te verwonderen dot de hertog 
von Alva de tcel onder het goed der oproe­ 
rigen rangschrkte, en er cven willekeurig 
mede handelde als met de inwonei s dezer 
landen ; maer het bewyst anderrnael hoc 
Brabcnt vcoral aen de tnel hcchue, dot de 
staten van dat gcwest de in 't frnnsch op­ 
gestelde toebrieven van den heriog aen 
dien onbuigbaren bcvelhebber ongeopend 
terug zonden, 

Hoe men onder de landbesilcrders tael 
en vryheid onafscheldelyk van elknnder 
bcschouw<le, blykt nog uit de houding van 
aertshertog Albert. Geboorte en opvoedmg 
streden er tegen dat die vorst onregtvaer­ 
diglyk è_ene rcmnensche aen eene duitsehe 
tael zou voortrêkken. Van zyn hoogvors­ 
telyk standpunt stelde hy de twee volks­ 
talen der Nedcrlànden op gelyken vcet, 
tich niet gcwaerdigcnde éene van heide 
mei zyne onderdanen te spreken. Wie hem 
in 't nederduitsch aensp: ak werd in 't hoog­ 
duitseh beamwoord, en ny gaf bcscheid in 
het spaensch aen dcngene die hem in 

et o laquelle les contrées wallonnes prirent 
pari, ft1t rédigée dans la langue de la ma­ 
jorité. JI ne monque pos non plus d'exem­ 
pies que les états publièrent des pièecs 
écrites en néerlandais, comme par exemple, 
la Jeure du 14 avril 1079 adressée aux 
différentes parties du pays, à la suite de la 
non comparution de quelques députés à ln 
convocation générale. 

Dans les xvi", XYll0 et xv1I1• siècles, sous 
les régimes espagnol et autrichien, les of­ 
foires administratives de nos contrées se 
continuèrent sur le rnème pied. Le néer­ 
landais était employé exclusivement, hor­ 
mis dans les rapports avec le gouverne­ 
ment gènéral et les quartiers ou les com­ 
munes wallonnes ; dons ces derniers cas 
on fuisau usage du français. Les conditions 
relatives au>. garanties en faveur de la lon­ 
gue furent maintenues dans les joyeuses 
entrées, ruais elles furent de moins en 
morns observées. Il n'est pas étonnant que 
le duc d'Albe rungcàt ln langue parmi le 
patriruoine des révoltes et la traitàt aussi 
nrbitrmrement que les habitants; mais on 
trouvera une preuve nouvelle du prix que 
le Bi abant auachait ù sa langue, clans le 
fo1t que les états de cette contrée renvoyè­ 
rent non ouvertes à ce général inflexible, 
les lettres closes rédigées enIrançais qu'il 
leur avait envoyées. 

La conduite de l'archiduc Albert dé­ 
montre que sous les gouverneurs: ln langue 
et la liberté étaient considérées comme in­ 
sopnl'nbles. La naissance et l'éducation du 
prince s'opposaient o ce qu'il donnât injus­ 
tement l!! préférence ù une langue romane 
sur une langue allërnande. Comme souve­ 
rain ,· il mit sur un pied d'égalité les lleU\ 
langues populairès des Pnys-Bns, -mais ne 
daigna parler ni l'une n1 l'aurre avec ses 
sujets, Celui qui s'adressait à lüi en néer­ 
lond~is recevait und réponse en allêrnnrrd 
et il répondait en cspagho'l h•celrx qui lui 
parlalëtit en Irançais. (Vôye,-M. J. Bnrrz, 
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'L fransch Ilet woord tocvoegde. (Vergelyk 
M. J. BR1n. ,,Jémoire (eouronnét sur l'an­ 
cien droit belyique, p. f 88.) 

Ilet groot verval der tael hier te lande 
mng men onder het hestuer der aertshcr­ 
togen doen aeuvangen. 'I'erwyl aen genen 
kant onzer groote stroomen de leuerkunde 
in de verbezende krachtontwikkeling der 
natie deelr, en eenc reeks meesterstukken 
voortbrengt, gecft ze hier sleelus ecn flau­ 
wcn wéerschyn van vroegere grootheid. 
De tael Is niet mecr het voorwerp von 
ernstige studio, gesehikt om voor den men­ 
schelyken geest nicuwe bancn te openen ; 
zy ilient Jouter oog tot werktuig van een 
stilstaende leven. De kern der nationaliteit 
ligt noch in Vlnendcrcn, noeh in Brabant 
uieer: de steun der monarchie is in de 
gardes wallonnes, waer ieder die naer mi­ 
lilaire ondcrscheiding staet zich in ver­ 
smelten moet. De adel verwaerloost clke 
waerborg van zelfleven ; de geestelykheid 
gebruikt schroomvallig een wapen dnt met 
zoo vcel behcndigheid door de tegenparty 
gehantccrd wordt, en hP.L volk cen de zor­ 
geloosheid overgelaten, voedt zynen geest 
enkel met het gene reeds verouderd is, 
of, zyn eigenaerdig gezang vergerende , 
dreunt de nietigste liederen op der vreernde 
benden, welke hem dngelyks kornen plun­ 
deren en uitstropen, 

Het op nieuw verwisselen van meesters, 
het overgaen van ons vaderland uit Spanjes 
handen in die van Oostenryk, rnoest den 
reeds zoo cngunstigen toesiand der tael 
nog verergeren. De spaensche goever­ 
rieurs kooden de gewounten, onder Keiser 
Karel en Filips nog geëerhicdlgd, zoo gc­ 
heel niet over het hoofd zien ; maer hcl 
oostenryksch Staetshestuer, dat by overeen­ 
komst het eigcndom overnam, vomi zich 
zoo stipt nier verbonden. De tael , die 
sreeds het voertuig gewcest was van alle le­ 
vcn was verre van aen de nieuwe eigenaers 
de noodige waerborgcn te vcrschaflcn voor 
ruste en gehoorzaemheid, het eenige wat 
zy t naest de middelen van aenvalli ng 
hunner schatkist en hunner legers, vtr­ 
langden. De Blyde Inkomstcn wcrdcn 

t,fémoh·e (couronné) sur l'ancien droit bel­ 
yiljue, p. 188,) 

La véritable décadence de la langue en 
ce pays puruit dater de l'administration des 
archiducs. Tandis que de l'autre côte de 
nos deux grands fleuves la littérature par­ 
tîcîpe au développement extraordinaire de 
ln notion et produit une série de chefs­ 
d'œuvre, elle ne conserve chez nous qu'un 
pà!e reflet de sa grondeur passée. La lan­ 
gue n'est plus l'objet d'une étude sérieuse 
faite pour ouvrir des routes nouvelles i1 
l'esprit humain; clic n'est plus que l'in­ 
strument d'une existence starionneire. Le 
centre de ln nationalité n'est plus en Flon­ 
dre ni en Brabant, l'appui de la monarchie 
est dans les gardes wallonnes, dans les­ 
quelles tous ceux qui briguent les distinc­ 
tiens militaires doivent s'enrôler. La no­ 
blesse néglige toute garnntie en faveur de 
la nationalité; le clergé n'emploie que timi­ 
dement une arme que le parti adverse 
manie avec tant de dextérité, et le peuple 
insouciant ne nourrit son esprit que de 
vieilleries, ou bien, oubliant ses chants 
nationaux, il fredonne les vulgaires chan­ 
sons des bandes étrangères qui viennent 
le pressurer et le piller journellement. 

Un nouveau changement de maitres, le· 
passage de notre patrie des moins <le l'Es­ 
pagne en celles de l'Autriche, devait aggra- 

, ver encore· la position déjà si déplorable 
de la langue. Les gouverneurs espagnols ne 
pouvaient entièrement oublier les usages 
respectés sous Charles-Quint et sous Phi­ 
lippe JI; mais le gouvernement autrichien, 
qui avait obtenu Je pays par une iransac­ 
lion ne se croyait pas si étroitement lié. 
La langue était loin de donner aux nou­ 
veaux propriétaires les garanties de paix el 
d'obéissance nécessaires, la seule chose 
qu'ils déslralent après les moyens de corn­ 
hier les coffres de- leur trésor et les cadres 
de lcur•nrrtieèi\Les joyeuses entrées étaient 
jurées, mais les dispositions concernant la 
longue étaient observées Jort peu fldèle- 

•.. 
D 
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bezworen, doch Je bcpalingcn omtreut 
het gebruik der talen met welnlg Lrouw 
nngekornen, en Je vertoogen tegen dat 
mlsbrulk trotsmoediglyk in den wimJ ge­ 
slagen. 

Het was een reg el dut de êtaets stukkcn, 
het zy van algeruecn or voor de vleemsehe 
gewesten von byzonder belang, in deze 
lactstein 't nederduitseh werdcn afgckondig. 
Onder het oostenrykseh beheer is hel eeh­ 
ter mcermalen gebeurd dol men in Vloeu­ 
deren hct franseh gebruikte ;_ en wat de 
algerneene bevelsehriften bclangt , men 
kondigde ze nu cens in 't fransch , dan 
cens in 't nederduitsch of; <loch de oor­ 
spronkelyke texl was Iransch. l\lerkbner 
was dot stelscl opzettelyk tcgcn de tael 
der Vlamingcn gerigt. met het doel om zc 
lnngzarnerhand uit de bcstuerlyke zaken 
geheel te verdringen. De hnnùelwyzc van 
het besiuer van Marin Theresia in 1777 
tcgenover den geheimcn raed geeft daer­ 
van ecn bewys, le gelyk ais van hei verval 
van 't nationael gevocl onder de hoogere 
standen in de vlaemsche gewesien. Er vie! 
narnclyk in gemeld jaer eene plaets open 
von raedslid in rien gebeimcn rued, en 
onder de gencn die naer den post sionden 
hevond zich een lid van den raed van 
Henegouwe, genaernd Pop in. Den gehei­ 
men raed hatl hy tegen, om reden " dut 
hy nog eerst het nederduitsch zou moeien 
acnleeren, ~ <loch de prins van Starhem­ 
berg, gevolrnagtigde minister in de 1~e­ 
derlanden, was van gevoelen dat de kei­ 
zerin door deze iegcnwerping zich niet 
moest laten terughoudcn, ~ Wut de aen­ 
merkingen beireü van den raed over den 
raedshcer Papin betrckkely k het neder­ 
duitsch, 11 schrccf hy aen de vorsiin, "men 
had mogen tegenwcrpen dat het cerder 
welvoegelyk dan wel noodzakelyk is dat 
al de raedsleden van den geheimen raed 
die tac! kennen. Inderdaed men heeft in 
den raed rie ledcn Maloteou en Stassart 
gezien die cr nids van kenden: het raedslid 
van Lulberg, die er nog zetelt, weet e1· 
thans zoo veel von ais hy sedert zyne aen­ 
komst beeft aengeleerd. » 

ment, et les requétes présentées coutre cet 
abus étaient dèdaigucusement écartées. 

Il était de règle que les documents cl'I;> 
lai, soit d'intérêt général, soit d'un iniérèt 
particulier pour les contrées flamandes 
fussent publiés en néerlandais. dons ces 
provinces. Sous la domination autrichienne 
il arriva cependant plus d'une fois, que !'011 

se servit du français en Flandre. Qua11l aux 
ordonnances générales on les publiait tan­ 
tôt en fronçais, tantôt en néerlandais; mois 
le texte original était en français. JI est 
évident que cc système avait pour but <l'ex­ 
clure petit à petit Je flamund des affaires 
administratives. La manière d'agir du '50U· 
verncment de Marie Thérèse, n l'égard du 
conseil privé, en 1777, fournit la preuve 
de celle tendance en méme temps que de 
la décadence de l'esprit national dans les 
classes élevées des provinces flamandes. 
En 1777, une place Lie conseiller <lu con­ 
seil privé devint vacante, et parmi ceux qui 
postulaient ces fonctions il y avait un mem­ 
bre du conseil du Hainaut nommé Papin. 
Le conseil privé lui était opposé el déclarait 
~ qu'il <levait d'abord apprendre le néer­ 
landais, 1, .Muis le prince de Staremberg, 
ministre plénipotentiaire dans les Pays­ 
Bos, était d'avis que l'impératrice ne devait 
pas se laisser arrêter par celle objection. 
" P,our ce qui concerne les observations 
du èonseil au sujet du conseiller Papin en 
cc qu] touche le néerlandais, 11 écrit-il u 
la princesse, " on pourrait objecter qu'il 
est convenable plutôt qu'indispensable que 
10m; les membres du conseil privé sachent 
celle langue. En effet, on a ,,u au conseil 
les membres Molotcau et Stassart qui ne 
la savaient pas: le conseiller Van Lulberg , 
qui y siégé encore, n'en sait que ce qu'il y 
apprit depuis son entrée. n 
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Zoo was de tocgeveudheid van den rned 
langzamerhand ecne reden gcworden om 
ile heillgste regten vau een volk over het 
hoof d te zien. 

Oe opstand tegen het oostenrykseh 
beheer duerde nict lang genoc.g om hier­ 
aen werkelyke beierschap toc te brengen. 
Dot cr eehter wil toe wns bewyst, onder 
anderen I het uirgeven op bevel en op kosten 
van de staten van Vlaenderen, in 1787 
en 1788, eener • Ferzamelinç va,. XX.Ir 
ol'igineele charters, privilegi'en eu keuren 
van de prnvintie van Plcmdere« van dt1 
x111°, xiv" xv" en xvr' ceuw. 

Het was dus nier door de natie zelve, 
muer wel door de aenvallen en hinderla­ 
gen der vreernde rneesters dat der tale in 
haer weuelyk gezug was albrcuk geduen. 
Tot op het laetst bleven besruren en volk 
zich zelven gelyk : standvastig voor het 
hehoud van eigene regien, vrygerig ten 
opzichte der regten von anderen , zoo 
verre deze de hunne niet konden krenken, 
\Viner de bevolking zuiver ncdertandsch 
was, dacr werd ook alles, hct regt zoo wcl 
ais het bestucr, uitsluitelyk in de volks­ 
tnel verrigt, en de vrcerndeling rnocst met 
de gebruiken vrede hebhen. Wacr cchier 
onder een gebied waelsche gemccnten 
siondcn, haddcn die gemeenten hestuer 
en regt in Je Iransche tael, In Antwerpen 
gcschiedden alle aenkondigingen, zoowel 
by plakbrieven ois by uitroep in het neder­ 
duistch, en in krlmineele zoo wel ais in 
burgerlyke zaken gedoogden de regtban­ 
ken geene dan de landtael. Even eens 
handelde men te Brugge, in bel Vrye Yan 
Brugge en te Ypre. In de kasselary van 
Oudenaerde in tegendeel, waeronder eenige 
waelsche dorpen behoordcn, werden de 
krimineele vonnissen in het fransch op­ 
geslel<l wanneer de beschuldigde een Wael 
was; ùoch in burgerlyke zaken bediende 
men zich in aile omstandigheden van het 
nederduitsch, Hel zelfde had plaets te 
Hasselt, waer de berrckkingen met wael­ 
sche gernecnten door rniddel van 't frnnsch 
plaets hadden, muer eigene zaken uitslui­ 
lcl) k in 't nederduitsch verrigt wcrden; 

De celle manière, la coudcseendance ,lu 
conseil était devenue à la longue un motif 
pour méconnaitre les drous les plus sacrés 
d'un peuple. 

L'insurrection contre le gouvernement 
autrichien ne dura pas assez longtemps 
pour porter à cet état de choses un remède 
réel. Cependant la volonté d'y remédier 
existait et cc qui le.prouve, c'est la publi­ 
cation , ('0 1738 , d'une collection de 
XXIV chartes, priviléges et keures origi­ 
naux concernant la province de Flandre 
des x111•, x1v0, X\'0 cl xvr' siècles. 

Cc n'était donc pas par le fuit de la nation 
elle-même, mais par les aggressions et les 
empiètements des dominateurs étrangers 
que l'autorité légitime de la longue avait 
périclité. Jusqu'à ln fin, le Gouvernement 
el le peuple restèrent conséquents dans le 
maintien de leurs droits libéraux en ce 
qui concerne les drciis d'autrui pour uu­ 
tant que ceux-ci ne pou valent pas léser les 
leurs. Lo où ln population était purement 
flamande ou néerlandaise, tout se lraitni!, 
l'udrninistration aussi bien que ln justice, 
exclusivement dons la langue du peuple, 
et l'étranger devait se conformer aux usa­ 
ges. Cependant, la ou il y avait des com­ 
munes wallonnes, ces communes avaient 
une adrninistration et une justice exclusi­ 
vement Irunçaises. A Anvers, toutes les 
cnnonces, aussi bien celles qu'on notifiait 
par affiches que celles qui étaient faites de 
vive voix, étaient en flamand, et dans les 
affaires eriminelles , aussi bien que dans 
les affaires civiles, les tribunaux n'admet­ 
taient que la langue du pays On faisait de 
mèrne à Bruges, clans le Franc de Bruges 
cl à Ypres. Dans la châtellenie d'Aude­ 
nanle, au contraire, où il y avait quelques 
villcges wallons, les jugements criminels 
étaient rédigés en français lorsque l'accusé 
était wallon; mois, dons les off aires civiles, 
on se sen-ail toujours du néerlandais. La 
mèrne chose avait lieu ù Hasselt 0(1 les 
rapports avec les communes wallonnes 
avaient lieu au moyen du français, ruais 
ou les uflaites de la commune se trnituient 
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welke gewoonte ook de stnd Tongeren 
volgde, die nlleen fransch hezigde in hnrc 
betrekkingen met gezaghebbcrs te Luik 
verbly vende. De hoschedon von Sint­ 
Ti uyen zyn vcrdwencn ; doch hct zal dner 
"C"OCn zyn ois in de twee andere vlaern­ z, 0 
schc steden von het prinsdorn, nlthnns de 
sede: t kort aen het dugllcht gehragte cos­ 
rumen dicr stad von het j-er 136!3 zyn in 
't ncderduitseh. Die gcwoonten, ongerept 
of' gewyzigd, zullen 1h <le volkstael blyvrn 
bt•stucn zyn, gelyk het gcvul is met aile 
hyzonderc gewoonten von brubandsche en 
, lncmsche plaetsen en strekt 1i. 

Ook de strevingen der sclu y vers von 
hct einde der aehuiendc eeuw nuer krncht 
en oorspronkelykheid toondcn dot de tue! 
m harc poliuke rcgten beter gehandhaefd 
-rond te worden tegcnover het algemeen 
hestuer, wanneer Frankryk, dat zoo lung 
op lie; bezit dezer landen loerde, door eene 
moetschappelyke omwentcling bcgunstigd, 
de rcgtruatigste verwacluingcn vcryde­ 
lentle, bel regt van den sierksic met liel 
, crrns , an vryheid bedekte en de Ncder­ 
laudcn in fransche depurrcuu-ruen , erun­ 
derde. 

En wal was bel loon onzer , aderen die, 
op fransche broederlykheid bctrouwendc, 
tcn koste van hun bloed aude: rnael de 
Oostenrykers o, cr de grl'llzcn gcjacgd hud­ 
den ? Het loon vun ( lke geestdt iftigl' aen­ 
spanning met rnagiiger vrecmdelingeu : 
tcleur~telling c11 vernedcring. Tocn <le 
plactsclj ke, de individueele vryhcid des 
volks in narne der vryheiJ van den ruensch. 
afgesehaft werd, te gel) ker t)dc Icgdc men 
de hand op, het kostbaerste pund dut eene 
natie bezit, de iael. De voorregien van 
kasien decd men verdwynen om eeu geheel 
volk in dcnzclldcn. hoci te slaen, om een 
enkel voorregi, dut der brutale dwiuge­ 
landy, in te huldigen. Twcemael , cerst 
met sabclslagen, luter by konventic-de­ 
krcet, lot Fr.mschcn gemacki, had de nnrie 
gccne vcrtegenwoordigers mecr om de 
st: m te verheffen tcgen den acnslag op 
de menschhcid, Enkel onvoorwaerdclykc 
handlangcrs van bel niouw behecr vend 

exclusivement en néerlandais, le mènie 
usage était en vigueur à Tongres, où le 
lnmçais n'étalt employé que dans les rap­ 
ports avec les autorités résidant à Liége. 
Les chartes de Saint-Trend out disparu. 
ruais il en était ià sans doute comme- dans 
les deux outres villes flamandes de la prin­ 
cipauté. En tout cos, cc qu'on n retrouvé 
des coutumes de celte ville de l'on 1566 
est en ûnmand. Ces usages se. sont perpé­ 
tués avec ou sous modifications dons lo 
langue nationale, comme c'est le cos pour 
toutes les coutumes de localités ou de pro­ 
vinces flamandes. 

Les efforts des écrivains de la fin du 
x v111° siècle, , pour acquérir Je l'originalité 
et de la vigueur, faisaient espérer que 
les droits politiques de la langue nutionale 
seraient dor énavant mieux défendus vis-à­ 
vis du gouvernement central, lorsque la 
France, qui convoltait depuis si longtemps 
ln possession du puys, favorisée par une 
révolution sociale, vint anéantir les espé­ 
rances les plus légitimes, en couvrant du 
vernis de lu liberté le droit du plus fort, et 
changea les Pays-Bos en départements Iran­ 
çais. 

Et quelle fut ln 1 écompense de nos 

1 
pères qui, comptant sui la fraternité Iran- 

1 çaise, avaient, au prix de leur sang, re­ 
foule les Autrichiens ou dela des fron­ 
tières? La récompense iuévituhlc Je toute 
alliance irréfléchie avec des étrangers plus 

1 puissants : la déception el l'humiliation. 
Lorsque les libertés locales , les libertés 

, individuelles furent abolies, au nom des 
droits do I homme, on porta en mèrne 

1 temps la main sur le bien le plus précieux 
que possède .un peuple, ln langue quïl 
parle. On, fil drsparaltre les privilèges de 
castes pour attacher lO\JL un peuple à la 

• même chaine, pour inaugurer un privi­ 
lége unique, celui clc la tyrnnnie brutale. 
.Foi te française à deux 1 éprises, <l'abord 
à coups de sobre, ensuite par décrets de la 
convention, lu nation n'avait plus de repré­ 
scntants pour élever ln voix contre cet 
auentat de lèse-humuniié. On ne trouva 
que des instruments dociles du nouveau 
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men, zonder. moed om de tael voor te 
staen, die zy met hart en pen belcden de 
hunne te zyq. 

Na dat ult alle bestuerlyke zaken, plaet­ 
selyke zoo wel als gewestelyke, de volks­ 
tacl was verdreven, wildc men wel eenigen 
tyd toelaten dat de openbare afkondigingen 
en de hcndelingen der plaetselyke besiuren 
in de bcide rai en geschiedden, doeh in , 
1805 ( 44 prairial [aer 11) verscheen cen , 
besluit voorschryvende dot, na verloop von ' 
éen [aer, alle openbare akten in bel fransch 
moesten opgesteld zyn, met toelaiing 
eener nederduitsehe vertaling op de kanten 
der rninuten, ais ook dot de onderhandsche 
ekten in de volkstael zouden mogen opgc­ 
maekt worden, onder voorwaerde dat par­ 
tyen op eigene kosten een fransehe over­ 
zeuing door eeners beëedigden vertaler 
gernaekt , er licten byvoegen, 

Gcmeld besluit luidt in de oorspronke­ 
lyketael ois volgt : 

4 Aur', 1e•. Dans un an, à compter de ln 
publication du présent arrêté, les actes 
publics dons les déportements de la ci­ 
devant Belgique, dons ceux de la rive gau­ 
che du Rhin, .•. où l'usage de dresser des 
actes dans ln langue de ces pays se serait 
maintenu, devront tous être écrits en lon­ 
gue française. 

,, Anr , 2, Poutronrnéanmolns, les offi­ 
ciers publics dans les pnys énoncés au pré­ 
cédent article', écrire o mi-marge dé la 
minute française la traduction en idiome 
du pays, lorsqu'ils en seront requis par les 
parties. 

" Anr. 5. Les aetcs sous selng privépour­ 
ront, dans ces déportements, ëtre écrits dons 
l'idiôme du pays, à ln charge par les par­ 
ties qui -présentoraient des actes de cet le 
espèc? à la formalité de l'enregistrement, 
d'y joindre, à leurs frais, une traduction 
française desdits actes, certifiée par un tra­ 
ducteur juré. i• 

Deze ware aenslag op de regten van den 
menseh, behalve de stoffelyke bczwaernis­ 
senwelke hy, meèbragt, in geval von aen­ 
nerning der verzaehtende bepallngen , 
bevnuede te wel in zich de klern van ein- 

péuvoirv..qul n'avaient pas le courage de 
défendre la langue qu'ils avouaient être la 
leur. 

Après que la langue nationale eut été 
exclue de toutes les affaires administratives, 
tant locales que provinciales, on voulut 
bien permettre pour quelque temps que 
les avis et les actes des administrations lo­ 
cales fussent publiés dans les 'deux langues. 
Mais en 1803 (24 prairial an x1), il parut 
un arrêté prescrivant qu'après l'année ré­ 
volue, tous les actes publics seraient rédigés 
en français, avec faculté d'en donner en 
marge une traduction néerlandaise; que 
les actes sous seing privé pourraient être 
fuits en langue maternelle, à condition que 
les parties contractantes y Joignissent une 
traduction faue par un traducteur juré, 

L'arrêté prérappellé s'exprime comme 
suit : 

" AnT. 1°'. Dom un an, à compter de 
In publication du présent arrêté, les actes 
publics dons les départements de la ci-de­ 
vant Belgique, dans ceux de la rive gauche 
du Rhin.. .. où l'usage de dresser des actes 
dans l!l longue de ces pays se serait main­ 
tenu, devront tous étre écrits en langue 
frnnqnise. 

11 ART. 2. Pourront, néanmoins , les 
officiers publics dans les pays énoncés nu 
précédent article, écrire à mi-marge de 
la minute française la traduction en idiome 
du pays,' lorsqu'ils en seront requis por 
les parties. 

" Anr''!' 3. Les actes sous seing privé 
pourront, dans ces départements, être écrits 
dans l'idiome du pays, à la charge par 
les parties qui présenteraient des actes de 
cette espèce a la formalité de l'enregistre­ 
ment, dly joindre, a leurs frais, une tra­ 
duction française desdits actes, certifiée 
par un traducteur juré. " 

Ce véritable attentat aux droits de I'hom­ 
me, en dehors des obstacles matériels qu'il 
entralnait, était trop dangereux, pour que 
les hommes co10pétents n'y fissent pas 
opposition, Ln chambre des notaires de 
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delooze gevaren voor de familien, dan dat 
bevoegde partyen er niet tegen waren 
opgekomen. De kamer der notarissen van 
Brussel, de zaek von dat standpunt voor­ 
stellende, zond hare bezwaren tegen den 
mactregel in, docb vruchteloos , haer werd 
kortaf geantwoord : " dat bet Goeverne­ 
" ment de stiple uivoering der wet van 
" 24- prairial 3acr II had voorgesehreven, 
• dat geen andcr dan de franschc text' der 
,, akten voor autentiek mogt worden aen­ 
" zlen, en <lat aile aenrnerkingen tegen 
~ deze schikkingen vruehteloos waren. " 

Napo)eon zeue het stelsel van algerneene 
verfranschlng kraehtdadig voort : hy rigue 
lyceën op1 waer hei nederduitsch met aile 
volksherinneringen ait gcweerd waren, en 
rot vergocding dckrygsrocm en de eer van 
tot de groote natie te behooren voor hct 
hoogste goed werden uitgebczuind. Zyne 
prefekten vorderden van de schoolmces­ 
ters, zoo wel ten plane landen ais in Je 
steden, dat zy by voorkeur de frausehe tac) 
aen de kinders zouden onderwyzen; en 
het drukken van vlaemsche boeken was 
doorde eensuer schier onmogelyk gemaekt, 
De preîekten hielden het verschynen van 
vlaemsehe dagbladen tegen, onder voor­ 
wendsel dat zy, met de tael onbckend 
zynde, waerin dezelve opgesteld waren, 
cr geen wakend oog konden op houdcn ; 
en hetrnoet eenegroote inwilllgiug heeten , 
dat by keizerlyk dekreet van .22 decern­ 
ber 1812, het vcrschynen van nederduit­ 
sche nieuwsbladcn werd toegelaten, ondcr 
voorwaerde van door eene fransche verta­ 
ling begeleid le zyn. 

De franschc overheersching had nauwe­ 
lyks hct vyfdc eener eeuw geduerd; doch 
des te dieper had zy in onze tacl en zeden 
ingegrepen , naer mate het grondstelsel 
waeruit zy voortvloeide en de nicts ont­ 
ziende wil van Napoléon in hunne werking 
'hevig gcweest waren. Het nederlandsch 
besiuer vond alles uit zyn natuerlyk ver­ 
band gerukt : tael, zeden, herinneringen, 
die. alles had voor het vreemde mocten wy­ 
ken, en cr waro cene beradcnheid ~oe noo­ 
dig geweestevenrcdig aen de Irnnsche Iaet- 

Bruxelles, se plaçant à ce point de vde, fit 
valoir, mais en vain, ses griefs contre cette 
mesure; on lui répondit : 1~que le Gou­ 
vernement avait preserit l'exécution ponc­ 
tuelle de l'arrêté du 2' prairial an XI, que 
le texte français des actes pouvait seul ètre 
considéré comme authentique et que toutes 
les observations nu sujet de ces disposi­ 
tions étaient vaincs. ~ 

Napoléon continua vigoureusement le 
système de tout franclser : il érigea <les 
lycées dont le néerlandais et tous les sou­ 
venirs nationaux étaient exclus, mais où 
par compensation la gloire militaire de la 
gronde nation et l'honneur d'en foire par­ 
tie étaient proclamés comme le comble du 
bonheur. Les préfets exigeaient des insti­ 
tuteurs, tant de la compagne que des villes, 
qu'ils enseignassent de préférence le fron­ 
çais aux enfants, et l'impression des livres 
flamands était, à cause de la censure, deve­ 
nue presque impossible, Les préfets met­ 
taient obstacle à lu publication de journaux 
flamands, sous prétexte que ne sachant 
pas la langue dans laquelle ces feuilles 
étaient rédigées, ils ne pouvaient surveiller 
cc qui s'y imprimait; et on put voir une 
concession importante dans le décret im­ 
périal du '22 décembre 1812 qui permit 
de publier des journaux néerlandais à con­ 
dition~ toutefois, qu'ils fussent accompa­ 
gnés d'une traduction française. 

La domination française dura à peine 
la cinquième partie d'un siècle, mais elle 
entama d'autant plus fortement la langue 
et les mœurs que le système dont elle dé­ 
coulait et que la volonté de Napoléon, qui 
ne ménageait rien, avaient été plus absolus. 
Le gouvernement néerlandais ne trouva que 
ruines : langue, rnœurs, souvenirs, tout 
cela avait du céder devant la langue, les 
mœurs et les souvenirs étrangers, et il 
aurait fallu une prudence égale à la pré­ 
sompi, on f rançaise pour rétablir rapide- 



( 23 ) 

dunkenheid , om spocdig en stevlg te 
hcrstellen wat verwoest lag. 

Men ging anders te werk. Na dat, opvol­ 
gelyk by hcsluiten van 8 [uny en 1 oeto­ 
bcr f 814, de volkstael in de notarieele 
akten hersteld was, verhepcn cr negen 
jnrcn eer het nederduitsch in de openbare 
zuken zyn weulg gez.ag herkreeg. Dy ko­ 
ninklyk besluit van HS september 181 !J, 
wcrd bepaeld, dut te rekencn met 1 ja­ 
nuary 1825, in de provinelen Lirnburg. 
Oost- Vlaenderen, West-Vlaendcren en 
Antwerpen, gccne andere loci Jan de tacl 
des lands, voor de behandeling Yan open­ 
bore zaken erkenrl of gcweuigd zoude 
wczen. 

Ook het uederlandsch Bestuer, aen het 
karakter van den volksstarn getrouw, wilde 
niet dut de bèlangon van byzondere bur­ 
gers door mactregelen van algemeen nut 
onvoorwaerdelyk .gekrenkt wierden. De 
bewcegredenen van zoo lang een uitstel 
ter uüvoering van gemeld besluit , luidcn 
ais volgt : " ,Villendc hct mcest gerief en 
)> belang der ingezeteneu als hoofddoel 
, der vast te stellene bepalingen hebben 

11 in het oog gehouden , dcch tcvens non 
" sornmige arnbtenarcn , welke wcgens 
n ecn langdurig gebruik der fransehe tnal 
11 in publieke akten thons eenige ruimte 
" van tyd zullcn hehoevcn om ZÎ('h het 
» gebruik der landtaal in die akten vol­ 
~ komen eigcn te rnaken, de gelegenheid 
n daartoe geven, ,, Eerst, by besluit van 
26 october 1822, werden de arrondisse­ 
rnenten Brussel en Leuven in de wet bc­ 
grepen, nadat , by besluit van ~ july von 
'tzelfde jaer, de waelschegemeenten, wclke 
sints de inrigting onder het Iransch beheer 
tot die arrondlssemcruon behoord hadden, 
er van waren afgcscheldcn. Van de vlaem­ 
sche gcmecnten rot de kantons Landen en 
Aubel in de provincie Luik , en Edingen 
(Enghien) in de provineie Henegouwc 
wordt in het hesluit geeoc melding gc­ 
maekt, welligt Len gevolge van ouvollcdigc 
of ontrouwe berigien. 

Ongclukkiglyk was de twcedragt in het 
land gcslopen, Ve admiuistnuie was eene 

ment eL solidement tout ce qui éiaitdétruit. 

On s'y prit autrement. Après que, suc­ 
cessivement pnr arrêtés du 8 juin et du 
i e, octobre t 814, la langue nationale eût été 
rétablie pour les actes notariés, il s'écoula 
neuf années avant que le néerlandais eût 
reconquis son autorité légitime dans les 
affaires publiques. Par errèté royal du 
H> septembre 1819, il fut stipulé. qu'à 
dater <lu 1 "' janvier f 823 on ne permeurait 
plus l'emploi d'une autre longue que celle 
du poys dons les affaires publiques, pour 
lei; provinces de Limbourg, de ln Flandre 
oecidentale , de la Flandre orientale et 
d'Anvers, 

Mais l'administration néerlandaise, fi­ 
dèle ou caraciére national. ne voulut pus 
que les intérêts de particuliers fussent lésés 
par des mesures d'utilité générale. Les 
motifs pour lesquels on laissait un aussi 
grand laps de temps entre lu promulgation 
et l'exécution de l'arrêté précité, étaienr 
erprimés comme suit : • Voulant consi­ 
" dérer l'intérêt et la facilité des habitants 
" comme but principal des dispositions il 
" arrêter, mais désirant laisser à quelques 
" fonctionnaires, qui, par un long emploi 
" cle la longue française dons les actes pu­ 
" blics, auront besoin dû quelque temps 
~ pour s'approprier complétement l'usage 
n de la langue nationale dans ces actes, 
" l'occasion d'y parvenir." C'est seulement 
por arrête du '26 octobre t 8~2 que les 
arrondissements de Bruxelles et de Lou­ 
vain furent comprit- dans la loi, après que, 
par arrêté du 1$ juillet de la mèrne année. 
les communes wallonnes qui depuis l'orga­ 
nisation française avaient tait partie de ces 
arrondissements, en eurent été distraites. 
Probablement à cause d'informations in­ 
complètes ou inexactes, il n'y est pas fait 
mention des communes flamandes faisant 
partie des cantons de Landen el d' Aubel 
dans la province de Liège et du canton 
d'Enghren dans la province de Hainaut. 

, 

Malheureusement la discorde s'était glis­ 
sée dans le pays. L'odmiuistration était 
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voortzeuing van het Iranseh regiern, en de 
regeering was beradcn de rigting te volgen, 
welke de grcote omwentcling aen den 
menschelyken geest g1.:ge\ en had, Degenen 
die der talc het gctrouwst waren hadden 
"antrouwcn tcgen het Staetsbestuer opgc­ 
vat, terwyl he: onder de vrienden Yan zyn 
politiek en bestuerlyk stelsel de hevigste 
vyandcn der tael vend : ten believe van 
deze verscheen cr cen koninglyk beslult 
vau 4 juny 1850, wyzigendc dat van 1 jn­ 
nuary 1823, het gene den schyn gaf als 
had het Bestuer op de taelregten van 
vlaernsch Belgie inderdacd Inbreukgedaen. 
Intusschen wns in het stactsonderwys 

de studie der tacl onvollcdig ingerigt, ter­ 
wyl de tegenparty , die aen wanschapene 
taelstelsels haer zegcl blecf hechten , het 
nederduitsch op den acntcrgrond schoof, 
en zelfs ais middel von onderwys in hare 
meest geliefde gestichten niet meer be­ 
zigde. 

De omwenteling had alles aen de hond 
om de tael der Vlarningen tct cen werkc­ 
Joos voertuig te maken, Hct besluit van 
het ccntrael komiicit van ~ october 1830, 
de ornzendbrief van den gcevcmeur van 
Zuid-Braband , beide gerugsteund door 
eene gewelddadige losscheuring van de 
noordelyke gewesten, voorafgegaen van 
duizende vlaemsche handteekcns tegen hct 
zoogenaemd hollandsch; het zelf de stelsel 
dat die handteekens had doen plaetsen, 
door vlaernsche ledcn met heûigheid in 
hot Kongrcs voortgczct; alle zaken von 
hoog en van Iaeg hestuer in het fransch 
behandeld ; het nederduitsch kornmando 
van het leger onrniddelyk door Iransch korn­ 
rnando vervangcn ; en waer men penncn 
en degens te kort kwarn, er in alleryl 
nen Frankryk gevraegd : meer was er niet 
nooclig om alles stormig meè- of ornver te 
rukken. In de gemeente besturen , hetzy 
men <le nieuwe ordo rnn zakcn aennam of 
dat nieuwe hesturen de oude vervongcn, 
schcen het gebruik Yan hot fransch eene 
eerste voorwaerde van toestcrnming in de 
omwenteling. Het zelfcle begrip heerschte 
voor in de regtbankcn, in hei heheer der 

une continuation du régime français, et le 
gouvernement était résolu de suivre la 
t1irection que la grande révolution avait im­ 
pri mée â l'esprh humain. Ceux qui émient 
le plus Ildèle à la langue, se méfiaient du 
gouvernement, parce qu'ils trouvaient les 
plus grands ennemis de la longue parmi 
les amis de son système politique cl gou­ 
vcmernerual. C'est pour contenter ceux-ci 
que parut l'arrête royal rlu 4 juin 1850, 
modiflant celui du 1 c, janvier 1825, cc 
qui donna ô ln conduite du Gousernernent 
l'apparence d'avoir en effet lésé les droits 
de la longue de la Belgique flamande. 
Entre temps, léiude de la langue ét11it 

incomplètement organisée dans l'enseigne­ 
ment de l'Élot, tandis que la partie adverse 
qui continuait de suivre un système lin­ 
guistique défectueux, reléguait le néerlan­ 
dais à l'arrière-plan el ne l'employait méme 
plus comme moyen d'enseignemênt dans 
ses établissements de prédilection. 

La révolution avait sous ln main tout cc 
qu'il fallait pour foire de la langue des 
Flamands) un instrument inutile. L'arrêté 
du t> octobre 1850, ln circulaire <lu gou­ 
verneur clu Brabant méridional, soutenus 
l'un cl l'autre par la séparation ~ violente 
des provinces du Nord, précédés de mil­ 
liers de signatures contre le prétendu 
hollandais; le système par lequel on avait 
obtenu ces signatures continué nu Congrès 
por des membres flamands, toutes les af­ 
faires d'administration générale et locale 
traitées exclusivement en français; le com­ 
mandement en néerlandais remplacé im­ 
médiaternent dans l'armée par le commun­ 
dement en français, et l'appel imrnédiat , 
aux épées el aux plumes françaises. En 
fallait-il plus pour tout bouleverser? Dans 
les administrations communales, soit que 
l'on adoptât le nouvel ordre des choses, 
soit que de nouvelles adn.inistrnuons rem­ 
plaçassent les anciennes, l'emploi du fran­ 
çais semblait comme la première condition 
d'adhésion à la révolution. La même idée 
dominait dans les tribunaux, dans la direc­ 
rlon de la police, partout ou l'autorité 
a voit à intervenir 1 



polieie, ja overal waer gezag zich te doen 
golden had, 

Ook in het onderwys gaf hot staetshe­ 
stuer het voorbceld : de leergnngen von 
nederlandsehe tael by de hooge scholen 
door de hollandsche profcssoren verlaten, 
werden by besluit van het voorlooplg he­ 
stuer afgeschaft, wclk bestuer een gclyken 
maetregel nam VOIJr de atheneën en kolle­ 
giën, onder den dekmantel van het zooge­ 
naemd hollandsch uit het onderwys te 
weres. Zoo werd het frausch het cenig 
middcl von onderwys, ja Brussel gaf hct 
voorbeeld von tot in de scholcn der volks­ 
klasse toe het fransch alleen heerschend 
te vestigen , en de byzondere inrigtingcn 
deze voorbeeldcn voor wacrschouwing nc­ 
mendc, en bedrcigd door de mcdedinging 
van alwie, inlnnder ofvrecmdeling, :zichlict 
dunken de roi van onderwyzer te kunnen 
spelen, moestcn noodlouiglyk den storm 
volgen. Weldra was het een algcmecnc 
k.reet dat het Iranseh, en alleen het fransch 
de tael was van hestuer en onderwys, de 
tael van bcschaving en vooruitgang. 
Intusschen verloor het nederduitseh van 

dag tot <log veld, nacr mate het fransch 
noocfzakelyker bevonden werd, Het rad 
van staet moest ook een meer uirgebrciden 
werkkring ontvangen , en ais of al die 
krachtontwikkeling nog had kunncn te kort 
schieten om het volk te overtuigen dat het 
fransch de gebiedendc tacl was, vermerng­ 
vuldigde men de oflleieele opschriften lot 
op wagcns en karren. En nu komt het 
nederduitsch enkel nog le pas, wanneer de 
Vlarning herinnerd wordt, <lat hy Iastcn of 
boeten te voldcen heeft. 

Daerby woog op het vlaernsch de on­ 
zinnige beschuldiging van niet ongclyk te 
wezcn aen het hollandsch ; en deszelfs 
bewcgingen, hoc gering ook, werden met 
wantrouw gade geslagen. Dit was den 
vlaemschen schryvercn niet onhewust, en 
eerlykheid bovcn behendigheid stellende, 
wisten zy die wantrouw te ecrbiedlgen. 
Ilet was eerst na de bekrachtiging van de 
scheiding der Nederlanden , <lat het 
vlaemsch volk zich tot de hoogere rnagten 

Le Gouvernement donna également 
l'exemple duns l'enseignement: les chaires 
Je longue néerlunduise ou\'. universités, 
abundonnées par les professeurs hollan­ 
dais, furent abolies par un arrêté du Gou­ 
vernement provisoire, qui pri: une mesure 
semblable à l'égard des athénées el des 
colléges sous prétexte <le chasser le pré­ 
tendu hollandais de l'enseignement. De 
cette manière Je français devint le seul 
moyen d'enseignement et Bruxelles donna 
rnèrne l'exemple en fuisant régner le lran­ 
çais exclusivement dans les écoles popular­ 
res. Les institutions particulières considé­ 
rant ces exemples comme un avertissement 
et menacées par IJ concurrence de tout 
belge ou étranger qui se croyait capable de 
jouer le rôle d'insututeur, devaient suivre 
fnrelerncnt le torrent et bientôt on entendit 
le cri général que le fronçais, et le français 
seul, était ln langue du Gouvernement et 
de l'enseignement, !a longue de la civilisa­ 
tion et du progrès. 

En atrcndant, le néerlandais percfni2 jour­ 
nellement du terrain n mesure que le fran­ 
çais parnissait plus indispensable, gràce 
au développement continu de l'action ad­ 
ministrative, Comme si tout ce développe­ 
ruent de forces n'avait pas encore dù suffire 
pour com aincrc le peuple que le rrançais 
étai; la langue dominante , on, multiplia 
les inscriptions officielles françaises jusque 
sur les voitures et les chariots, Et mainte­ 
nant le néerlandais ne sert plus qu'à rap~ 
peler ou Flamand qu'il a à payer des con­ 
trihutions ou des amendes. 

En outre, pesait sur le flamand, l'accu­ 
satiou insensée de ne pas ètre tout à- fait 
différent du hollandais, et le mouvement 
flamand quelque faible qu'il Iùt, fot ob' .• 
servé avee méfiance. Les écrivains flamands 
ne l'ignoraient pas,- et plaçant la probité 
au-dessus de I'habileté, ils surent respecter 
celle méfiance. Ce fut seulement après la 
ratification de la séparation des Pays-Ras, 
que le peuple flamand s'adressa aux pou• 
voirs suprêmes, afin d'obtenir que l'égalité 
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wendde , tcn cinde te bckomen dat de 
gelykheid, in de grondwet geschreven , 
ophouden zou voor het eene gedeelte der 
natie een ydel woord le zyn en cen masker 
rot verdrukking voor het andere, Van meer 
dan twee hondcrd gerneenten kwamen 
in 1840 vertoogschriften aen de Kamer 
der Volksvcnegenwoordlgers, waerin ge­ 
vraegd wcrd : 

11 1° Dut aile provinciale en plaetselyke 
belangen, in de vlaernschprekende gewes­ 
tcn,zullen behandeld worden in het noder­ 
duitseh , 

,, 2• DaL 's Ryks arnbtenaren , in 
hunne betrckkingen aldaer , het zy met 
de gemeentelyke besturen, het zy met <le 
ingezetenen , zich zullen bedienen van 
dezelfde tael, 

,. 5° Dut deze tnel ook zal moeten ge­ 
bezigd worden by de, regtbanken, wan­ 
neer de partyen of de beschuldlgden die 
kunnen verstnen ; 

" 4° Doter cene vlaemsehc acadernie, 
of eene vlaemsche afdeeling b) de Brussel­ 
sehe acadernie, rot aenmoediging der ne­ 
derduitsche leuerkunde zal wordcn opgc­ 
rigt ; en 
n ~() Dat bet nederduitsch by de univer­ 

siteit van Gent en by de andere Ryks scho­ 
len dezelfde voorregren zal genieten als 
het fransch. " 

Sedert is cr sehier geen ziuyd der wet­ 
gevende Kamers voorbygegaen zonder dut 
haer de grieven der Vlamingen werden 
voorgelegd, en de pogingen van het volk 
om uiteen zoo vernederenden ais dobbel­ 
zinnigen toestand te gcraken cloor de 
wurmste welsprekendheid ondersteund 
wercl. Doch telkens zyn de vertoogen door 
de mcerderheid van de hand gewezen : of 
wauneer de Vlamingen er in gelukten eene 
toegeving af le dwingen, kwarncn cr rede­ 
nen op orn te beleuen dat de wet werd 
ioegepast in den zin ais de natic ze hegrc­ 
pen had, Zoo is het gegaen met de wct op 
het middelbacr onderwys, waerin degron­ 
digc studie van het nederduitsch vcorgc­ 
schreven is. Evenwcl wordt te Gent en el­ 
ders het nederdultseh in de cerste klns 

inscrlte dans la Constitution cessât d'être un 
vain mot pour une moitié de la natlon et 
un masque d'oppression pour l'autre. Plus 
de deux cents communes envoyèrent, en 
18~0, <les pétitions u ln Chambre des Re­ 
présentants, pa1· lesquelles elles dernan­ 
daient : 

u i O Que toutes les affaires provinciales 
et locales fussent traitées en néerlandais 
clans les parties flamandes du pays; , 

11 2° Que les fonction na ires de l'État 
dans ces parties se servissent de ln même 
longue dons leurs rapports soit avec les 
adminlstrntions communales, soit avec les 
habitants i 

~ 5° Que cette langue fût également em­ 
ployée par les tribunaux lorsque les par­ 
ties ou les accusés la comprendraient; 

n 4.0 Qu'il fût établi une académie fla­ 
mande ou une section flamande près de 
l'académie de Bruxelles, pour l'encoura­ 
gement de la littérature néerlandaise, 

" 0° Que le néerlandals jouit à l'univer­ 
sité de Gand et aux autres écoles de l'État 
des mèrnes privilèges que le fronçais. " 

Depuis, il ne s'est presque plus passé de 
session sons que les griefs des Flamands 
oient été soumis aux Chambres, sans que 
les efforts des Flamands pour sortir d'une 
situation aussi équivoque qu'humiliante 
aient été appuyés par l'éloquence la plus 
chaleureuse. l'tlais chaque fois la majorité 
écarta les requêtes; ou lorsque les Fla­ 
mands réussissaient b obtenir une conces­ 
sion, on trouvait des raisons pour empê­ 
cher que la loi fût appliquée, comme ln 
notion l'entendait. Ainsi il en n été de' la 
loi sur l'enselgnernent moyen, dans laquelle 
l'étude approfondie du néerlandais est pres­ 
crite. Cependant a Gand et ailleurs le 
néerlandais n'est nullement enseigné clans 
ln première classe; dans ln deuxième et la 
troisième classe on n'y consacre qu'une 
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volstrekt niet onderwezen ; in de tweede 
en derde klas is er macr éen uer aen toc­ 
gewyd, terwyl het dubbel getal urcn aen 
engelseh en hoogduitsch besteed worden. 

Daer moctcn wel gewigtige redenen 
hestaen, opdat van den kant van grond­ 
weuige Kamers eene volkszaek zoo veel 
tegenkouting ontmocten zou. 

Er is gezegd : wil men aen de nieuwen 
Staer stevlgheid geven, zoo moct de band 
<lie alle de declcn van den Stact aen cen 
houdt, éen wezen, En daer het franseh he: 
rocrtuig was der omwenteling, is hct aen 
hem dat bestuer en ouderwys tockomen. 

Darde vcelvuldigheid von talen in eeuen 
staet moeijelykheden oplevert, welke in 
landen waer slechts éene tael leeft, nict 
ontmoet wordcn, is eene tasthare waer­ 
hcid : de tael is de natuerlykste en 
eenvoudigste band von een volk. Ook 
heeft de hecrsehzueht nooit nagelaten de 
gclykhcid van spraek voor dckrnantel te 
nemen om haro inzichten op naestgcle­ 
gcnc gcwestcn eenen schyn van gcrcg­ 
tigheid te gcvçn, en hct ontbreekt niet aen 
voorbcelden dol zy, de ducdznkcn ver­ 
wringendc, volken van onderschcidene 
spraken , ja van onderschcidcnc rasscn, 
met dat tooverbeeld van rust, gelykheid 
van tael, wilde begoochelen. l\Iacl' kan aen 
ùe heerschzucht om langs buiten Imre 
veroveringen, langs binnen haren wil uit 
te breidcn, zulk een stelsel toclachen, voor 
eene grondweuelyke natie is die droom 
van het despotismus ecn onzin : de gelyk­ 
heid van allen gecft niemand het regt acn 
een' antler zyne constitutionncelc vryheid 
te oninemen. Ilet bcgrip dier vryhcid bevat 
in zich nog een ander, dut van nondwen­ 
dige kcnnismaking met alles wat het levcn 
van den vryen burger bctreft, en wcl cloor 
onmiddclyke ontvanging zon<lcr tusschen­ 
komst van' andcren. In een welgeordend 
land, hoc onbepcrkt cr de vryheid ook zy, 
moet haer zuiver genet hct ecrst voor den 
inboreling wczcn en niet voor den vreernde, 
die allccn by toeval of gedoogzaemheid cr 
van declachtig wordt. Voor de regtbank 
'tan hct gezond verstand zou men dczcn 

heure, tondis qu'on accorde le double 
d'heures à l'anglais cl à l'allemand. 

11 devait y avoir des motifs bien graves 
pour qu'une chambre constitutionnelle 
contrecarrât ainsi une cause populaire. 

On a dit: si l'on veut donner de la soli­ 
dité nu nouvel État, il fout que le lien qui 
unit toutes les parties de l'Étnt soit un, 
Et, comme le français a été l'instrument de 
la révolution, c'est à lui qu'appartiennent 
l'administration et l'enseignement. 

Que la m ultiplicité <les langues offre des 
1lifllcultés que 'l'on ne rencontre pas dans 
les pays où l'on ne parle qu'une langue, 
c'est une vérité palpable : la langue est le 
lien le plus naturel et le plus simple d'un 
peuple. Aussi l'esprit ùc conquêtes n'a-t-il 
jamais négligé de prendre l'égalité des lan­ 
gues pour masque, nfln de donner à sa 
convoitise un semblant de justice. Il ne 
manque pas d'exemples qui prouvent que, 
faussant les foits , les conquérants ont 
voulu leurrer des peuples de longues et 
mème de races diverses avec cette image 
magique de l'unité des langues. Mais si 
un tri système peut sourire nu despotisme 
parce qu'il y voit un moyen pour étendre 
ses conquètes au dehors, et renforcer su 
volonté au dedans, pour une nation consti­ 
tutionnelle un pareil rêve est un non sens : 
l'égalité de tous ne donne à personne le 
droit <le ravir aux autres leur liberté con­ 
stitutionnelle. L'idée de cette liberté en 
comprend encore une outre, celle de la con­ 
naissance de tout ce qui concerne la vie du 
citoyen libre et, cela, d'une manière irn­ 
médiate; sans l'entremise de tiers. Dans 
un pays bien organisé, quelque restreinte 
que soit la liberté, c'est l'indigène qui doit 

' en jouir en premier lieu et non l'étranger, 
qui y participe seulement par hasard ou 
por tolérance. Devant le tribunal de la 
raison on ne contesterait pas cet nxiome. 
Chez les anciens Garnois il était <le prin­ 
cipe qu'un réglcmcnt ne devenait obliga­ 
toire que lorsqu'on en avai: donné con •. 



[ N- 42.] ( 28) 

zetregel nict bctwisten. By de oude Gen­ 
tenaren was het ecn grondbeginsel, dat 
een gebod dan eerst versplichtend werd, 
wuuueer uen de irnrgcry op eene v erstuen­ 
bare wyze er kennis van gegeven was. 

l\lacr, hecft men opgeworpen, het ne­ 
derduitsch is eene gerlnge tael, welke van 
de cene grens von vlaemsch Bclgie tot de 
andere meer of min slecht gesproken 
wordt, en dus der moeite nier waerd die 
men aen hare beoefening besteden zou. 

De tael van een volk kan voor dat volk 
nooit gering zyn ; crcnmin mag zc dot 
wezen voor een bestuer, nengezin hetzelve 
toeh de vertegenwoordlger is van dot volk 
en niet verder dan over dot volk reikt, tcn 
ware het voorgenomcn had veroveringen 
le docn, en in 'plaets van de natic in de 
voordeelen der overwinning te Iaten doc­ 
len, dezelve ondergeschikt zou willen ma­ 
ken aen de belangen der nieuwe tocvoe­ 
gingen by den Staet, aldus ·den zegcprael 
verkeerende lot eene nederlacg, den roem 
in sohande. 

Ilet is hier de plaets niet om de tac! te 
zuiveren van den blaern van gcringhcid in 
gebalte of in uitgestrcktheid von grondge­ 
bied : in onze mccning heeû elke tael voor 
het volk <lat ze spreekt eene eerste en 
voornarnewaerde.cn het Stactsbestuer kan, 
noch mag er minder waerdc aen hcchten 
don aen het volk zelf datze spreekt, Tech 
mogcn wy wel herinneren dot datzelfde 
nederduitsch, hetwelk hier in Belgie zoo 
vele worsielingen te ondcrstacn, zoo vele 
vernedcringen te verdrngen hecû, in cen 
naburig ryk de tnel is waerin gehecl hct 
volk lecft - de overhedcn zoo wel ais de 
vrye burger; dat, wat men hier lot den 
staet van patois zou willen verlogen, de 
tael is van zeven miljocn digt in een 
gernegdeZuid-en Ncord-Nederlanders, die 
ecene gcmcenschnplykc lettcrkunde bezit­ 
ten, wier oudcrdom zich in de eeuwen 
verliesi, da: de tael die wy spreken ook 
huiten de grenzen der Ncrlerlandcn het 
eigendorn is von miljocncn Plat-Duitschers, 
die niet onvoorwaerdelyk en voor altyd 
van onze liuerarische en zedelyke bewe- 

naissance à ln bourgeoisie d'une manière 
intelligible. 

Mnis, a-t-on objecté : le néerlandais est 
une langue insignifiante, qui est parlée 
plus ou moins mol d'une frontière de la 
Belgique flamande à l'autre, et qui, par 
conséquent, ne vaudrait pas fa peine qu'on 
meurait à l'apprendre. 

La langue <l'un peuple ne peut jamais 
être insignifiante ponr ce peuple; clic ne 
peut pas l'être non-plus pour un gourer­ 
ncment, qui, tout bien considéré, n'est 
que le mandataire du peuple cl ne règne 
que sur ce peuple, à moins qu'il n'ait l'in­ 
tention de foire des conquêtes et qu'au 
lieu de faire participer la nation aux avan­ 
rages de la victoire, il veuille la sacrifier 
aux intérêts des nouvelles annexes de l'Étot, 
changeant ainsi la victoire en défaite, ln 
gloire en honte, 

Cc n'est pas ici qu'il convient de justifier 
la langue de l'aeeusatlon d'insigniflance 
ta1H en ce qui concerne sa forme que l'é­ 
tendue de son domaine : ô notre avis, 
choque langue a pour le peuple qui la parle 
une voleur première et principale, et le 
Gouvernement ne peul pas y attacher 
moins de prix qu'à la nation méme gui 
s'en sert. Cependant, nous pouvons bien 
rappeler en passant que le néerlandais qui en 
Belgique doit soutenir tnnt de luttes, sup­ 
porter tant d'humiliations, est lu longue 
dans laquelle dans un pays voisin, s'ex­ 
prime le peuple tout entier, les autorités 
aussi bien que les citoyens. Ce que l'on 
voudrait ici abaisse!' à l'état de patois, c'est 
la longue de sept millions de Néerlandais 
du sud et du nord, qui possèdent une Iit­ 
térature commune, dont l'origine se perd 
dans la nuit des siècles. La langue que 
nous parlons est, en dehors des limites 
des Pays-Bas, le patrimoine de plusieurs 
millions de Bas-Allemands, qui ne sont 
pns séparés pour toujours et d'une manière 
absolue de notre mouvement moral et 
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glng zyn nrgezonderd, en dut longs de on­ 
metelyke zeëene onze tael cen voornaem 
gezog geniet, 

Sedcrt hebben <le voorstanders van de 
overheersching van 't fransch in Belgie 
eeno andere bewysreden oengebragt om 
het nederduitsch zyncn wettigen rang te 
betwlsten. Indien, zegt men, de Vlamin­ 
gcn klagen over eene vreernde tuel wclke 
hcn beheerscht, de Wolen hebben dezelfde 
opofîeringen gedaen ; wnnt ook hunne 
moedertael is niet het franseh : het Iransch 
i~ de onzydige tael, de gemeenschaplyke 
tolk voor Wael en Vloming. 
Ware dit zoo, dan zou zeker het voor­ 

loopig Bestuer niet nagelaten hebbcn het 
te verrnelden in zyn bcsluit van 16 novem­ 
ber i850, en hét zou zoo wcl over de 
tac) der ·w alcn ois ovcr die der Vlnmingcn 
den staf gcbroken hebben. Of hadden de 
Waleu zich tcgen het vorigo Stnetsbewind 
wel zoo hevig venet, ais zy gedacn heb­ 
ben, ter gunstc ccner tael, welke nict het 
eenige voerturg hunner beschaving ware 
geweest ? Dut men met dergelyke uit de 
lucht gegrepene bewering het achteruit­ 
zetten von het nederduitseh wettigen wll, 
is een bewys van het on, erdi agelyk onregt, 
hetwelk iedereen in zyn geweten gevoelt 
dat er in steekt, van het eene gedeeltc des 
lands op het àndere te doen overwegen. 
De waelsche provincicn bezitten hunne 
patois gelyk de vlaernsche gewesten, maer 
de héschaef de tacl van den ,v ael is en 
was het- fransch, gclyk het ncderduitsch 
de schryftuel is vanden Vlammg : alleen 
is aen te merken dot men in Vlaenderen, 
gelyk in Holland, weleens de tac! nacr 
het gewest noemt, ecn overblyfscl onzer 
vroegere poliuke inngting. 

En genomén, het ware zoo niet dat se­ 
deit ecuwen het franseh de lluerarische 
tael ware der Wùlen, gelyk het nedcr­ 
duitsch de onze is, indien de Wuel gcene 
eigenlyke l1tteror!schc kultuer bezare in 
eene taël, die hy van de wieg af gehoord 
heeft, ware dot gemis ecnc reden om aen 
den Vlarning de voordcelen eener eigcnc 
tael te bctwistcn ? 

littéraire, et de par les mers incommen­ 
surables notre langue jouit d'une grande 
autorité. 

Depuis lors les partlsans de la langue 
française ont fait valoir un autre motif 
pour contester au néerlandais son rang 
légitime. Si, dit-on, les Flamands se plai­ 
gnent d'être opprimés par une langue 
étrangère, les Wallons n'ont-ils pas fait le 
rnème sacriflce? Car le français n'est pas 
leur langue maternelle : le français est la 
langue neutre, la longue commune ou 
gouvernementale pour le \Vallon comme 
pour le Flamand. 

8111 en était ainsi, le Gouvernement pro­ 
visoire n'aurait certes pas négligé de le dire 
dons son arrêté <lu 16 novembre 1850, et 
il nurau exercé son autorité aussi bien sur 
lu longue des Wallons que sur celle tics 
Plamands. Les Wallons auraient-ils fait 
une opposition aussi énergique nu Gouver­ 
nement en faveur d'une longue qui n'eut 
pas été le seul instrument de leur civilisa­ 
lion? En voulant motiver, p01· des raisons 
aussi peu plausibles, l'étc.1t d'infériorité 
dans lequel on relègue le néerlandais, on 
prouve quelle injustice il y a à foire peser 
une partie du poys sur l'autre. Les provin­ 
ces wallonnes ont leur patois comme les 
pro, inces flamandes, mais la langue culti­ 
vée des Wallons fut et est encore le fran­ 
çais, comme le> néerlandais est la langue 
littéral re des Flamands; il est cependant à 
rcm8rquer qu'en Flandre, comme en Hol­ 
lande, on nomme parfois la langue d'après 
le nom du pays; c'est un reste de l'ancienne 
organisation politique. 

Mois supposons un instant que le fran­ 
çais ne fut piis depuis des siècles la langue 
liuérairc des Wallons, comme le néerlan­ 
dais est ln nôtre; serait-cc une raison, parce 
que le Wallon n'a pas une littérature pro­ 
prement dite clans la langue qu'il a enten­ 
due dès le berceau, pour refuser aux Fla­ 
mnnds les nvnntages d'une langue à eux? 

8 
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. Neen, een volk dat eene cigcnc tael en 
lettcrkunde hez«, kan of mag zyn voorregt 
niet afstaen om de elgenlleftle van aride­ 
ren te sparen. Wnre het gecne dwaesheid 
voor de Vlamingea , indien zy de vaerten 
en stracïwegen, die zoo prachtige ais nut­ 
tige gedenkteekenen van vrocgere hezorgd­ 
heid voor 's lundswelvaren, onbruikbaer 
maekten, ten, einde den gevoeligen nayver 
niet te kwetsen van broeders, wier voor­ 
ouders.aen die aders des voorspoeds min­ 
der te kost hadden gelegd? Hoe onz innig 
van cenen anderen kant ware lict nier, te 
eischen dat de natuerlyko rykdornmen van 
een gewest ongcrept hleven, om dot eiders 
dergelyke schauen niet te Yin den zyn? 

Men becft zich laten wys makcn dar de 
landtnel eene hindernis is voor de bescha­ 
ving, cene oorzaek van den slcuter die 
Viacudorcn rot in de armoedeheeft gebragt. 
Dit kan maer cene moedwillige beschul­ 
ùiging zyn, allecn gcschikt om de rniddelen 
der ccnen te verregtvncrdigen die daeluen 
dat het genocg ware gewecst het Irnnsch 
overal gczag te geven om het nederduitsch 
gcheel uit te doovcn, - om de dwaesheid 
der anderen te bill y ken die, lactdunkend 
of v~dsig, den zedclyken band verbroken 
hadden, welke hen aen hunne landgenoo­ 
ten vast hechue. Hct is opmerkelyk dut 
eene zoo grootc rampais waerrnede Vlnen­ 
deren geslugen "erd, ten gevolge van he: 
verval der handspinncry, op een tydstip 
inviel <lat de landtael het meest verncderd 
was. En ais wy onze blikken nogmaels op 
vrcegere tyden terug wenden, wanneer 
toonde het volk rnindcr vcerkracht dan 
on der het oostenryksch bestuer, [uist tocn 
der tale het eene regt na Ilet andere ont­ 
nomen werd, tot op het oogenblik dat men, 
wars van zoo veel miskeuning , de oude 
privilegien aen hct licht bragt? De dagcn 
van Vlaenderens grootsten voorspoerl, in 
tegendeel, waren die toen het land, om zoo 
te spreken , maer écn huisgezin uit­ 
maekte, toen de aenzienlykste burgers het 
voorbeeld gaven von liefde voor de tael, 
wier rcgtcn zy voet voor vcet verdedigden, 

~on, ~n peuple qui possède une langue 
et une littérature qui lui sont propres ne 
peut pas abdiquer son droit pour ménager 
l'amour-propre des outres; ne serait-ce 
pas une folie si les Flamands rendaient 
impraticnbles ou détruisaient leurs canaux 
et leurs roules, ces monuments magnifi­ 
ques et utiles <le la sollicitude de leurs 
pères pour le hien-ètre de b patrie, afin 
de ne pas aiguillonner ln jalousie de frères 
dont les ancètres auraient dépense moins 
d'argent à ces artères de la prospérité pu­ 
blique? Il serait d'un mauvais économiste 
d'exiger que les richesses naturelles d'une 
contrée restassent négligées, parce- que, en 
d'autres endroits, on ne trouve pas de 
trésors semblables? 

On s'est laissé dire que ln langue nario­ 
nn le est un obstacle à la civilisation, une 
cause de ln routine qui a conduit la Flandre 
au paupérisme. Ce ne peut ètre lu qu'une 
accusation malveillante, inventée pour jus­ 
tiüer la conduite de ceux qui pensaient 
qu'il aurait suffl de foire dominer partout 
le français pour supprimer entièrement le 
néerlandais cl pour donner un semblant 
d'èquité à \a folie <le ceux qui, par pré­ 
somption ou mollesse, av nient rompu le 
lien naturel qui les liait à leurs compa­ 
triotes. Il est il remorquer que l'immense 
malheur qui accabla la Flandre à la suite 
du déclin de la ûlaturo à la main, arriva à 
l'époque où notre langue nationale était le 
plus ravalée. Lorsque nous reportons nos 
regards ù des époques reculées, quand 
est-ce que le peuple montra moins d'éner­ 
gie que sous le régime autrichien, préci­ 
sément à l'époque où la langue nationale 
perdait successivement l'un de ses droits 
après l'autre, jusqu'au moment où dégoûté 
de tam dïnj us Lice, on remit au jour les 
anciens privilégcs? Les jours de la plus 
grande prospérité pour la Flandre furent 
ou contraire ceux où le pays ne formait, 
pour ainsi dire qu'une famille, lorsque les 
citoyens les plus noteblesdonnalent l'exem­ 
ple de l'amour de la langue et en défen­ 
daient pied a pied les droits sacrés. 
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En nu de dagen van rampspoed, by 
eene heropbcuriog van den volksgeest, 
nagenoeg voorby zyn, neemt men de sta­ 
tisuek by <l€ hund om <le regten der tale te 
hestryden, ais of voorspoed of ongcluk der 
na tic aen wat rcgt is toe- of af doet. Ecn 
volk is niet vernietigd om dar he: beproefd 
wordt, en eenc tydelyke vermindering van 
hevolk.ing is geen bewys dot voor hem <le 
toekomst verlorcn is. Ten anderen, is cr 
in eenige streken van Vlaenderen door sa­ 
menloopende oorzaken eenc verrnindering 
der bevolking bespeurd, andere strek-.n 
van vlaemseh Belgie hebben clat verlies 
wel vergoed, 

Alle deze redeneeringen tegen de tael, 
welke, ondanks alle kombinmien der stn­ 
ristiek, nog die der meerderheid blyft, 
schyncn uitgedacht te zyn om het besluit 
van 16 november 1850 le verrledigcn of' 
toe te lichten. Ze zyn, gelyk het besluit 
zelf, in den grond anders nict dan pogin­ 
gen om het zelfleven von vlnemsch Bclgie 
in zyne nieuwe zoo krachtvolle veropen­ 
baring tegen te houden, De Iransche re­ 
publiek ha<l ten minste de rondborsrigheid 
van te verklaren : gy zyt gcen volk mecr; 
voortaen zal het licht door onze tusschen­ 
kornst tot u dringen. Thans gaet men met 
meerder omzichtigheid te werk; men trckt 
het Iluweelcn masker aen om tot de ydel­ 
heid te spreken, en het heet uit brocdcr­ 
lykheid, uit menschclykhcid, dat men een 
volk wil dwingen ais 1t ware zich in twee 
kasten te vormen , welke met elkander 
niets gemeens hebben dan den grond om 
er op te wonen, en de hrokkclingcn eener 
tael voor alledaegsche gerneenschap. 

De handelingen van het nationael Con­ 
gres waren niet geschikt om acn de zaek 
der tael eenc gunstige1·e wending te geven: 
arr. 25 der Grondwct was eene hekrachti­ 
ging van het besluit van 16 novernber i 850. 
Zoo bleef het misbruik. bestnen , en gcene 
wet is tot nog toe aen den hachelykcn 
toestand komen ecn einde stellen. 
Door het inrigten eener kornmissie be­ 

last met de grieven van 't vlaernsehe volk 
te onderzoeken , en de middelen aen te 

Et maintenant que, g1·ùce nu réveil de 
l'esprit national, les jours de malheur sont 
presque écoulés, on s'empare de ln statis­ 
tique pour eornbsure les droits de notre 
langue, comme si fo prospérité ou le mal­ 
heur d'une nation 11jou1nit ou ôtait quelque 
chose à cc qui est juste. Un peuple n'est 
pas anéonti parce qu'il est éprouvé, et une 
diminution temporaire de la population 
n'est pas une preuve que l'avenir lui 
échappe. Du reste, s1 par un concours de 
circonstances la population o diminué dans 
quelques parties de la Flandre, d'autres 
parties de la Belgique flamande ont bien 
compensé ces perles. 
Tous ces raisonnements contre une lan­ 

gue qui, en dépit de toutes les combinai­ 
sons de la stntistique , reste encore ln 
longue de la majorité, semblent nvoir été 
Inventés pour appuyer ou motiver l'arrêté 
du 16 novembre 1830. Ils ne sont, comme 
l'arrêté lui-mème, rien que des efforts pour 
entraver la vie de la Belgique flamande 
dans sa manifestation nouvelle et énergi­ 
que. Lo république française avait du 
moins ln franchise de dire : vous n'êtes 
plus un peuple; dorénavant vous recevrez 
ln lumière par notre entremise. - Mainte­ 
nant on est plus circonspect; on met un 
masque et on s'adresse à lo vanité, et c'est 
par fraternité, pnr humanité que l'on veut 
pom ainsi dire forcer un peuple à se sé­ 
parer en deux castes, qui n'ont de commun 
l'une avec l'autre que ln terre qu'ils habi­ 
tent el les fragments d'une langue pour 
le commerce journalier. 

Les travaux du Congrès n'étaient pas 
faits pour donner une position plus favo­ 
rable à ln langue. L'art. 25 de la Consti­ 
tuiion était ln confirmation <le l'arrêté du 
16 novembre 1850. L'obus se perpétua 
ainsi, et oucune loi n'est venue jusqu'ici 
mettre un terme ù cette situation si dé­ 
plorable. 

En instituant une commission chargée 
d'examiner les griefs du peuple flamand et 
d'indiquer le moyen d'y obvier, le Gouver- 
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wyzen ter wering dezer grleven, heeû hct 
Staetsbestuer erkend, dat hct overwigt door 
het eene gedeelte der natie op het andere 
uitgeoefend kan ophouden, en dat elke der 
beidc nfdeellngen, om zich te ontwikkelen, 
dient gebruik te kunnen maken van het 
gene zy eigenaerdigs bezit. Dit was steeds 
de overtulging der vlamingen, die in hunne 
vertocgschriften aen dewetgevendeKamers 
er op aendrongen dat, daergelatcn sorn­ 
mige punten van hooger bestuer , waer 
de burger niet regtstreeks in betrokken 
wordt, de twee talen op gelyken voet dic­ 
nen te staen, en de vlaernsche burger alleen 
met zync tael dezclfde voordeelen mcet 
kunnen genieten ais de Wael met het 
fransch. Deze zienwyze is de eenvoudlge 
ultlegging van den hoofdregel onzor Grond­ 
wet, die de gelykheid aller Bclgen bekrach­ 
tigt, de vryheid voor allen en in alles uit­ 
roept. 

Ilet is met deze overtuiging dot de kom­ 
missie hare toek hceft opgcnomen , en zy 
heeù er zich nuer gerigt in het aenwyzen 
der middelcn geschikt om de grievcn te 
weren , welkc het Staetsbestuer niet dan 
raedzacm kan vinden zoo spcedig mogelyk 
te ùoen ophouden, · 

Onderwys. 

Ilet eerste en noodzakelykste punt, waer 
wy de aendaelu op te vestigen hebben, is het 
ondcrwys. Uit het ondcrwys vloeit de zig­ 
ting voort, welke de natie neernt. Dit heeft 
nooit aen eenig Bestuer ontsnapt , en se­ 
dert 1850 heeft men ten onzent met ver­ 
dohbelde kracht en spoed aen de hevesti­ 
ging dezer waerheid gearbeid. De drift om 
hct vlaemsch grondbeginsel op deszelfs 
grondgebicd te versmachten was zoo veel 
te sterker , rlewyl onder de aenzienlykste 
rnannen tot het onderwys behoorende er 
eenige .waren die rcgtzlnnig dachtcn, dat 
het nuuig was met het nederduitsch gedaen 
te maken. 

Yan Smerswege schynt men in devlaem­ 
sche gewesten by voorkeur Walcn, Fransch- 

nement a reconnu quo la prépondérance 
exercée pnr une partie du pays sur l'outre, 
peut cesser c1 que chacune des deux divi­ 
sions, derralt, pour se développer pouvoir 
utiliser l'élément qui lui est propre, Telle 
fut toujours la eonviction des Flamands, 
qui dans leurs pétitions aux Chambres lé­ 
gislatives insistèrent toujours pour que, 
hormis quelques points d'administration 
supérieure dans lesquels le citoyen n'a pas 
à intervenir directement, les deux langues 
fussent placées sur un pied d'égalité, et que 
le citoyen flamand pût jouir nu moyen desa 
langue des mêmes avantages que le Wallon 
au moyen du français. Cette idée est l'expli­ 
cation pure et simple du principe fonda­ 
mental de notre Constitution, qui proclame 
l'égalité de tous les Belges, et ln liberté 
pour tous cl en tout. 

C'est avec cette conviction que la com­ 
mission a accepté sa tâche; elle n été son 
guide dnns l'indication des moyens propres 
à obvier aux griefs, que le Gouvernement 
doit trouver utile de foire cesser le plus 
tôt possible. 

Enseignement. 

La question majeure et sur laquelle 
nous devons en premier lieu appeler l'al­ 
tcntion du Gouvernement: c'est l'ensei­ 
gnement. C'est l'enseignement qui imprime 
à la nation la direction qu'elle doit suivre. 
Cette vérité n'a échappé à aucun Gouver­ 
nement, et depuis 1850 on a travaille chez 
nous avec un redoublement de zèle et 
d'énergie ù lanonflrrner. Le désir d'étouffer 
le principe flamand sur son propre terrain 
était d'autant plus ardent que parmi les 
hommes les plus considérables qui appar­ 
tenaient a l'enseignement, il y en avait quel­ 
ques-uns qui croyaient sincèrement qu'il 
était utile d'en finir avec le néerlandais. 

L'État semble avoir pincé de préférence 
des Wallons I des Français ou des Alle- 
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manncn en Duitschers in het middelbaer 
onderwys geplaetsr te hebben, en steeds 
waren de studieprefektcn by de aiheneën 
door gebocrte en opvoeding aen vlsernsch 
Belgie vreemd. Met zoo een stelsel moest 
in den leerling alle genegenheid voor zyne 
moedertael wegsterven , temeer dewyl, 
gclyk wy reeds opmerkten, in de byzon­ 
dere gestichten van loger onderwys het 
fransch op breede schael werd ingevoerd, 
en wel uit reden om der jongheid de stu­ 
dien op de arhencën en kollegien te verge­ 
makkelyken. 

Zulke voorzorgen hebben evenwel niet 
belet dat cr, onder andcren te Gent, ecne 
hoogstmerkwaerdige en toch natuerlyke 
daedzaek werd bemerkt. De verdienstc­ 
lykste leerllngen van het atheneum dier 
stad hadden doorgaens hunne eerste oplei­ 
ding ontvangen op stads kosrelooze seho­ 
len, waer het onderwys steeds in de mec­ 
dertael gegeven werd. Behalve de op zich 
zelve uitmuntende Ieerwyze in die gestich­ 
ten gevolgd, heeft men kunnen opmerkcn 
dat de leerlingen uit stads scholen haddcn 
Iceren denken, terwyl de leerllngen uit de 
byzondere gestich ten meer aen woorclcn 
waren blyven hangen. }Jet vroegtydig aen­ 
leeren van vreernde ta len kan wel voor altyd 
cene zekere vlugheid in het bezigcn dier 
tnlen gcven, mner die vlugheid moet ten na­ 
deele van de oorspronkelykheid en de ste­ 
vigheid des geestes uitvallen, daer elke tael 
door hare byzondere woordschikkingen, 
leenspreuken, spreekwoorden en wat dies 
meer zy, eene eigenaerdige wending aen de 
geesten geeft, welke tot de persoonlykheid 
eener natie behoort. Er is van eenen ande­ 
ren kant opgernerkt, dat hct zoovroeg-en 
gelyktydig aenleeren van verscheidene 1a­ 
len den leerling in latere jaren niets voor­ 
uitgeeft op dengene die eerst uitsluitclyk in 
de moedertael ondcrwczen werd en by 
middel der cigene spraek andere hnd aen­ 
gelecrd. Daer en hoven- heeft het onder­ 
wys in de moedertael het groot voordeel, 
de liofde voor den geboortegrond in de 
harten der jeugd vaster te hechtcn, terwyl 
de ondervinding maer al te veel vcorbeel- 

mands comme professeurs de l'enseigne­ 
ment moyen dons les provinces Ilamandes, 
et les préfets des éludes des athénées, ont 
été constamment et par leur naissance ,:,\ 
par leur éducation. étrangers à la Belgique 
flamande. Un pareil système <levait étein­ 
dre chez l'élève toute sympathie pour la 
langue maternelle, d'autant plus que. 
comme nous l'avons déjà fait remarquer , 
le français fut introduit sur une large 
échelle dans les établissements d'enseigne- 

. ment primaire, nfin de faciliter à la jeunesse 
les études aux athénées et aux collèges. 

Toutes ces précautions n'ont pas empê­ 
ché un fait très-remarquable de se pro­ 
<luire, entre autre à Gand. La plu port des 
élèves distingués de l'nthénée de cette ville 
avaient reçu leur éducation première aux 
écoles grntuitcs communales où l'ensei­ 
gnement n toujours été donné dons la 
langue maternelle. Abstrnction faite de 
l'excellente méthode suivie dons ces éta­ 
blissements, on n pu remarquer que les 
élèves des écoles communales avaient ap­ 
pris à penser 1 tondis que les élèves <h~!­ 
institutions particulières, s'en étaient tenus 
aux mols. L'étude précoce des langues 
étrnngères peut bien donner une certaine 
fncilité dons l'emploi de ces longues, mais 
celte habileté s'acquiert aux dépens de 
l'originalité et de ln solidité de l'esprit; 
parce que choque longue par ses idio­ 
tismes, ses métaphores, ses proverbes, etc., 
donne à l'esprit une direction qui nppnr­ 
tient à l'individualité de la nation qui la 
parle, On n également observé que l'étude 
précoce et simultanée de différentes langues 
ne présente pas Jans les études subsé­ 
quentes un avantage pour· l'élève vis-à-vis 
de ceux qui ont été enseignés exclusive­ 
dans la longue maternelle et qui ont étudié 
les langues étrangères au moyen de leur 
propre longue, En outre. l'enseignement 
dans la langue maternelle a le grand avan­ 
tngc d'enruciner plus profondément- dans 
le coeur de la jeunesse l'amour de ln pa­ 
trie; tondis que l'expérience nous-amontré 
trop souvent les suites funestes dil système 
contrnire, 
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den ondcr ons nengetoond hecft der na­ 
deelige gevolgen von een tcgcnstrydig 
stclsel, 

En vergeten wy niet dat by zyne zelf­ 
wording de mensch het regt bezit aen de 
bestierders zyner [eugd rekcnschap te vra­ 
gen van hct ondcrwys, gelyk van de opvoc­ 
cling, die hy ontvangen hceù, en dat cens 
de verantwoordelykheid zal hesproken 
worden van degcnen die den Vlaming de 
middelcn zu lien geweigcrd hebben om 
zich van de landtael in al hure kracht en 
hclderheid te hcdienen. 

Lager ondenuys. - Ilet stichten van 
rwce normnelseholen, de eene te Lier in 
vlaemsch Belgie, de andere te Nyvel in 
het Walenkwartier, toont genocgzncm aen 
dut het Staetsbcstuer herbeginsel acnnecmt 
val volkomcnc gelykheid tusschen de twec 
volkstammen. Nuer dit grondstelsel zou 
men mogcn denken dut in de eene school 
hei onderwys geheel nederduitsch, in de 
andere geheel ïrnnsch is. Dit is alleen waer 
voor het waelsch gesticht, tcrwyl in het 
vlaernsch gcsticht de taclstudic gelykelyk 
het nederduitsch en het frunsch ornvnt. Tc 
Nyvel bcstecdt de lcerling acn zyne tael, 
hot ecrste jaer acht, hot tweede nogrnacls 
acht, het derde vier uren ter week , terwyl 
de leerling van Lier, in de zelfde tyd­ 
ruimte, het eerste jaer slcchts vyf', hct 
tweede vier, het dcrde twcc uren voor 
zync moedertael heeft , dus de helft min der 
oefening voor het hoofdzakelyke wcrk dan 
zyn broeder. Deze geringere mate \IUJ on­ 
derwys is no8 verergerd door<licn men den 
vlaemschen leerling dwingt ook het franseh 
gronclig aen te leerer., schoon, volstrekt 
genomen, by zyn Inter oplrcden ais onder­ 
wyzer, die tac! hem niet onontbeerlyk zyn 
zal. En wat nog de betrekkclyke kracht 
van den vlaernschen leerling in een min­ 
deren graed moet houden, is dat te Lier 
het onderwys, het wclk acnvnnkelyk hy 
middel van de volkstael gegcven wcrd , 
thans voor verschillende vakken in het 
Iransch gcschiedt, onder voorwendsel van 
te weinig voortgang door de Iecrlingcn in 
<lie tael gedaen. Ais men nngaet dut de 

N'oubllons pas qu'à son émancipation 
l'homme n le droit de demander compte 
aux précepteurs <le sa jeunesse de l'instruc­ 
tion aussi hien que de l'éducation qu'il n 
reçues, et qu'un jour on mettra en couse 
ln responsabilité de ceux qui ont refusé au 
Flamand les moyens Je se servir de la 
langue nationa le clans toute sa vigueur et 
toute sa clarté. 

Enseiyiiemcnt primaire. - La fondation 
de cieux écoles normales, l'une à Lierre, 
dans ln Belgique flamande, l'autre n Ni­ 
velles dans la Belgique wallonne, démontre 
que le Gouvernement admet le principe de 
l'égalité complète des deux rnces. D'après 
cc principe on pourrait croire que dans 
l'une de ces écoles l'enseignement est tout 
4 fait néerlmulais, dans l'outre entièrement 
français. Cela n'est cependant vrai que 
pour l'établisscmeut wallon, tandis que 
dons l'autre établissement l'étude de la 
langue embrasse également le.néerlandais 
el le français .. -\ Nivelles, l'élève donne à 
sa langue, ln première année, huit heures 
par scrnui 11e; la seconde on née, encore 
huit heures et lu troisième année quatre 
heures par semaine, tondis que l'élève de 
Lierre ne donne, duns le mème laps de 
temps, a sa langue maternelle que cinq 
heures par semaine pendant la première 
année, quatre la seconde, deux la troi­ 
sième et par conséquent il ne peut consa­ 
erer au travail le plus essentiel que ln 
moi lie du temps qu'y peul mettre son con­ 
frère. Ceci est encore uggrové parce qu'on 
oblige l'élève flamand à savoir également 
bien le fronçais, quoique d'une manière 
absolue celle langue ne doive pas lui être 
indispensable comme instituteur. EL cc qui 
doit encore diminuer la force relative de 
l'élève flamand, c'est qu'à Lierre, l'ensei­ 
gnement, qui, ou début, était entièrement 
donné en flamand, se foil maintenant pour 
différentes bronches en français, sous pré­ 
texte du peu de progrès fait par les élèves 
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icsscn over lundbouw- en nntuerkunde, 
srcl- en meetkunst, over een getleelte der 
nerdrykskunde en der geschicdcnis, en over 
bestuerkunde (pratique administrative), in 
het fransch gegeven worden, don mug men 
zich zelvcn atvragen : waer is hct vlaernsch 
onderwys in de norrnaelschool tot vor­ 
mlngvan vlaemsehe onderwyzers ? In wacr­ 
heid, het vlaemsch onderwys hcstaet dacr 
sleehts in naem, en het zyn frnusehe leer­ 
meesters die men er vorrnt, met <lien ver­ 
stande dut zy in staet zyn ook in hct neder­ 
duitsch lessen te gevcn, wacr de Jeerliugen 
uit de sohool van Nyvel nier voor zyn 
opgeleid. · 

En by deze tegenoverstelling, schoon 
het evenmin in onze meening ais in onze 
zcnding volt, ons te bernocijcn met het 
gene in de waelsche gewesten gebcurt, 
moeten wy de aendacht vcstigen op den 
ongunstigen staet, woerin de lcerling von 
Lier tegenover <lien van Nyvùl zich be­ 
vindt, wnnneer hot de bekoming van by­ 
zonderc graden geldr. 

Ondcr de leerlingcn derbeide norrnael­ 
schoolen die hun diploma van onderwyzcr 
ontvangen hebhen, kunnen de eerstcn toc­ 
gclaercn worden om de leergangen te vol­ 
gcn, waer lceraercn voor de middelbare 
sch~len van den twee<len gracd ( écoles 
moyennes du second degré) gevormd wor­ 
den, Dezc leergangen zyn alleen by de 
school van Nyvel gevoegd. 

Na gcmcldc leergangen gevolgd te heb­ 
ben, moet men cen nieuw examen onder-. 
gncn tot het bckomen van het diplorna van 
professeur agrégé de l'enseignement moyen. 
In dit examen is er geenc spraek rneer 
van nedcrduitsch : aen clcn leerling die 
van Lier kornt dient zyne moedertael dus 
voor niets. Muer hy moet, even als die 
van Nyvel, op aile vakken in het fransch 
antwoorden, en in hct fransch dczelfde 
bekwaemheid acn den dag leggen, De 
Wnlen, die van hun eerst binnentreden in 
de school niets dan hunne moedcrtacl 
hoorden, ondergaen ovcr het ulgemeen dit 
examen op voldoende wyzc, terwyl de 

dans cette langue. Lorsqu'on considère 
~ue les leçons d'agriculture, de physique, 
d'algèbre, de géométrie et d'une partie de 
ln géographie rt de l'histoire ainsi que de 
ln pratlqüe administrative sont données en 
français, on peut se demander: où donc est 
l'enseignement flamand dans l'école nor­ 
male des instituteurs flamands? En vérité, 
l'enseignement flamand n'y existe que de 
nom et cc sont des instituteurs français 
qu'on y forme, avec cette réserve qu'ils 
sont également capables d'enseigner en 
flamand,' cc t1 quoi les élèves de l'école de 
Nivelles ne sont pas formes. 

A propos de cette comparaison et quot.: 
que nous n'oyons ni ln mission 11i l'inten­ 
tion de nous immiscer dans ce qui se passe 
dans les provinces wallonnes, nous devons 
appeler l'attention sur la position défavo­ 
rable clans laquelle est placé l'élève de 
Lierre relativement ù celui de Nivelles, 
lorsqu'il s'agit <l'acquérir de~ diplômes. 

Parmi les élèves des deux écoles qui ont 
obtenu leur diplôme, les premiers peu­ 
vent erre mimis n suivre les cours où l'on 
forme les professeurs des écoles moyennes 
du second degré. Ces cours ne sont an­ 
nexés (Jll1Ü l'école de Nivelles, 

Après avoir subi ces cours , on doit 
subir un nouvel examen pour obtenir le 
diplôme de professeur agrégé de l'ensei­ 
gnement moyen. Dans cet examen il n'est 
plus question du néerlandais : ln connais­ 
sance de ln langue maternelle ne sert donc 
à rien ù l'élève qui arrive de Lierre. Mois, 
de rnèrne que ceux de Nivelles, il doit ré­ 
pondre en françnis sur toutes les branches 
et montrer les nièmes connnissancesqu'cux 
en Irauçals. Les Wallons, qui dès leur 
entrée n l'école, n'entendirent que leur 
langue maternelle, subissent gènérnlcrncnt 
cet examen d'une manière satisfaisante, 
tandis que les élèves de Lierre, sans en 
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lccrlingcn van Lier, de beste niet uitge­ 
zonderd, om de tegcnorcrgcsteldc reden 
cr moeyelyk in gelukken. 

Van de gc\'olgcn dczer ongelykheid ,,p 
tic roekomenrle onderwyzers rot die op het 
onderwys in de Vlaemsehe gewesten te 
~csluitcn, valt gemakkelyk , het spreekt 
van zelf dat dacr het onderwys in de zelf­ 
dcn graed lyden zal ais hct te Lier en onder 
Je vlaemsche gediplomeerde leerlingen te 
:\pel geledcn heeft. ln de onderscheidene 
prysknmpen moeten de leerlingen van 
waelsche gestichten, ois zynde meer uit 
een geheel gcvormd, over hct algemeen 
vecl op de vlaemsche voorhebbcn , dewyl 
de laetsten verzwakt zyn door het gcbrek­ 
kelyk bcocfencn van twee ralen, acn elk 
van wclke zy vecl min tyd hesteden dan 
de Wacl aen zync moedertncl. Dot leidt 
rot mismocdigheid van den cenen, tot 
overmocd van den anderen kant, toestanden 
wclkc onmogclyk tot den kring der lcer­ 
li ngen zoude kunnen bcpcrkt blyven (1). 

Na vooraîguende nenmcrkingcn onaen­ 
gezicn het rccds besproken regt dot de 
Vlamingen hebben om op den zelfden 
voei behendeld te worden als hunnc wael­ 
schc brocders, mecnen wydat, tcn opziehte 
van hct loger ondcrwys, het noorlig is dot 
men de volgendc schikkingen nemc : 

" Dot in de norrnaelschool te Lier <le 
" lessen in het nederduitseh dicncn gcge­ 
,, yen te wordcn, clcwyl de lcerlingcn uit­ 
" sluitcnd besternd zyn orn in de vlacrn­ 
" sche gcweslcn te onderwyzcn. - Dut 
• het dus niet acn den willekcur van bes­ 
" merder of leeracr mog afhangen eene 
,, of andere tael te bezigen, maer <lat her 

(•) De pryskampen door het Staetsbestuor uilgc­ 
sclirercn tusschen de lcerlingen clic de gracd be­ 
trnehten van lceracr voor de middelborc scholen, 
hcLbcn lien volgentlcn uilslag gelererd : 
ln iSM, op 22 pryzen en cervelle melrlingcn tclt 

men 17 Wnlen. 2 Brusscl3rcn,-' Vlomingen. 
ln 18~~. op 50 bcnocmiogcn : 51 Wnlcn, 4 Brus­ 

selaren, .t Vlarningen. 
ln 18~H, op 28 henocmiugcn : 27 Wnlon, 1 Brus­ 

,5clocr, 0 \' lomir,gcn. 

excepter les meilleurs, y réussissent tliffi­ 
cllement pour la raison contraire. 

Il est fsclle deconclure des conséquences 
de celle inégnlité ~ur les futurs instituti­ 
tours, à celles qui en résultent pour l'en­ 
seignernent dans les provinces flamandes. 
li est tout naturel que l'enseignement y 
souffre ou même degré qu'il a souffert à 
Lierre et parmi les professeurs diplômés à 
NiYelles. Dans les différents concours les 
élèves des établissements wallons doivent 
avoir l'avamage sur ceux des établissements 
flamands, comme étant formés d'un jet, 
tandis que I es derniers sont affaiblis par 
l'étude défeetueusc de deux langues ù eha­ 
cune desquelles ils ont pu consacrer bien 
moins de temps que le \V allon, il sa langue 
maternelle. Ce résultat doit conduire ou 
découragement d'une port, à la présornp­ 
tion de l'autre, une situation qui ne pour­ 
rait rester bornée au cercle des élèves ( '). 

D'après ces observations et indépendmn­ 
ment du droit prérappelé qu'a tout fln­ 
rnand d'étre traité sur le mème pied que 
ses frères wallons, nous croyons qu'il est 
nécessaire de prendre o l'égard de l'ensei­ 
gnement primaire, les dispositions sui­ 
vantes : 

" Que rlnns l'école normal de Lierre, 
" les leçons soient données en nécrlan­ 
" dais, puisque les élèves sont destines 
» exclusivement ~ enseigner dans les pro­ 
li vinces flamandes. Que par conséquent 
" i I ne puisse pas dépendre de l'arbi t raire 
li du directeur ou du professeur, d'ern­ 
" ployer l'une ou J'outre langue, mais que 

(1) Les concours ouverts pnr le Gouvc1·nc1rwnl 
entre les élèves qui postulent le degré de professeur 
des écoles moyennes, ont donné le rdsulta; survant . 

En 18~4, sur 22 prix et mentions honorables, on 
compte: i7 W niions, 2 Bruxellois, 4 Flamands- 
En 181fü, sui· 50 nominations Bi Wnllons , 

4 Bruxellois, &. Flamands. 
En rsse , sui 28 nominations 27 Wallons. 

1 Bruxellols, 0 Flamunds. 



" nederdnitsch IJy reglemcmalre .sehik- 
11 king moet voorgeschreven worden. 

~ Dai de vakkeu, welke in de examens 
,. voor lagere onderwyzers zullen worden 
» vereischt, de behoeften van het onder- 
11 wys in de Vlacmschc gewesten zullen 
» ten doc] hebben, er onder begrepen dat 
J) de leerlingen niet kunncn gedwongen 
,. worden ïranseh te kennen, evenmin als 
" he~de waclsche leerlingen te Nyvcl kan 
" worden opgelegd nederduitsch te leeren. 

11 Uit dien hoofde, ais mede om reden 
" dat de examinatoren voorul de tael 
" diencn gocd te kennen, is hct noodig 
" dat er voor de !eerlingen Yan Lier een 
,. afzonderlyk jury voor de examens worde 
,, ingerlgt. 

" Dai de gediplomeerde leerlingen van 
11 de school von Nyvel niet kunnen toege­ 
~ laten worden om in vlamsch-sprekende 
h gemeenten het ambt van onderwyzer uît 
,. te oefenen, dan alvorens een examen te 
:i hebben onrlergaen, waeruit blykt dat zy 
» in staet zyn aile de vereischte vnkkcn in 
>1 'l ncderduitsch te ondcrwyzen, op den­ 
~ zelfden voet als dc onderwyzers komende 
" uit de school von Lier. 

,, Dar, overeenkornstig den stelregel, 
" wnerby de volkornene gelykheidtvan de 
,, twce deelen des lands opzichtens het 
,. loger onderwys wordt bcdongen, ook te 
, Lier ecn lecrgang in het nederduitsch 
n zal gegeven wordcn tot het vorrnen von 
,, leeraren voor middelbarc seholen von 
., tweeden rang in de vlaernsehe gewesten, 
» op denzelfden voet' en met dezelfde voor­ 
,, deelen als dergelyke leergang te Nyvel 
~ is ingerigt. 

n Dat het stelsel, hctwelk te Antwer­ 
a pen en te Gent in iwang is, overal eiders 
,. in de stads lagere scholen zal wordcn 
,, toegepast, 

11 Dat in de middelbare scholen Yan den 
i, tweedcn ra1Jg het ncderduitsch insge­ 
" 1) ks als middel van onderwys zal gebe­ 
, zigd worden. 

,, Dat om de waerdigheid van <le taek 
" en hct goed voorbeeld, de heeren pro­ 
,, vineiale en kuntonnale inspekteurs zul- 

S-7 ) 

,. le néerlandais soit prescrit par disposi- 
~ tion réglementaire. 

" Que les branches qui seront exigées 
,. dans les examens des instituteurs pri­ 
" maires, aient pour objet les hesolns de 
" l'enseiguement dans les provinces fla­ 
• mondes , ci qu'il soit entendu que les 
" élèves ne puissent être obligés de savoir 
11 le français, pos plus qu'on ne peut 
" obliger les élèves wallons de Nivelles a 
10 apprendre le flamand. 

» De ce ehef', et parce qu'il convient 
" que les examinateurs sachent surtout 
" bien la longue, il est nécessaire qu'il soit 
• etabli, pour les élèves de l'école de Lierre, 
,. un jury d'examen spécial. 

n Que les élèves diplômés de l'école de 
" Nivelles ne puissent être admis à exer­ 
,, cer dons les communes flamandes les 
'li fonctions d'instituteurs, qu'après avoir 
11 subi un examen, d'où il résulte qu'ils 
• sont capables d'enseigner toutes les 
,, brnnehes exigées, nu moyen <lu néer­ 
,, lnndnis , de mèrne que les instirutcurs 
w sortant de l'école de Lierre. 

" Que, conîormémem à la mavime par 
,, laquelle est proclamée la parfaite égalité 
i, des deux parties du pays en cc qui con­ 
" cerne -l'enseignement primaire, il soit 
" établi également à Lierre un cours néer­ 
{I landais pour la formation de profès­ 
" seurs de l'enseignement moyen du 
,, second degré dans les provinces flaman­ 
" des, et ce, sur le même pied et avec les 
" mèrnes avantages c1ue le cours organisé 
" à Nivelles. 

,, Que le système suivi à Gand el à An­ 
" vers, le soit partout dans les écoles pri- 
11 maires des villes. 

1 

M Que, dans les écoles moyennes du 
• second degré, le néerlandais serve éga­ 
» lemeni à donner l'instruction. 

,. Que, pour le bon exemple, MM. les 
,, inspecteurs provinciaux et cantonaux 
" soient invités ù se servir du néerlanrlais 

iO 
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• lcn verzocht wordcn zich van het neder­ 
» duitseh te bedienen in hunne brief­ 
,. wisselingen met de onderwyzers, met de 
» gerneenteraden en onderling met elknn­ 
" der. 11 

Op het slot dezer beschnuwing vertoont 
zich eene bezwaeruis in het anders zoo 
gernakkely k ais eenvoudig stclsel van gelyk­ 
heid : het is uitzonderlyke toestand, waer 
de stad Brussel zich thons in bevindt. 

Voorhccn was de hofstnd uitsluitelyk 
Vlaemsch, nict alleen in bestuer, gclyk 
wy reeds zagen, mner ook in onderwys, 
en de halfwaelsche bevolking, onùer den 
naem van !\lnrollen bekend, was betrek­ 
kcly le gering en le onbesternd eigendorn­ 
rnelyk voor afzondcrlyk bestuer. Thons, 
zegt men, is de bevolking van Brussel zeer 
gernengd, ook ondcr de geringere sinnden. 
Doch dit kan de reden niet wezen, wae­ 
rom in die stad bestuer en onderwys uit­ 
sluiielyk franseh zyn; want ware het stc­ 
delyk bestuer volgens vaste weuen van 
ioegeving te werke gcgaen, het onderwys 
zou thans gegeven worden in de twee talon, 
in evenredigheid van clke bevolking. De 
daedzaken bewyzen dat men daer gehan­ 
deld hecft volgcns den zelfden geest die 
het dekreet van D oetobcr 1850 e11 den 
omzendbrief van den goc,·crneur van Zuid­ 
Braband van den zclfde dag in de wereld 
bragt. Het ncdcrduitsch stuet op hct pro­ 
gram voor het lager onderwys, het is waer, 
hetgeen bewyst dat volgens stad regeering 
de wezcnlyke hrusselsche bevolking niet 
zoo gernengd is als men wel voorgeeft, 
Doch zie : 

In de lagere scholen worden drie uren 
ter week aen d~ volkstnel tcegcwyd, wel 
te verstaen in de hoogste klassen : in de 
laegste is geen 'spraek von nederduitsch, 
zoo dat de leerlingen met hunne rnoeder­ 
tael eerst bcginnen na dat zy zoo wnt 
franseh geleerd hebben : jutst het tegen­ 
deel van hergene te Antwerpen en te Gent 
zoo voôrdccliglyk gepleegd wortlt. De 

,. dans leur eorrespondance avec les insti­ 
,. tuteurs. avec les conseils communaux 
,. et entre eux. • 

A la fin de cet examen se présente une 
difficulté dons le régime aussi simple que 
facile de l'égalité : c'est la position excep­ 
tionnelle où se trouve actuellement la ville 
de Bruxelles. 

Jadis la capitale érei l exclusivement 
flamande, non-seulement en ce qui con­ 
cerne Iudministrntion, comme nous l'avons 
vu, mais aussi en ce qui concerne l'ensei­ 
gnement; et la population semi-wallonne 
du quartier connu sous le nom <le .Marolles, 
était d'un nombre relativement trop res­ 
treint et d'une origine trop vague pour 
prétendre à une administration séparée. 
On dit qu'actuellement la population de 
Bruxelles est très-mélangée, même parmi 
les classes inférieures; mais ce ne peut 
être là une raison pour que dans cette ville, 
udministraücn el enseignement se fassent 
exclusivement en fronçais; car, si l'adrni­ 
nistration communale avait suivi les lois 
de l'équité, l'enseignement serait donné oc­ 
tuellement dans les deux longues, propor­ 
tionnellement à chaque partie de la popu­ 
lation. Les faits démontrent qu'à Bruxelles, 
on o agi selon le mèrne esprit qui fit naitre 
le décret du ~ octobre 1850, et la circu­ 
laire du gouverneur du Brabant méridio­ 
nal, en date du rnèrne jour. Il est vrai que 
le néerlandais figure au programme de ren­ 
seignement primaire, ce qui prouve que, 
de l'avis de ln régence Je Bruxelles, la 
population de celle ville n'est pas aussi 
mélangée qu'on veut bien le prétendre. 
Mais examinons : 

Dans les écoles primaires on consacre 
trois .heurcs par semaine à la langue du 
peuple, bien entendu dans les classes su­ 
périeures : dons les classes inférieures il 
n'est pas question de néerlandais: de façon 
que les élèves ne commencent à s'occuper 
de leur langue maternelle qu'après avoir 
appris le français; précisément le contraire 
de cc qui se fail è Anvers et b Gonù avec 
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, laemsche lessen bestaen in lezingcn en 
mondelyde vertallngen ; - de spruekleer 
blyft onaengeroerd. 

Ilieruit blykt zonneklaer dat in de hof­ 
stad het nederduitsch op het program staet 
enkel uit eerlyke schaemte , en dat het 
onderwys zelf met de beweegreden volko­ 
men in overeensternming is. Dit blykt nog 
rneer ult het volgende. 

De nC'nvragers voor eenen post van 
onderwyzer by stads seholen te Brussel 
moeten een examen ondergaen. By dit 
examen wordt de kennis van het neder­ 
duusch officieel gevorderd , doch het viel 
meermalen voor dut de jury zich met de 
Lelofte van den verzoeker bevrcdigde : 
deze zou la ter nederdui tsch leeren. 

In de école moyenne inférieure van den 
tweedcn graed wordt op de openbare exa­ 
mens der leerlingen nooit von nederduitsch 
gesproken, en er moeten daerorntrent stel­ 
lige wenken zyn gegeven. 

Indien er te Brussel thans ccne ge­ 
mengde bevolking is , dan zou men wel 
doen cen dubbel cnderwys in te rigien , 
cen nederduitsch voor de vlaernscho, een 
fransch voor de waelsche kinderen. Alzoo 
tcn minste zou men onder de Brusselaren 
de gcesiontwikkeling niet belcmmcren 1 

gclyk met het tegenwoordig stelsel gedaen 
wordt, en het vaderlnnd zou uit dien rnaet­ 
regel de heilzaernste vruchten plukkcn, 

Jliddelbaer ondenuys van den eersten 
graed. - Het is door het middelbaer 
onderwys, dut sedert 1830 aen de toc! der 
Vlamingen de gevceligste slng werd toege­ 
bragt. Het was ook daerheen dut inzon­ 
derheid <le blikken werden gerigt van hen 
die met ons volksleven wildcn gedaen ma­ 
ken. Uit sornmige gestichten was de tael 
gehcel gcbannen, en strcng logisch by het 
regt bevauen van het besluit des voorloo­ 
pigen Bestucrs van 22 october 1850 , 
waerhy de byzondere lecrgang der zocge­ 
naemde hollandsche tue! en de voorbcrci­ 
dende leergong, gczegd het zevende, welkc 
in het nederduitseh was gcgeven , werdcn 
afgeschaft. In anderc gestichten -werd de 

tant d'avantage. Les leçons flamandes con· 
sistent en lectures et en traductions de 
vive voix; -- la grammaire est oubliée. 

Il en résulte à l'évidence que dans la ce­ 
pitale, le néerlandais n'a été mis au pro­ 
gramme que pnr pudeur et qu'enseigne­ 
ment el prétexte sont parfaitement mi! 
d'accord. Cela résulte encore de ce qui 
suit : 

Les postulants à une place <l'instituteur 
aux écoles communales Je Bruxelles doi­ 
vent subir un examen. Dans cet examen la 
connaissance du néerlandais est officielle­ 
ment réclamée; mois il est arrivé souvent 
que le jury se contenràt de la promesse 
que le postulant apprendrait le néerlandais 
plus tard. 

Dons les examens publics de l'école 
moyenne inférieure; on ne parle jamais de 
néerlandais aux élèves, et il faut qu'a cet 
égard on ait donné des instructions for­ 
melles. 

S'il y a aujourd'hui à Bruxelles une po­ 
pulation mixte, on ferait bien d'y organiser 
un double enseignement; un enseigne­ 
ment néerlanduis pour les enfants fla­ 
ruands ; un enseignement français pour les 
enfants wallons. De cette manière, du 
moins, on n'ernrnverait pas le développe­ 
ment intellectuel des Bruxellois, comme 
on le fait avec le système actuel, et la patrie 
recoltcruit de celle mesure les meilleurs 
fruits. 

Enseiqnemetü moyen d" premier degré. 
- C'est pni- l'enseignement moyen que, 
depuis 1850, on a porté le coup le plus 
sensible à la langue des Flamands. C'était 
aussi sur cet enseignement que se por­ 
taient particulièrement les vues de ceux 
qui voulaient en finir avec notre longue 
populaire. Dans quelques établissements 
la langue était totalement bannie, par une 
application trop logique de l'arrêté du 
Gouvernement provisoire en date du 22 oc­ 
tobre 1830, par lequel furent supprimés 
le cours spécial de la prétendue langue 
hollandaise eL le cours préparatoire qui se 
donnait en néerlandais, Duns d'autres éta­ 
blissements le longue fut traitée Je telle 
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tacl zocdanig behandeld da; liner aentlecl 
in het onderwys huer eerder nadeellg dan 
gunsiig was. Het gctnl uren was bespoue­ 
Iyk gering, en thans wordt er die tyd voor 
hescbikt , welken men verlorene oogcn­ 
blikken mog heeten, Et· is voor de vcr­ 
schillige . klassen doorgaens maci· éen 
lceraer, die cene bctrekkelj k geringe jaer­ 
wedde gcniet en in alles gelyk stnet met 
de leeraers von vreernde talen. Het onder­ 
wys Yan hci nederduitsch wordt gegc\'cn 
hy middel van het fransch ; en hoc gering 
het ook zy, het eindigt op cen tyd dnt de 
Ieerling wezen lyken voorrgnng staet te 
doen , en dus, by hem de liefdc vcor de 
tael wortelvast zou geruken : trouwcns het 
conseil de perfectionnemetu l1ccft het nooit 
zoodanlg weten te schikken dut de landtnel 
lot in de hoogste k Josse on<lcrwezen werd ; 
de natuerkuude of diergelyk byvak wcrd 
ielkens vocr hinderpael aengewezen, wan­ 
ueer te dicn opzichtc vertoogen by het 
Bestuer gedaen werden. 'T is ais of cr 
voor gezorgd · worrlt dat de tnel der Vla­ 
rningeu den kring niet verbrcken zou, 
wclken de schikkingen van het voorloopig 
Bcstuer er om gespanncn hecft. Maer bel 
is ccn bewys ,·,m de onweèrstaenhure 
levenskraclu der volkstalen dat, ondanks 
alle s1rydige ,pogingcn, het middclbaer 
onderwys het brnndpunt gcbleven is, waer 
de volksgeesi de sprankels is gocn opgaèren, 
waer hy den nieuwen gloe<l meè hceft 
aengczet, die thons het land zoo wcldadig 
kocstert. 

Wclnu, heeft men ons niet kunnen 
dooden, het is wcl hier dat de Vlaming, 
met het oog op de toekomst gcrigt, drin­ 
gend vrnegt dat men hem dan het noodige 
leven onderhoud gunne. In die overtuiging 
stellen wy voor : 

(( Dot gedurcnde de l'>' ec eerste leer­ 
)' gangen in de aihencën enkollegien, het 
n nederdnitsch zal gebezigd worden voor 
» het onderwys der oude ralen, zoowel ais 
,, ,·011 aile andere vakken. 11 - Zoo zullen 
aen den· eencrr kant de leerlingen dieuit 
scholcn: kornen, waer de moedertnel het 

sorte que la part qu'on lui faisait dons l'en­ 
seignement, lui était plutôt nuisible que 
salutaire. Le nombre d'heures qu'on y 
consncrnit, étnh relativement minime el ù 
présent on y donne le temps que l'on 
pourrait nommer les heures de loisir. 
Pour les diverses classes il n'y o habituel­ 
lement qu'un professeur, .qui jouit d'un 
traiternen t rclati. emcnt mèdiocre et est as­ 
similé en tout aux professeurs des langues 
étrangères. Le néerlandais esl enseigné au 
moyen du français, et quelque insigni­ 
fiant qu'il soit, il s'arrête au moment où 
l'élève pourrait commence!' à foire des 
progrès réels et . ou pal' conséquent, 
l'amour de ln langue maternelle pourrait 
prendre racine en lui. En rtTet, Je conseil 
de pei Icctionnernent n'a jamais su arranger 
les choses de manière que ln longue natio­ 
nale fut enseignée dans la classe su périeure. 
Lorsqu'on réclamait à cc sujet auprès du 
Gouvernement, cc conseil faisait toujours 
valoir comme obstacle, soit la physique, 
soit quelque branche accessoire de l'ensei­ 
gnernent. On dirait que l'on veille à cc 
que lu langue des Flamands ne sorte plus 
du cercle étroit que les dispositions du 
Gouvernement provisoire lui ont trueé. Et 
cependant ne trouvons nous pas la preuve 
de \a vitalité inextinguible des langues na­ 
tionales dans ce fait, qu'en dépit de tous 
les efforts contraires, 1 enscigncrneni InO) en 
est resté le foyer, où l'esprit national n re­ 
cueilli les étincelles pnr lesquelles il a al­ 
lumé la flamme nouvelle qui réchauffe si 
salutairement le pnys. 

Et bien, puisqu'on n'a pas pu nous foire 
périr, il es! juste que le Flamand, en vue 
de l'avenir, demande avec insistance qu'on 
lui accorde la nourriture nécessaire à son 
esprit. C'est pourquoi nous proposons: 

,i Que dans les colléges et les athénées 
" on emploie, dansles deux prcmierscours, 
u le néerlandais pour enseigner les lan- 
1i gues anciennes aussi bien que les autres 
n branches. 1, De cette manière les élèves 
sortant d'écoles où l'enseignement se fait 
ou moyen de la langue maternelle, ne se. 
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werktuig is van bet ondcrwys, voortaen 
niet gcdwarsboomd zyn in hunne geest­ 
ontwik.keling, en zullen aen den anderen 
kant de vrye scholcn van lager onderwys 
betere achting voor de volkstael leeren 
toonen, 

" Dat het in de volgende klassen vry 
" staet ais tac! van hetonderwys te bezigen 
" het nederduitseh of het franseh, " - Ilet 
ware imrners, onder wclk voorwendsel 
ook, onregtvaerdlg aen te nemen dat, be­ 
halve in de twee laegste klassen, hct Iranseh 
de tael von hct onderwys zou moeten zyn 
en blyven, tcrwyl in tegendeel de graed 
von kennissen in hct nederdultseh in aen­ 
merking diende te komen voor het over­ 
gnen van den lecrling toi eeue hoogere 
klas. 

" Dat de tnlen van gcrmacnschen oor­ 
" sprong in aile klassen, by middel van hct 
" nederduitsch dienen onderwezen te wor­ 
,, den. • Inderdoed het stryd tegen het 
gezond verstand, Iangs eene tael van onde­ 
rcn starn eenen omwcg te doen om tot de 
kennis eener zustertael te geraken. 

" Dat het ondcrwys in de iection pro­ 
" fe&&ionnelle op den zelfden roei zal 
» worden ingcrigt als voor de section des 
" humanités, 

• Dot het godsdiensiig onderwys in het 
1, nederduitsch zal gcgeven wordcn. 

• Dat het by,zonder onderwys van het 
11 nederduitsch, ,:door alle klasse heen, in 
" alles zal gelyk gesteld worden met dat 
,, van het fransch, zoowel ondcr betrek­ 
" king van het getal uren ois van professe­ 
i, ren, bezoldiging, verdeeling van miner­ 
» valia, pryskampen, punten, enz. 11 - 

lmmers de waerde, het gezag, welke men 
aen eene zaek wil geven, dienen onder­ 
steund te zyn door een evenmatigen graed 
van eerbied, die men voor die zaek toont, 

" Dot het Staetshestuer rnaetregelen 
11 berame om leeraren te vorrnen, die by 
,, middel van het nederduitsch in de mid­ 
:, delbare scholen onderwys kunne geven. 

~ Dai cr een inspekteur voor het neder­ 
" duitseh bcnoemd worde. 1> - Aldus zul­ 
len de Walen, onzer tael onmagtig, nier 

ront plus entravés dans leur développe­ 
ment intellectuel, et les établissements li­ 
hres apprendront ù avoir plus d'estime 
pour la langue nationale. 

,1 Que dons les classes suivantes on soit 
• libre de se servir pour l'enseignement, 
" du néerlandais ou clu français. • - En 
effet, ne serait-il pas injuste d'admettre, 
n'importe sous quel prétexte, que, excepté 
dons les deux classes inférieures, le fran­ 
çais devrait être la Ianguê de l'enseigne­ 
ment, tandis qu'au contraire, la con nais­ 
sanee du néerlandais devrait ètre prise en 
considération pour le possage d'un élève à 
un degré supérieur. 

11 Que les langues d'origine germanique 
" soient enseignées dans toutes les classes 
~ nu moyen du néerlandais. " 

En effet, n'est-il pas contaire ou bon sens 
de faire un détour par la longue d'une race 
étrangère pour arriver à ln connaissance 
d'une langue sœur? 

« Que dons la section professionnelle 
» l'enseignement soit organisé sur le même 
1► pied que dans la section des humanités. 

11 Que l'instruction religieuse soit don- 
~ née en néerlandais, 

" Que l'enseignement particulier du 
" néerlandais soit mis dans toutes les 
~ classes sur un pied parfait d'égalité avec 
n le français, tant en ce qui concerne le 
,, nombre d'heures que celui des profès­ 
,1 seurs, le traitement, le partage des miner­ 
" voles, les concours, les points, etc. i, 
En effet, la valeur et l'autorité que l'on veut 
donner il une chose doivent être accom­ 
pagnées d'un égal degré de respect pour 
celle même chose. 

" Que le Gouvernement prenne des 
,, mesures pour former des professeurs 
~ qui sachent enseigner dans les écoles 
,, moyennes au moyen du flamand. 

u Qu'il soit nommé un inspecteur pour 
,, · la langue néerlandaise, • - De celle 
manière les Wallons qui ne connaissent 

H 
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buiten de mogelykheid gesteld worden om 
de post te bekleeden van inspekteur-gene­ 
rael voor bel middelbaer onderwys. 

., Ilet ware wensehelyk en noodig dat 
~ in de pryskampcn het nederduitseh op 
,, den zelfdcn voet gesteld wierde in Je 
" vlaemsche gewesten, ais het franseh 
" SIOcl in het waclsch kwartier, namelyk 
• dat de Vlamingcn in hunne tael zouden 
" antwoorden. • 
Speciael onderwys. - • Het is noodig 

,. dat de iorigting en het onderwys in de 
" landbouwsehool, te Thourout, uitslui­ 
,, telyk vlnernseh zy. n 

. )\'at is de oorzack dat de vlaemsche 
af deeling van dat gesticht niet bevolkt is? 

Voor eerst de onvolledigheid von het 
onderwys: ten andere de schynbare, jn de 
wezenlyke minderheid, wacrin de vlaem­ 
sche leerllng tegenover den franschen leer­ 
llng staet, ongemerkt een franschen damp­ 
kring die gantseh het gesricht om- en 
doordringt, waer de volkstael onmogclyk 
vry en ongehinderd zich bewegen kan. 

Ook voor de goedc verstandhouding 
onder delandbouwers, in 't belang van den 
edelen nayver, zou bel voordeelig zyn dat 
dil onderwys uitsluirelyk in het neder­ 
duitsch gegeven wierd. Allen, die de lessen 
te Thourout volgen, kenncn immers <le 
volkstael. 
Eene andrro en vomame reden, i9 dat 

er verband dient te bestaen iusschen de 
prakLyk Yan den landhouwer et het onder­ 
wys tlat hy geniet ; het volmaektere moet 
in de zclfde tael voorgedragen worden als 
hct min volmaekte wcrd opgevat, anders 
zyn de punten van vergelyking verward of 
gaen ze verlorcn. De verbeteringen in den 
landbouw moeten als 't ware door inzuiging 
geschieden, en hoc eenvoudiger, hoe meer 
in het bereik van alleu hcl onderwys is, 
hoc heter hct gedyen zal. Zeker is het nier 
by middel van het fransch dat men een 
gunstigen, praktischen uitslag zal beko­ 
mcn; met het fransch zal men laetdun­ 
kendo landbouwkundigen vormen , die 
hunne verkregene ken n issen aen anderen 

pas notre langue ne se trouveront pas dan!. 
l'impossibilité de remplir la place d'ins­ 
pecteur général de l'enseignement moyen. 

• Il serait désirable qu'aux concours le 
• néerlandais fut pincé sui· le même pied, 
" dans les provinces flamandes. que le 
" français dans les provinces wallonnes, 
,. c'est il dire que les Flamands répon­ 
• draient dans leur propre langue. " 

Enstignement spéf:ial. - " li est néees­ 
" soireque l'organisation el l'enseignement 
,. à l'école d'agrioulturc de Thonrout 
" soient exclusivement flamands. ~ 

Quelle est ln cause qui fait que la section 
flamande de cet émblisscmem n'est pas 
nombreuse? 

D'abord. l'état incomplet de l'enseigne­ 
ment; ensuite l'infériorité réelle, dans 
laquelle l'élève flamand se trouve -vis--â-,•is 
de l'élève fronçais. abstration faite de l'ai­ 
rnosphère française qui envahit tout l'étn­ 
blissement et empêche la langue nationale 
de s'y mouvoir librement. 

Il serait également avantageux, dans 
l'intérêt de la bonne entente parmi les agri­ 
culteurs et de l'émulation, que cet ensei­ 
gnemcnt fut exclusivement donné en néer­ 
landais ; car tous ceux qui suivent les cours 
de Thourout, connaissent la langue nn­ 
tionale. 

Une autre et notable raison, c'est qu'il 
doit exister de ln connexité entre la pra­ 
tique de l'agriculteur et l'enseignement 
qu'il reçoit, Ce qui est plus parfait doit ètre 
présenté tians la même langue dans la­ 
quelle a été conçu ce qui est moins parfait, 
sans quoi les points lie comparaison s'em­ 
brouillent ou se perdent. Les perfection­ 
nements dans l'agriculture doivent se foire, 
pour ainsi dire, par absorption; et l'ensei­ 
gncmcnt aura d'autan: phis de succès quïl 
sera plus simple. Ce n'est certainement 
pos 11u moyen du français que l'on obtiendra 
un résultat pratique plus favorable. Avec 
le français on formera des agriculteurs 
présomptueux, qui imposeront les con­ 
naissances acquises, aussi péniblement aux 
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even pynlyk zullen opdringen, als zy ze 
pynlyk ontfangen hebben, terwyl met de 
volkstsel het land van kundige lanbouwers 
zal voorzien worden. 

'\lt •• zullcn e~ nlet ~ft uendringen .1,,, n J il.lUll I i U \~fi, up LI ,1 1 1 i ) UUJ; 

in de school van hovingbouw te Gent­ 
brugge het onderwys in onze tael diende 
plaets te hebben, aengezien in de meening 
van het Staetsbestuer dit gesticht zoo goed 
als uitsluitelyk gestich] is om onderwys te 
bezorgen aen vreemdelingen eu aen inlan­ 
ders, die by den vreernde trachten geplaeis 
te worden. 
Daer echters Landspenningen bezwacr­ 

Iyk kunnen worden besteed uitsluitelyk 
ten gerieve van den vreernde, zonder voor­ 
deel voor ons zelven anders dan eene 
ligte streeling der nationale eigenliefde, 
zoo ware het wenschelyk " dat, tot het 
x, vormen van vlaemsche hoveniers , in 
» gemeld gesucht, als mede in de school 
1, van boomkweekery te Vilvoorde, voue­ 
,. dig onderwys in nederduitsch gegeven 
" wierde. 

" En indien het gesticht te Haine-Saint­ 
» Pierre voor nuuig wierde erkend, dat 
» men een diergelyk gesticlit in de vlaem­ 
~ sche gewesten oprigue, in hetwelk hot 
li onderwys mede in de moedertael zou 
li gegeven worden. 

» Dat de leergang van drocglegging, 
11 alsmede de examens welke daerovcr wor­ 
,, den geeischt, zoowcl in het nederduitsch 
» ais in het fransch zullen geschicden. 

» Dat het onderwys in de veeartseny­ 
,. kunde voor de Vlnmingen in hunue 
" tael zal plaets hebben, hetzy men daer­ 
,, toe eene afzonderlyke school oprigte, 
" hetzy men in het gestieht le Curegern 
» dubbele leergangen inrigte. 11 

Wal de zeevaertscholcn betreft , het 
wsre even ongerymd in dezelve het on­ 
denwys by middel van het franseh te geven, 
ais het is in de landbouwscholen. Onze 
handel- en vischerysloten waren ren allen 
tyde vlaernsch ; zy zyn het nog, en zullen 
het blyven zoo Jang onze stem de zee voor 
grens heeft. \Vy vragen dus : 

• Vnt in de zeevaertscholen een vol- 
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autres qu'ils les ont reçues péniblement 
eux mêmes , tandis qu'au moyen de la 
langue ruatcrnelle oo donnera des agricul­ 
teurs habiles au pays. 

Nous n'insisterons pas pour qu'à l'école 
d'horticulture de Gentbrugge, l'enseigne­ 
ment soit donné dans notre longue, puis­ 
que dans l'intention du Gouvernement cet 
institut est pour ainsi dire entièrement or­ 
ganisé pour y donner l'enseignement aux 
étrangers et OU). nationaux qui désirent 
se placer à l'étranger. 

Comme cependant il est difficile d'ad­ 
mettre que les deniers de l'État soient dé­ 
pensés entièrement au profit de l'étranger, 
sans autre avantage pour nous , qu'une 
légère satisfaction d'amour-propre ; il se­ 
rait désirable 11 que l'on donnât dans cet 
,, établissement. ainsi qu'à l'école d'arbori­ 
» culture à Vil\'ordc, eu vue de lo forma­ 
" Lion de jardiniers flamands, un cours 
» complet en langue néerlandaise. 

" Et que, si l'rnstitut de Haine-Saint­ 
" Pierre est reconnu utile, on en érige un 
" semblable où l'enseignement soit donné 
" dans lu langue maternelle pour les pro­ 
u vinces flamandes. 

,, Que le cours de drainage ainsi que les 
11 examens exigés en cette matière se fas­ 
" sent aussi bien en néerlnnrlais qu'en 
,, français. 

1> Que pour les Plamands l'enseignement 
li vétérinaire soit donné dans leur langue; 
,, s01L que l'on érige à cet dfot une école 
11 séparée ou q uc l'on organise de doubles 
» cours il l'établissement de Cureghcm. n 

Pour ce qui concerne les écoles <le na­ 
vlgation, il serait aussi déraisonneble d'y 
donner l'enseignement en français qu'aux 
écoles d'agriculture. Nos flottes de corn­ 
merce et de pêche furent toujours fla­ 
mandes. Elles le sont encore et le resteront 
tant que notre race aura la mer pour 
limite. Nous demandons par conséquent : 

u Que dans les écoles lie navigation, il 
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» lcdig onderwysby middel van het neder- 
" duitsch zal gegcvcn worden. 

,, Ook zyn wy overtulgd <lat in het 
., institut supérieur de commerce, te Ant­ 
., werpen, het onderwys van het neder­ 
,, duitsch hoogstnoodwendig is, » dewyl 
wy ecne tael bezitten, wclke onder de 
mecsrgebruikte in de handel behooren, en 
wy voornamelyk met Noord-Ncderland in 
veel vuldige handelsbetrekkingen staen. lm­ 
mers zoo crgcns, ware hct wel hierorn­ 
trent dat men in cene grovc dwaling zou 
va lien met u i t de betrekkelyke geringheid 
van onzen hodern tot het gering gezag 
onzer tael by den vrcemde te willen be­ 
sluitcn. Onze hnndelsbetrekkingen met 
:\'oord-Nederland zyn recels op zich zelvcn 
aenzienlyk genoeg om dnervoor zoovcel 
mogelj k alle hinderpalen te weren ; en ton 
voordecle i an wclk belang zou men by den 
vreernde de mededinging met onze handel­ 
dryvcnde taelgenooten moeijelyk of onmo­ 
gcl)k maken ? ln geheel het noor<len vnn 
Europa, langs Noord- en Oostzce is het 
nederduitsch de volksrael, of is er <loor de 
Hollanders hekend gemaekt. In verschei­ 
deue streken van A frikn en Arneriku Î!I hct 
de tael van bestuer en handel, en op den 
stillcn Ocean is onze tuel in de rykste kolo­ 
niën alleen heerschend ; jn Sinn, en vooral 
Japan, bebben tot heden tee kennis van 
de westersche beschaving enkel door hct 
vcrkeer met Nederlanders en het gebruik 
van ncderduitsche bocken. 

Sedert eenige jaren hccft bct vlaernsch 
gczang cen ongehoorden vcorrgang ge­ 
daen, dank aen de vadcrlnndsliefde der 
koorrnaetschnppy en ; zelfs heeft het toc­ 
neel reeds oortspronkelyke vlacmsche ope­ 
ras gcschonken, en dacrdoor de hoogc 
aendacht op zich getrokken. Het Staetsbe­ 
stuer heeft sorntyds de pogingen der zang­ 
mactschappyen en van het tooncel aenge­ 
mocdigd. Daer valt mcer te doen, en destad 
Gent wil cr hct voorbceld tocgevcn. ,. Men 
" dienclc in de rnuziekschool, te Brussel, 
,, cenen leergnng te opcncn van vlaernsche 
" dcklamatie en uitsprnek , cnkel voor 
,, tconeelisten en znngers bestemd, " 

)) soit donné un enseignement complet au 
)i moyen du néerlandais. 

" Nous sommes également convaincus 
" qu'à l'institut supérieur de commerce à 
)) Anvers, l'enseignement du néerlandais 
Il est extrêmement nécessaire, )1 puisque 
nous possédons une langue des plus usitées 
dons le commerce et que nous avens des 
relations commerciales nombreuses avec 
les Pays-Bos du Norù . En effet, on tombe­ 
rait dans une erreur bien grave si on vou­ 
lait conclure <lu peu <l'étendue de notre 
sol au peu d'autorité dont jouirait notre 
longue à l'étranger. Nos relations corn­ 
merclalea avec les Pays-Bos septentrionaux 
sont par elles-mêmes assez eonsidérablee 
pour écancr o leur intention, autant que 
possible, tous les obstacles. Et en faveur de 
quel iruérét nous rendrait-on ln concur­ 
ronce avec nos rivaux de rnèrne lnngue 
impossible ou difficile chez l'étranger. 
Dans tout le nord de l'Europe, le long de 
la Mer du Nord et de la Baltique ou bien 
le néerlandais est ln langue populaire, ou 
bien les Hollandais l'y ont fait connaître. 
En différentes contrées de l'Afrique et de 
l'Amérique le nècrlandnis C$L la langue de 
l'administration el <lu commerce, et dans 
les plus ri clics colonies de l'Ocènn pacifique 
notre langue règne seule. De même jusqu'à 
ce jour, ln Chine el surtout te Japon n'ont 
appris u connaitre la civilisotion occiden­ 
tale que par leurs relations avec des Néer­ 
lanrlais et l'usage des livres néerlandais. 

Depuis quelques années le chant flamand 
a fait des progrès extraordinaires, grâce 
au patriotisme des sociétés de chœurs, et 
le théàtrc même n offert des opéras fla­ 
mands originaux qui ont attiré une haute 
attention. Le Gouvernement s'est plù par­ 
fois n encourager les efforts des sociétés 
chantantes et dramatiques. Mais il y a plus 
il foire el la ville de Gand veut en donner 
l'exemple : " On devrai; ouvrir nu con­ 
" servatoire de musique il Bruxelles, un 
11 cours de décla mation et de prononciation 
)1 flamandes , destiné exclusivement oux 
,, acteurs et aux chanteurs. ,, Ces leçons 
présenteraient surtout une gronde utilité 
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Vooral te Brussel, waer de uitspraek der 
tael thans zeer bcdorvcn is, zouden derge­ 
lyke lessen van groot nut zyn. 

Een gesticht dat met den roem von 
vlaemsch Belgie in voorneme betrekking 
staet, is de schilderakndernie van Antwer­ 
pen. Door den jongen Teniers opgerigt, 
heeû zy seden niet opgehouden de baker­ 
mat le zyn der vlaernsehe school, en is zy 
in wezcn en aert vlaernsch gebleven. Doch 
in deze laetste [aren heeft de geest van 
ccntrnlisade, of van entvlacmsching, wat 
th ans wel het zelfdc is, acn dot oorspronke­ 
lyk karakter vecl afbreuk gedaen, [a cr is 
der akademle niets meer by geblevcn, den 
naem van vlaernsch waerdig : de lessen 
worden se hier aile in het fransch gegeven, 
en zelfs is de Vlaming, hoc groot zyn aen­ 
leg zy, indien hy geen Ïranseh opstel kan 
maken, cr von uirgesloten om den prys 
Yan Rome te genictcn. Franseh, en alleen 
fransch wordt er gceischt om by den 
vreemde de vlaemsche school te vertegen­ 
woordigen. Wy vrngcn n dot zoo eene cr­ 
" gernisophoudc,endntdc lcerling niet van 
» het voordeel en den roem eener huiten­ 
" gewone onderseheiding bcroofd worde 
11 om reden dat hy cnkel zyne moedertael 
, schryft. 

u Ook vragen wy clot op gernelde aka- 
11 demie, ulsrncde in alle andere gcstichtcn 
" van den zelfden nert in de vlaemsche 
" gewesten , alle lesscn in het ncder­ 
,. duitsch gegevcn worden, gelyk zulks 
" vroeger plaets had, daer verre de rneer­ 
" derheid der Ieerlingcn lot vlaemseh fiel­ 
" gie behooren, en <lus beter geschikt zyn 
" om cen vlacmsch don een Iransch on­ 
,. derrigt met vrucht te genieten. 

1, Eindelyk vragen wy dot, om ulle mis­ 
" grypcn en vergcten te vermyden I de 
" volkomen gelykstelling der heide talen 
1• in de · vlaernsche gewesten gegevcn 
,, worde in alle gf'stichten van ondcrwys, 
" op wclke hct Staetsbostuer eenige magt 
n heeft, waer het nederduitsch niet uit­ 
'> sluitclyk kan gebezigd wordcn, en dat 
" de Ylamlngen, als zoodanig, er overal 

à Bruxelles, où la prononclatlon est ac­ 
tuellement si corrompue. 

Un établissement qui se trouve dans une 
liaison étroite avec la gloire de la Belgique 
flamande c'est l'académie de pein turc à An­ 
vers. Organisée nu 17• siècle par Teniers le 
jeune, elle n'a plus cessé depuis lors d'être 
le berceau de l'école flamande et elle est res­ 
tée flamande de caractère et d'essence. Mais 
pendant ces dernières années l'esprit de 
centralisation, ou, ce q1ti est la même chose, 
la haine du flamand, a grandement nui à 
celte originalité de caractère, et il n'est plus 
rien resté ît l'académie qui soit digne du 
nom de flamand. Presque toutes les leçons 
sont données en français et le flamand 
même s'il ne sait pas rédiger en français, 
ne peut pns aspirer au prix de Rome. Du 
français , rien que du français, voilà cc 
que l'on exige pour représenter il l'étranger 
l'école flamande. Nous demandons "qu'un 
~ tel scandale cesse, et que l'élève ne soit 
,, pas privé de ln gloire de ceue distinction 
" extraordinaire pnrcc qu'il ne sait écrire 
,, que sa langue maternelle. 

1{ Nous demandons également qu'à cette 
,, académie ainsi que dons toutes les insti­ 
" lutions du rnèrne genre situées dans les 
" provinces flamandes, toutes les leçons 
,, soient données en néerlandais, comme 
,, cela se faisait jadis, puisque la très­ 
,, grande majorité des élèves appartient 
" a la Belgique flamande et qu'ils sont 
" par conséquent plus optes ù recevoir 
• avec fruit l'enseignement en flamand 
" qu'en français. 

" Enfin nous demandons, afin d'éviter 
~ toute méprise et tout oubli, que l'on ne­ 
,, corde la complète assimilation des deux 
" langues dons tous les établissements des 
n provinces flamandes, sur lesquels le 
~ Gouvernement n quelque nutorité , et 
1, ou il ne peut être foit exclusivement 
,, usage du néerlandais, et nous souhairons 
~ que les Flnmands y soient panout trai- 

12 
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" met de Walen worden gelyk gesteld, n 

Hooger cmderwys. - Onder de wel­ 
dnden der omwcnteling mag men zekcr 
l1et afschaffen van het doode latyn als wcrk­ 
tuig van onderwys stellen, Eenc tael die 
alle scheppingsvermogen verloren hccfl 
kan nie; dan eene hinderpael zyn voor den 
voortgang des mensehelyken geestes. De 
uitslag heeü een en ondcr bewezen. \Vnl 
wondervolle uitkornsten voor vlaernsch 
Belgie zou het nie] gegeven hebben, in­ 
dien de wctcnschap van de leerstoelen ter 
hoogeschole van Gent over geheel het volk 
had gestroornd, en niet verborgcn was ge­ 
bleven ondcr de manncn der wetenschap , 
indien niet zoo velen "on de wetenschap 
waren algehondcn, of dezelve onvolkomen 
hadden opgenornen door het onvolledig 
kennen der tael, welke Ilet latyn was ko­ 
men vervangen? Men n1oge zeggen dol het 
frnnsch, de tael zynde der ornwcnteling , 
nooùwcnclig ook die van het hooger onder­ 
wys was, zulke redenering kan allecn acn 
de parrycn behooren. By en no de omwcn­ 
teling worcn er gestichten von middelbner 
onderwys die nog de volkstael voor voer­ 
tuig hezigdcn ; vclen hadden er behoorlyk 
onderwys in ontvnngen , en vclcn die in 
de eerste jaren na de ornwenteling hunne 
studien deden , kendcn zeer gcbrekkig 
het fransch , lets wat men. niet vergetcn 
mag onder de oorzaken von de veracbte­ 
ring der studien te stellen, 

Omler de universitaire [eugd te Gent 
was de vlaernsche gcest stccds werkend, 
om by enkcle gelegenheden zich te vero­ 
penbaren, terwyl in de vryc hoogeschool 
van Leuven sedcrt 1856 een studcnten­ 
genootschap bestaet, uitsluitelyk aen de 
beoefening van het ncderduitsch tocge­ 
wyd. Sints ecnige jaren is ook te Gent der­ 
gelyke vcrceniging tot stand gekornen , 
waervan de werkzaemheden aller verwach­ 
ting hebbcn overtroff en, en zelfs is de 
hoogeschool van Brussel niet langer aen 
den invlocd der vlaemsche beweging ont­ 
trokken gehlevcn. Deze betoogingen heb­ 
ben den nrrn in de tockornst : het ware 

11 tés sur le même pied que les Wnllons. ·• 
Enseignement swpérieur, - Parmi les 

bienfaits de ln révolution, on peut placer, 
à juste titre, l'abolition du larln comme 
moyen d'enseignement. Une langue qui a 
perdu toute faculté de création ne peut 
ètre qu'un obstacle aux progrès de l'esprit 
humain. La suite l'a démontré. Quels ré­ 
sultats merveilleux pour ln Belgique fla­ 
mande n'aurait-on pas obtenus, si la science 
s'était répondue à flots de la chaire de 
Gand sur tout le peuple flumnnd et si elle 
ne fut restée réléguée parmi les savants ? 
Si lünl d'hommes n'eussent été privés de 
la science ou ne se la fussent assimilée 
qu'imparfaitement à cause de la connais­ 
sance incomplète <le ln langue qui était 
venue remplacer le latin? Que l'on dise, 
que le français étant la longue de ln révo­ 
lution, devait nécessairement èrre celle de 
l'enseignement su périeur, un tel raisonne­ 
ment ne peul être qu'un raisonnement tic 
parti. Pendant et après ln révolution, il y 
avait des institutions d'enseignement moyen, 
qui employaient encore ln langue natio­ 
nalc comme moyen d'enseignement. Lin 
grand nombre de gens y avaient reçu un 
enseignement convenable et beaucoup 
d'entre eux, qui firent leurs études les 
premières années après ln révolution, ne 
savaient qu'irnparfaitcmcnt le fronçais , 
chose que l'on ne doit pas oublier de clas­ 
ser parmi les causes de l'abaissement du 
niveau des études. 
Parmi In jeunesse universitaire de Cnnd 

l'esprit flnmand fut toujours actif à se ma­ 
nifester dans certaines occasions, et à l'uni­ 
versité de Louvain il existe depuis 1856 
une société d'étudiants, qui se consacre 
entièrement à la culture du néerlandais, 
Depuis q uelques années une association 
semblable s'est formée à Gand et ses tra­ 
vaux ont dépassé l'attente générale. L'uni­ 
versité de Bruxelles rnèrne n'a pû se sous­ 
traire plus long temps a l'influence du 
mouvement flamand. Ces faits plaident 
pour l'avenir, et il serait insensé de le mé­ 
connaitre. On o pu espérer de comprimer 
les expensions généreuses de la première 
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onzinnighciù dit te miskennen. Mecnde 
men al met dwangrniddelen de edelmoe­ 
dlge uitdrukkingen der eerste [cugd le 
beteugelen, meende men al het bloed dei· 
kindsheid door kunstrniddclcn te ontaer­ 
den, wanneer de jeugd kraehtvoller dan 
ooit de band en die hner knelrlcn verbrokcn 
heeft, wanneer de vryc mon zich bercidt 
om in de eerste rangcn der maetschappy 
plaets te nemen, wordt het dan gecn dwaes­ 
heid een stelsel von alleen heersehing te 
hlyven toegedaen tcgenovcr hct tocnernend 
getal van dergelyke stryders? Hct bestnen 
van cen vlaemsch hooger onderwys kan 
maer een vraegstuk von tyd en middelcn 
meer zyn; in de geesten zit hei reeds. Hel 
kan dus een gewigtig punt worden voor 
de hooge magt, te weten in hoe verre die 
streving nuer hoogere ontwikkcling by de 
Vlomingen kan of moet ingevold worden; 
want is het al bedenkelyk, geoordceld naer 
het onthael dnt de loci der Vlarningen nog 
onlangs in de beide wetgevende Kerners 
te beurt viel, is hct al bedcnkelyk of het 
Stnetsbestuer eene wct op het hoogcr on­ 
derwys, waer de volkstael der meerderheid 
eene haer waerdige plaets in bekleedt, znl 
kunnen doen aennernen , hct ware cven­ 
wel gewis nier voorzichtig eene kraeht, 
waervan de dryfveer zoo edclmoedig is, 
longer klein te nchten. Hoe l1rt ook zy met 
de middclen , welke dienen acngewend te 
worrlcn om de hoogere overheden redcnen 
van billykheid te doen aeunemen , hct 
regt , zoo wel als het algerneen belang, 

· vordert dat ook in hct hcogcr onderwys het 
nederduitsch naest het frnnseh op gelyken 
voet sta, M Het is billyk dat er by de 
" hoogescholen von den Staet voor de 
,1 vlaernsche leerlingen verpligtende leer- 
1, gangen gegcven worden in de geschie­ 
~ <lenis der nederlandsche leuerkundc en 
)1 in de eigcnlyke kunst van schryven in 
11 de rnocdcrtsel , 11 gelyk dit te Leuven 
sedert meer dan twintig jaren gepleegd 
wordt. Wat de gcschiedenis onzer leuer­ 
kunde aengaet, die is voor-bet hoogcr on­ 
derwys van het grooste bclang ois ccn 
gewigtig gedeelte van 's Lands historiebla 

jeunesse, 011 a pu espérer de foire dégé­ 
nérer par de moyens artificiels, le sang de 
l'enfance; mais lorsque la jeunesse a brisé 
avec plus d'énergie que jamais les liens 
qui l'enchalnnlent, lorsque l'homme libre 
se prépare à prendre place dans les pre­ 
miers rangs de la société, il devient insensé, 
eu égard au nombre toujours croissant 
de pareils combattants, de persister dans 
un sysiéme despotique. L'existence d'un 
enseignement supérieur ne peut plus être 
qu'une sfioire de temps et de moyens ; 
il existe déjà dons les esprits. C'est donc 
une question de grande importance pour le 
Gouvernement, que de savoir jusqu'à quel 
point cette tendance à un développement 
plus élevé peut-être ou doit ètre secondée; 
car si, a en juger d'après ln manière dont 
la longue flamande fut traitée récemment 
dons nos deux Chambres législatives, il est 
douteux que le Gouvernement puisse foire 
voter une loi sur l'enseignement supérieur, 
dans Iaquelle la longue nationale occu pe­ 
rml une place digne d'elle, il srrnit cepcn­ 
dant imprudent de mépriser plus long­ 
temps une force, dont le mobile est si 
généreux. Quoiqu'il en soit des moyens 
requis pour foire admettre par les autorités 
supérieures ces motifs d'équité, le droit, 
aussi bien que l'intérêt général, exige que 
dans l'enseignement supérieur le néerlan­ 
dais soit également mis sur un pied d'éga­ 
lité avec le français. • Il est juste qu'aux 
" universités de l'État, il y ait. pour les 
D élèves flamands, des cours obligatoires 
,. de l'histoire de ln liuérnture néerlan­ 
" daise et de style de langue maternelle, " 
comme cela se fait à Louvain depuis 
plus de vingt ans, Pour ce qui est de 
l'histoire de notre littérature , elle est du 
plus grand intérèt pour l'enseignement 
supérieur, comme formant une partie de 
nos annales trop négligée jusqu'à cc jour, 
mois sans laquelle l'histoire d'un peuple 
n'est pos complète. Pour ce qui concerne 
l'autre cours, c'est le développement crois­ 
sant d'une liuérature propre dans ln Bel­ 
gique flamande qui réclame une telle 
mesure. 
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deren, een gcdeeltc zoo Jang eu thnns nog 
vcrwaerloosd: maerzonder welk de geschie­ 
dcnis van ccn volk niet behoorlyk is op te 
maken. Wat den nnderen Ieergang beïrcü, 
allcen de tocnemendc ultbreidlng der 
eigene lctterkundc in vlaemseh Belgie 
eischt zulk eenen rnactregcl. 

Hel ontlerwys van hct nederduitsch, al­ 
thans by de hoogeschool van Gent, is des 
le dringender, daer by die school de bur­ 
gerlyke genieschool gevoegd is, De nood­ 
zakelykheid dat de bearnbten van den 
Staet, in hunne betrekkingen met de in­ 
woners ten opzichte der iael, zich naer dezc 
moeien schikken, wordt immers zoo le­ 
vendig gevoeld, (lat door de bevocgde 
magten bevclen zyn gegeven, waerby de 
heambten van de openbare werken de 
stukken door bergers ingediend in dczclfdc 
tael moeten beantwordcn waerin zc zyn 
opgestelcl. Het is dus billyk dat de Staet 
den leerling von de bu rgel yke genleschool 
i11 staet stclle om bchoorlyk zyno plig te 
vervullcn. • 

Dai ecn notaris grondig de landtnel 
moet kenncn, wanneer hy in een vluemsch 
kanton zyne hediening wil nitoefcncn, is 
nog onlnngs door de algerneene stem der 
natie bekrachtigd. de vlaernsche leclen der 
hcide Knmers niet uitgezonderd , schoon 
de twee weigevcndc lichnmen het tcgcn­ 
deel heslist hebben. Kan het geweten 
eener natie zulke schikkingen duldcn? De 
jongelingcn worden naer de hoogcschool 
gezonden, ten einde zy cene meer grondige 
studie in het vak zouden doen, men eischt 
by de examens ernstige waerborgen van 
bekwnemheid; maer hct punt dat in de 
praktyk van no taris schier het helangrykste 
zal wezcn, de stiple kennis der gebezigde 
uitdrukkingen, wordt niet gevorderd, on­ 
der voorwendsel dot de vryheid zou ge­ 
schonden zyn, De vryheid von wic? Von 
een opcnbaren ambtenaer die eenen posi 
hy voorkeur in zekere gemeernen wil IJe­ 
kleeden , en van wiens kennisscn in de ge­ 
bruikclyke schryltael de ru sr von geheele 
geslaclnen zn! nfhangen, Zulk cen muet­ 
regel kan cnkel ccn procf rniddel zyn om 

L'cnselgncment du néerlandais est d'au­ 
to nt plus urgent, du moins à l'université 
de Gand, qu'à cet établissement est annexée 
l'école du génie civil. La nécessité, que les 
employés dans leurs rapports avec les 
habitants, se conforment à la langue de 
ceux-ci, est si vivement sentie par les outer 
rités compétentes, qu'elles ont donné ordre 
qu'il soit répondu dans ln même langue 
aux écrits envoyés par les citoyens. li est 
donc juste que l'É1at mette les élèves de 
l'école du génie civil b mème de remplir 
convenablement ce devoir. 

Qu'un notoire, lorsqu'il veut exercer son 
ministère dans un canton flamand, doit 
savoir ln longue du pays, c'est cc qui a été 
réclamé récemment por la voix de la na­ 
tion, et par l'organe des membres flamands 
des deux Chambres, malgré que nos corps 
législatifs ont décidé le contraire. La con­ 
science d'un peuple peut-clic tolérer de 
pareilles dispositions? Les jeunes gens 
sont envoyés aux universités afin d'y foire 
des études approfondies dans leur branche, 
aux examens on exige des garanties sérieu­ 
ses, mais la chose, qui dans la pratique du 
notariat sera presque la plus importante, 
ln connaissance exacte des expressions usi­ 
tées, on ne l'exige pas, sous prétexte qu'elle 
violerait la liberté. Ln liberté de qui? D'un 
fonctionnaire public, CJUi par préférence 
désire remplir une place dans certaines 
communes, cl des connaissances linguisti­ 
ques duquel dépendra le repos de généra­ 
tions entières. Une pareille mesure ne peut 
ètre qu'un cITon tenté pour écarter indéfi­ 
niment de l'enseignement supérieur le lon­ 
gue de la majorité, cl personne ne peut 
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de tncl der mcerderheiù voortdurend uit 
het hooger onderwys geweerd te houden , 
en niemand kan hctrouwen stellen in zulke 
waerborgverzekerlng voor toekomende mi­ 
nisters, als gedaen werdcn ondcr de bc­ 
pleiting dei· wet over de jurys van ondcr­ 
zoek voor hct hooger onderwys, 

" In deze overtuiging vragen wy dat 
~ voor het examen van knndldaet-notnns 
,, de lcerling, clic den wensch uitdrukt om 
" in ecn vlacmsch kanton geplactst te wor­ 
,, den, bewyzen zul geven van voldocnde 
,. kennis der nederduitsche tael. " 

Eene reglernentairc scbikking, welke 
wenschelyk ware dat genomen wierdc, 
zoo Jang men het ondcrwys in de vlaem­ 
sche hoogeschool uitsluitend in het fransch 
geeft, en clic zclfs met voordeel ter hoogc­ 
school van Luik zou kunnen ingcvocrd 
wordcn, heeft bctrekking tot de fukulteit 
HHl gcneeskundige wetenschsppen. \Vy 
bcdoelen het opgeven, r1 by Je daertoe 
» betrckkelyke lesscn van de nerlerduitsche 
" benamingen der ziektcn en der médicale 
)1 grondstoflcn, vooral der inlnndsche ge­ 
)1 wassen. "Dcze zack, zonder bezwaernis 
voor de prolcssoren in kruidkunde , in 
kruidrnengkunde en in ziekteleer, zou 
nict zclden eene rneer spocdige en mcer 
levendige opvauing van wege den Ieerling 
begunstigen, en is ook van praktisch nut 
voor de laterc betrekkingen met de lcken 
in de wetenschap, ln de vrocgcre hooge­ 
school von Leuven moet zulks mede gc­ 
bruikely k zyn gcwcest, als men oordeelen 
kan uit de werken von den opgegeven 
aert , welke in de vorige ceuwen tcn 
onzcnt in 't lntyn zyn verschenen. 

Akademien. - By hct hooger onderwys 
komen zich ais van zelf voPgen de ge­ 
leerde genootschappen onder den naern 
van akadernien of instiuucn bekend, wclke 
met de hcogescholen de verhevensie uit­ 
drukklng zyu van den staet der weten­ 
sehuppen, letteren en kunsten in een land, 
Door den Stnet ingestcld en geldelyk on­ 
dersteund, zyn zy tot wachters gcplaetst om 
den gecstcstocstand der nolic tcvcns te 

avoir foi, pour ce qui concerne les Minis­ 
tres futurs, dans les assurances qui furent 
données lors de la discussion de la loi sur 
lejury d'examen : 

" Dons cette convieuon, nous deman- 
1, dons que dans l'examen du candidat 
" notaire, l'élève qui exprimera le vœu 
)1 d'ètre pincé dans un canton Ilarnand, 
·, c/onne des preuves d'une connaissance 
n suffisante de la longue néerlandaise. • 

Une disposition réglementaire qu'il se­ 
rait bon de prendre aussi longtemps que 
l'enseignement sera donné exclusivement 
en français à l'université flamande, dispo­ 
sition qui pourrait mèrne être introduite 
avantageusement à l'université de Liégé, à 
l'égard de ln fneu lté de médecine, " serait 
>1 d'indiquer dans les leçons les noms néer­ 
u landais des maladies et des matières rné­ 
" d icnles et surtout des plantes indigènes. ~ 
Celle mesure sons difficulté pour les pro­ 
fesseurs de botanique, de pharmacie et 
psychologie, favoriserait l'élève qui com­ 
prendrait mieux et plus rapidement, et elle 
serait en outre d'une utilité pratique dons 
les relations ultérieures avec les personnes 
non initiées à ln science. JI parait que cette 
méthode était suivie à l'ancienne univer­ 
sité Je Louvain, si l'on peut en juger 
d'après les ouvrages spéciaux du genre 
susrnentinoné, qui dans les siècles passés 
parurent chez nous, 

Académies. - Aux universités viennent 
se joindre, pour ainsi dire naturellement, 
les sociétés savantes connues sous le norn 
d'aeadérnies ou d'instituts. Elles sont avec 
les universités, l'expression suprême de 
l'état des sciences, des lettres et des arts 
clans un pays. Fondées cl subsidiées par 
l'État, elles sont chargées de surveiller l' étar 
de l'esprit national, de le sonder et de le 
guider.et, donnant la main à ln diplomatie, 

Hi 
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peilen en voor te lelden tcrwyl zy hnnd acn 
hand gncnde met de diplomatie, het land 
in nuulge bctrekkingcn stellen met andere 
volkercn. Er moct dus den Staetsmnn aen 
gclcgcn liggen dnt die gelecrde lichamen 
noeh ecne individunliteit , noch de natie 
enkel hy gedeelten, maer deze in haro 
meest mogelyke volheicl vertegenwoordi­ 
gen, en vnoraf de behocftcn bevrcdigen, 
welke in hunne betrckkelyke cigenschap­ 
pen zieh voordoen. 

De helgisehe akadernie is ingesteld on der 
Mnrin Theresia, in den tyd dat nagenocg 
het laetst vernederingen sen de tnel der 
Vlamingcn tcegebragt werden, zoo ais in 
dit vertoog recds gezegd is. Het was ook 
de tyd dat het franschals tac! van gelcerd­ 
heid en galanterie in de meeste landcn cen 
overwegend gezog hnd verkregen en dot de 
grootste vorstcn cr von ingenomen warcn, 
De Brusselsche ekadernie was in hare veror­ 
dening gehcel frnnsch ; doch, even als Ilet 
latyn, werd hct nederduitsch rnede erkend 
voor wetenschnppclyke tael, zoowel voor 
de vcrhnndelingcn der leden als ter beant­ 
woording von pt'ysvrngen. Dezelfde schik­ 
kingen bleven bebouden tydens de hcrop­ 
rigiing der ckadcmie onder koning Willcrn. 
By hare hcrinrigtmg door den heer Van 
de Weyer 1 alsdan Ministcr, wcrd aen het 
nedcrduitsch ccne ruirnerc placts, tocgc­ 
kend , doch onze tac! hreft cr gecne be­ 
srernde plnets noch wcrkkring . de nitvue­ 
ring der , erordening van l 84:'.S hceft de 
opslorping ccniger vlacmsche individuali­ 
teiten bewer kt , nndcrs nier, zonder wezen­ 
lyk nul voor de vlaernsche znck. 

ij Eene afzonderlykc vlaemsche akarle­ 
mie zou rcn opziclue van tael- en louer­ 
kumle in vcel gunstigcren tcestand zich 
bevinden don tic nkndcmie thons in bore 
lransche sfeer is : onze stclling iegenover 
Holland is veel onufhankelykcr dun die der 
Walen is tcgenovcr Frankryk , dat alles 
wat zyne tael acngact door zync akudernie 
eigenslnnig laet rcgclen , terwj 1 by de 
Nedcrlandcrs ( Hollanders en Vlnmingcn) 
even als by alle gerrnaensche volkercn, 
liet grzag der schryvers rncer vermag dan 

de créer ou pays des rapports utiles nvce 
d'autres peuples. li doit donc importer à 
l'homme d'État que ces corps savants ne 
représentent point simplement une indivi­ 
d11alité ou une fraction Je !u notion, mnis 
la nation dans toute sa plénitude, et qu'ils 
ré-pondent aux besoins qui se font jour. 

L'académie de Belgique a été instituée 
sous Marie Thérèse dans un temps où la 
langue flamande subissau les dernières hu­ 
miliation du régime autrichien, comme 
nous l'a, ons dit'plus haut. C'était également 
le temps où le fronçais avait, comme Tongue 
d'érudition et de gnlnnterie , acquis une 
autorité prépondérante et que les plus 
grnnds monarques en étaient épris, L'aca­ 
demie de Bruxelles, avait une organisation 
toute française, mais, de même que le 
latin, le néerlanduis y était admis comme 
langue scienuflque, tant pour les mémoires 
des membres que pour les réponses am. 
questions mises aux concours, Les nièmes 
dis positions furent conservées lors de la 
réorganisation de l'académie sous Ie roi 
Guillau me. Lors de sa réorganisation par 
M. le Ministre Van de Weyer, on y attri­ 
hua une pince plus large ou néerlandais, 
mais notre longue n'y a ni une place, 
ni un cercle d'action déterminé : l'exé­ 
cution de l'arrêté de 1841'.î, n'a produit 
ni plus ni moins que l'absorption des quel­ 
ques individualités Ilarnuudes sans profil 
pour la cause. 

" Une aeadérnie flamande séparée se 
trouverait, en ce qui concerne lu philolo­ 
gie et la littérature, dans une situation plus 
favorable que l'académie actuelle dans sa 
sphère française : notre position vis-à-vis 
de la Hollande est bien plus indépendante 
que celle des Wallons.vis-à-vls de ln France 
qui fait régler arbitrairement par son aca­ 
dérnie tout cc qui concerne sa langue, tan­ 
dis qu'au contraire, chez les N~erlnndais 
(Hollandais et Flamands), de rnèmc que 
chez tous les peuples de race germanique, 
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tir willekcur clcr spraekkunstenaren. • 

Reeds in t 836 was er spraek van bel 
oprigten eener vlaernsche nkademie , en 
destyds is door Willems by bel Minis1,•ric 
vun Binnenlandsche Znkcn een ontwcrp 
ingediend. Misschien zou het Staetsbcstuer 
voor dergelykc inrigting thans terugwyken, 
voorcerst om niet op nicuw den rorp le 
vcrwekken tegen zoogcnacrnde bevoorrcg- 
1 i ng der Vlnmingcn zoodra deze op even­ 
reïlige bcdeeling van gunsten aendringen; 
rrn andere om de onkosten welke ecne 
akademie meèbrcngt. Uit dien hoofde stcl­ 
len wy als voorloopigcn maetregel voor : 
•• Dot cr hy de thnns bestnende koning­ 
• lykc akudcmie cene nederduitsche afdee­ 
" ling znl worden gevoegd, die in alles 
" dezelfde regten genietén zal ais de anderc 
" klassen, en wier werkznernhedcn gelyk 
., zullen zyn aen degene, waer aen de klas 
M van wysbegeerte en leueren zich tee­ 
,. wydt. n 

ln de akndemie von geneeskunde is onze 
tnel van <le prysknmpen uügeslotcn, lC'g,·n­ 
strydlg met hetgene in de akadernie von 
wetenschappen, kunsten en leuercn ge­ 
plecgd wordt, De waordighcid der natic, 
met wier penningen de inrigting wordt 
bezoldlgd , eiseht dot onze tael door <lat 
gelcerd gezelschap nier behnndeld worde 
ais een nuueloos vocriuig. Wy zullen hier 
<le rnenigvuldige gevallen niet opsornmcn, 
waerin de wetenschnp met de ongewydcn 
in hare geheimen kan in aenraking ko­ 
men , maer toch opmerkcn Jnt van allc 
liberale vnkken gecne zoo onrniddelykc 
dicnsten bewyzcn aen de menigte ais de 
genecs- en natuerkundige wercnschappen, 
en dus de volkstnlen hun byzonder Ier hnnd 
moeten staen. Dit bcgrepcn onze voorou­ 
.lers by uitnemendheld wel. Toen name­ 
lyk de wetenschap nog overal met ecn 
latynsch klccd omhu ld was, toen de volks- 
1a leu met sehuehicrhcid en beschermd 
door het rym , op het gebicd del' weten­ 
schap zich waegdcn , toen reeds bezat 
Vlaenderen ccn volledig stc! van gcnccs­ 
en natuerkundige werken in proza, wclkc, 

l'aurcrhé Ùl'S écrivains est plus puissante 
que l'nrhitrni rc des grammairiens. " 

Déjà, dès 1856 il était question de l'étu­ 
bl issement d'une académie ûurnande, cl i1 
cette époque, feu ~I. Willems soumit un 
projet nu ministère de l'intérieur. JI se 
pourrait que le Gouvernement réculàt ne­ 
tucllcrncnt devant une telle institution, 
d'une pan pour ne pns réveiller le cri que 
les Ji'lamnnùs seraient privilégiés lorsqu'en 
réulité ils n'insistent qu'à leur juste part 
des faveurs, d'autre part pour éviter les 
dépenses qu'amène une académie. De cc 
chef nous proposons comme mesure pro­ 
visoire : ,1 qu'il soit ajouté il l'académie 
" royale actuelle une section 11éerlandaise 
" qui jouira en tout des mêmes droits que 
" les autres classes et dont les travaux 
" ressembleront à ceux auxquels se con­ 
" sacre la classe de philosophie et des 
" lettres. " 

A l'académie de médecine notre langue 
csl exclue des concours contrairement ù cc 
qui se pratique à l'académie des sciences, 
des arts cl des lettres, Lu dignité de la na­ 
tion, avec les deniers de laquelle l'insiitu­ 
tien est subsidiée, exige que notre langue 
ne soit pas traitée par ce corps savant 
comme un instrument inutile. Nolis ne 
citerons pas. iei les cas nombreux où la 
science peut venir en contact avec les non­ 
initiés, mais nous ferons toutefois remar­ 
<1uer que de tous les arts libéraux, il n'en 
est pas qui rendent des services aussi irn­ 
médiats à la masse que la médecine et la 
physique, et la langue du peuple doit pnr 
conséquent leur venir particulièrement en 
aide. Nos ancêtres comprenaient cela par­ 
faitement. Lorsque les sciences se rnon­ 
traient encore partout sous le voile du latin, 
lorsque les langues populaires ne se ha­ 
sarduicut encore que timidement cr proté­ 
gées par la rime, sur le domaine de lu 
science, ln Flandre posséda il déjù une 
série complète d'ouvrages physiques et 
médicaux en prose, lesquels, eu égard o 
l'époque, méritent le nom de classiques. 
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al~ voortbrongsclen vnn hunnen tyd, den 
ccrenacm van klnssikc werken verdienen. 
En sedert dnn , tot op ùrze dagen, hccû 
Ilet nooit aen voonbrengselen ontbroken 
door Vlamingcn in hunne moedertael op­ 
gesteld, om den landaerd op de hoogte von 
d:11 vak der wetenschnp te houden , waer­ 
aen eenige of meer persoonen die niet hun 
onderwys op hoogescholen ontvangen, be­ 
hocfte hebben. 

" Wy vragen dus dat, donr tusschen­ 
" komst van hct Sraetsbestuer, de genecs­ 
:, kundige akadrmie een vast besluit neme, 
" waerby hct nederduitseh by haer op den 

zelfdcn YOCt gebragt wordt, als hct hy 
,. de koninklykc akademie von weten­ 
., schappen, kunstcn en lcttcrcn smet. 1, 

N iet alleen is het noodig dot aen de Vla­ 
ruingen <le middclcn f,Cgc\'Cli worden ter 
hcoefening hunner tnel, en dus dot her 
Staetsbestuer daedzakelyk bewyze hei op­ 
rcgt le meenen met de gccstontwikkeling 
van '1 vlnernsche volk, wy vrngen nog da: 
het den mannen die acn 't hoofd zyn ge• 
stcld der bewaerzalen van wetenschaplyke 
en leuerkundige voortbrcngselcn niet on­ 
voorwaerdelyk worùe ovcrgelaten om wil­ 
lekourig aen de Vlamingcn te verbergen 
wot elders in hunne rael uitmuntends in 
l,ct licht kornt. Er was een tyd dat de hol­ 
landsche wci ken in voldocnd geicl voor 
alle vakken van rnenschelyke kennissen 
voor de koninklyke boekznel te Brussel 
werden aengekocht : thans geschledt dit op 
vccl geringere schael. " Wy hrengen dicns­ 
., , olgens het verlangen uit dat daerin , 
" ook voor de andere boekzalen van 't 
,, land, voorzien worde. " 

En ois natuerlyk besluit onzer aenmer­ 
kingen over alles wat onderwys, in deszelfs 
ruiniste beteckcnis , betrcft , nagea wy 
tcvens " dot het Bulletin du musée de l'in­ 
,. âustrie 1 gclyk alle . ofûcieele uirgavcn 
~ van de ministerien uitgacnde , zoo wcl 
) in hei nederdu [Isch als in het Irnnsch 
" vcrschyne. n 

1)1·puis lors Cl jusqu'ù 110., jours, il n'y a 
j -rnnls eu défnut d'ouvrages écrits par des 
Flamands <'t dans leur langue pour tenir 
le peuple nu courant de ln science. 

M Nous demandons en conséquence, pai· 
o l'intermédiaire du Gouvernement, que 
:, l'académie de médecine prenne une ré­ 
" solution par laquelle le nécrlandaïs soit 
" mis chez elle sur le même pied qu'ù 
,, l'académle des sciences, des arts et lies 
:, lettres. » 

Il n'est pas seulement nécessaire que 
l'on accorde aux Flamands les moyens de 
cuhiver leur langue et que le Gouverne­ 
ment montre pnr des faits qu'il veut sérieu­ 
sement le développement intellectuel du 
peuple flamand, nous demandons, eu 
outre, qu'il ne soit pos permis aux hommes 
placés à la tête des collections scientifiques 
rt littéraires, de cacher erbitralrernent aux 
Flamands ce qui se publie ailleurs d'excel­ 
lent en leur langue. Il fut un temps où les 
ouvrages hollandais de routes les branches 
des connaissances humaines étaient acquis 
en nombre suffisant pour la Bibliothèque 
royale de Bruxelles : maintenant cela ne 
se pro tique que. sur une échelle bien plus 
réduite. u Nous exprimons, par censé­ 
• quenr, le désir qu'il y soit pourvu, ainsi 
" !JUe dans les autres bibliothèques du 
" pays. " 

Et, comme une conclusion naturelle de 
nos remorques sur tout ce qui concerne 
l'enseignement dans son acception la plus 
large, nous demandons également ,1 que 
" le Bulletm du 11/uséc de l' Industrie , 
" comme toutes les publications officielles 
,. dépendant des ministères, paraisse aussi 
:, bien en néerlaodais qu'en frnnçnis, ~ 
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Bcstncr. 

Gelyk wy rccds zngen, had voorhccn het 
Bestuer dezer lnnden stecds in de volks­ 
tael plaets, Onze vreemde meesters ge­ 
lukten er eehter in, von tyd tot tyd ecnen 
stccn van 't gebouw af te breken , tot dat 
Frankryk , Ilet werk von Oostenryk op 
brcedere schncl aenvauende, ecn dckrcet 
uirgaf', waerby hct ons uit de ry der vol­ 
keren sehrabrlc en onze toc! dood ver­ 
klaerde. Wy zagen ook dut na de omwcn­ 
teling van 1830. ondanks onze eigcnzel­ 
vighcid, ten opzichte der tael hct franseh 
stelsel op nieuw hoven was gckorncn, wel 
minder brutacl dan onder de fransche re­ 
publiek, maer hstigcr, rnaer bcosnerdigcr. 

Za! die tccstand langer vcortduren? Ilet 
waer ccnc zelfvcroordccling , indic'll de 
nie van zaken, uit de omwenteling 01Jt­ 

staen , hct in 1850 opgcdrcngcn strlscl 
hicvo acnkleven. l\Jcn bestrydt iets, orndnt 
hct gcwclcnshnlve kwncd is , met inzicht 
hct gocdc in de pluets te stcllcn , muer 
kwncd door kwaed te vervnngen verrnedt 
licfdcloosheid of vcrstandclooshcid. 

Ernheicl en liefde zyn niet door dwnng 
le bckornen : ze bcstaen niet in 'l misken .. 
ncn der individualiteit , wel in 't regt be~ 
scflcn van anders rcgt en van eigen pligr. 
Duer kunncn vecl ruenschen vcrleid zyn 
g(·\\CCst door hct dt-nkbceld van ccnheid ! 
zy zogcn OYCr bel hoofd dot rie toestnnd 
wacr het rncnsclnlorn naer strceft nict de 
cenhcid is von ge~og, maer de eenheid der 
solidairschap, <ler brocderschcp. De Staten, 
waer meer dnn éenc tacl gesproken wordt, 
vsrbeelden dus zeer wel hct menschdorn 
in 't klein , en scbynen hesternd 001 die 
nlgemeencrc eenhcid voor le bc1 cidcn. 
Knn Bclgic duldcn dot latcre gcslochten 
hem het vcrwyt dcen, zyne zending niet 
hogrepen le hebben? Kan het va n nu af 
den hlaern dulden von minder begrlp te 
rooncn voor de rcgten VOQ den mcnsch 
c/{lt lier Bcstuer had , hrtw.clk in name 

.1•1mlol.strntloo. 

Comme nous l'avons vu, l'adrninstratien 
de ce pays se faisait autrefois dans la 
longue du peuple. Nos matires étrangers 
réussirent cependant à arracher <le temps 
en temps une pierre de l'édifice, jusqu'à 
cc que la France, reprenant sur une large 
échelle l'œuvre de l'Autriche, publia pn 
décret par lequel clic nous raya du rang 
des peuples cl déclara morte notre langue. 
Nous avons \'U aussi qu'après la révolution 
de 1830, malgré noire inilépendance, le, 
système français avait de nouveau pris le 
dessus, il se montrait, il est vrai, moins 
brutal que sous ln république française, 
mais plus rusé, plus malfaisant . 

Cette situation se prolongcra-t-clle? Ce 
serait ln condamnation de nous mèmcs si 
l'ordre des choses sorti de la révolurion , 
conunuoit n suivre le système qui no-us fut 
imposé en 18:50. On peut combattre une 
chose parce qu'elle est mauvaise, et Jons 
l'intention de hl remplacer par quelque 
chose de meilleur; mois vouloir rem pincer 
ce qui est mauvais par cc qui es! mauvais, 
n'est-cc pus manquer de charité , n'est-ce 
pns de ln folie? 

L'unité et l'amour ne s'obtiennent pas 
par ln violence; ils ne consistent guère ù 
méconnaitre une individualité, mois n com­ 
prendre sainement le droit des autres et 
son propre devoir. Bien des gens peuvent 
avoir été séduits par l'idée de l'unité, ils 
perdaient de vue que le but auquel tend 
l'humanité n'est pas l'unité de pouvoir, 
mois l'unité de la solidarité, de ln frn­ 
tcrnitè. Les états où l'on parle plus d'une 
langue représentent clone très-bien l'hu­ 
rnanité en petit, et semblent destinés il 
préparer cette unité générale. Ln Belgique 
permeura-t-elle que les mers futures lui 
reprochent de n'nvoir pas compris sa mis­ 
sion? Veut-elle dès maintenant mériter le 
reproche d'avoir eu une idée moins juste 
des droits de l'homme que le Gouverne­ 
ment qui fut renversé au nom de cc prin­ 
C'ipc. 
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van <lat grondbeginsel ornverre werd ge­ 
worpcn? 

De mnetregelen, welke wy in zaken van 
Bestuer voordragèn, en waervan de ver­ 
wezenlyking alleen een begin zal zyn van 
terugkeer tot den norrnalen staet van het 
land, hcbben zeker hunne moeljelyke zyde 
ten aenzlen der uitvoerbaerheid. Doch, 
behalve dat cr tusschen de arnbtenaren 
velen zyn die onder het vorige Bestuor in 
bediening waren en dus hunne moedertael 
zuiver kunnen schryven, allen bezitten 
gewis te veel vaderlandsliefde, en stellen 
te veel prys op de achtlng hunner mede­ 
burgers en lret vertrouwen des Staetbes­ 
tuers, orn ten believe van den gewonen 
sien ter tegen · eene geringe opoffcring op 
te zicn. De ambtenaer weet dat, hoe vry 
het land ook zy, hy toch altyd tot ecne 
hyerarchie behoort, die, onder welke forrn 
van Bestuer duo ook, nagenocg op den 
zelfden voet blyft. Het volk vraegt nier 
beter dan in zyne eigene tael bestierd te 
worden, en nicmand kan tegen dien wcnsch 
gezonde redenen inbrcngen. 
rot~s'1:ertegenwoordigi11g. - Het is be­ 

kcnd dat onder uederlandsch bcstuer lot 
aen de scheiding van het ryk , de loden der 
beide Karners van' de stnten-generael in 
hunne vergaderingcn ondcrling neder­ 
duitsch of fransch spraken, Hoc voordee­ 
lig ook zulks voor de goedc vcrstandhou­ 
ding tusschen Wulen en Vlnmingen, gelyk 
voor de krachtlgere ontwikkeling dezer 
laetsten zyn zou, is hct le vreezcn dut wy 
dezc cenvoudige handclwyze niet spoedig 
weder tot st~nù zullen zien komen. 

Gebruiken de vlaemschc volksvertegen­ 
woordigers hunne tue! nier, waer zy in de 
plnets van het volk spreeken, gcheel de 
natie · evenwel mag, ja moet bekend zyn 
met d~ toedragt der openbare zakcn van 't 
fond. En gelyk het in 'L regt is dot het volk 
van de eene gelyk van de andere sprake 
even spoedig en cven nauwkeurig wete wat 
men in zyn nnern zegt en lreslist , zoo 
" vragcn wy dat, zoo niet eene volledige 
" vertaling, tcn minstc cene breedvoerige 
a ncdcrduitsche analysis V8n de Annales 

Les mesures que nous proposons en 111:1- 

tière d'administration et dont la réalisation 
sera un commencement de retour à l'état 
normal du pays, ont certainement un côté 
dlfflcile en ce qui concerne leur mise il 
exécution. Mais, outre que parmi les fonc­ 
tionnaires il y en a beaucoup qui étaient 
déjà employés sous le Gouvernement pré­ 
cédent et qui par conséquent savent écrire 
correctement leur langue .mu terne lie, tous 
ont certainement trop de patriotisme, tous 
aunchent trop de prix i1 l'estime de leurs 
concitoyens et ù 111 confiance du Gouverne­ 
ment pour s'opposer il un si faible sacri­ 
fice nu profit de la routine. Le fonction­ 
nuire sait que, quelque libre que soit le 
JJD)'S,. il foit partie d'une hiérarchie qui, 
quelle· que soit la forme du Gouverne­ 
ment, ne se modifie pas considérablement. 
Le people ne demande' pas mieux que 
d'ètre gouverné dans sa propre langue et 
personne ne peul élcves des objections 
sérieuses contre un tel désir. 
Représentation nationale. - On sait que 

sous le régime néerlandais, et jusqu'à la 
séparation des deux pays, les membres clcs 
deux Chambres des états généraux s'expri­ 
maient dans leurs assemblées en néerlan­ 
dais ou en français. Quelque fuvoruble que 
fût un tel système à la bon ne entente entre 
Wallons et Flumands aussi bieu qu'au dé­ 
veloppement de ces derniers, il est à crain­ 
dre que nous ne voyons point de sitôt se 
réaliser cette métode si facile. 

S'il est vrai que les représentants fla­ 
mands, en parlant nu nom du peuple, 
n'emploient pas sa langue, cependant toute 
la nation doit pou voir se tenir nu courant 
des affaires du pays. Et comme il est juste 
que la partie du peuple qui parle l'une des 
langues, sache aussi exactement el aussi 
promptement ce qui se dit et ~e passe que 
celle qui parle l'autre langue, nous de­ 
mandons ~ qu'il paraisse, simultanément 
1, avec le texte français des Annales par- 
11 lementaires, sinon une traduction corn-. 
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~ parlementaire« gel) ktydig met den Iran- 
~ sehen tcxl verschync. 11 

Algemeen bestuer, - Het koningryk der 
Nederlanden werd voor <le noordelyke en 
vlnemsehe provincien in het nederduitseh, 
voor de waelsche in het fronsch bcstierd. 
Heide talen waren officieel voor de gc­ 
westen waerin zy werden gebruikt, en voor 
lie verschilligc besturen bestondcn er ver­ 
zamelingen von weucn, bcsluitcn en on­ 
dcrrigtingen, in het nederduitseh voor de 
noordelyke en vlacmschc, in lie; fransch 
voor de waelsehe proviuclen. Dezelfde re­ 
gel werd gevolgd voor de hriefwisscling 
von l1ct hooger bestucr of van de ministe­ 
rien· uitgaende, het iy deze te Brussel of 
in den llaeg zerelden. 

Dit gnf een groot gemak en eene altoos 
wensehelyke eenvorrnigheid, vooral voor 
de provinciale en plaetselyke besturen : 
men-was niet genoodznekt de nenschryvin­ 
gen von hct hooger bestucr te vertalen, zoo 
ois thans geschiedt voor de euelyke vlacm­ 
sche gemeenten die, nner de keur hun 
dcswege gelaten, hunne briefwisseling in 
't nederduitseh houden.die dan weder door 
Je hoofdbeambten in Ilet Iranseh moet 
wordcn overgebrngt , of althans in de 
frsnsche. verslagen versmolten, wil zy in 
de kantoren der ministeriën worden ver­ 
staen, of ten minste tocgang vinden. 

Hel persocneel der kautooren zou dus 
dermatc behooren te worden ingerigt, dat 
al de arnbtennren in staet zyn, zoo wel 
eene vlaemsche ais eene Iransche briefwis­ 
seling te houden, zoo wel een vluemsch 
ais een fronsch bcsluit met beweegredenen 
Le vergezellen. 
Wy willcn wel rocgevcn dat het moeije­ 

lyk zyn zou vooreerst geheel de provin­ 
ciule besuiren op cm vlaemschcn voet in te 
rigten , gclyk zy ouder het vorige bestuer 
wurcn : de verwacrlooaing der landtael 
was le radlkaêl. ln afwaeluing dat die maet­ 
rcgel zonder merkelyke stoornis kunne 
genornen worden, diende men verpligtend 
le makcn war thans vrygclaten is, narnelyk 

,. piète, du moins une analyse uéerlnu­ 
" daise très-étendue. " 
Administration générale.- Le royaume 

des Pays-Bas était administré, pour cc qui 
concerne los provinces flamandes et les 
provinces scptenuionales, en néerlandais; 
pour cc qui concerne la partie wallonne, en 
français. Les langues étaient ofllcielles pour 
les provinces où elles étaient en usage, et 
il y avait pour les différentes administra­ 
rions <les recueils des lois, arrêtés et in­ 
structions. en néerlandais pour les provin­ 
ces où on parlait le flamand, et c11 français 
pour les provinces wallonnes. La mèrne 
régie ctait suivie en ce qui concerne les 
correspondances émanant de l'udminstra­ 
tien supérieure ou des ministères, soit que 
ceux-ci eussent leur siège ô Bruxelles ou 
a La Jfoye. 
li en résultait une grande facilité et une 

uniformité toujours désirnhle , surtout en 
ce qui concerne les administrations pro­ 
vincinles et locales : on n'était pas obligé 
de tradu ire les dépèches de l'administration 
supérieure, comme cela doit se foire actuel­ 
lement pour les quelques communes qui, 
selon le choix qui leur en est laissé, tien­ 
nent leur correspondance en néerlandais, 
correspondance qui, à son tour, doit ètre 
traduite en français ou du moins fondue 
dans les rapp1wls français si on veut qu'elle 
trouve accès ou qu'elle soit comprise dans 
les ministères. 

, Le personnel des bureaux devrait par 
conséquent être organisé de façon que tous 
les employés fussent en état de tenir une 
correspondance et de motiver un arrêté 
tan; en flamand qu'en français. 

Nous voulons bien admettre qu'il serait 
tout d'abord difficile de mettre lés ad­ 
ministrntions provinciales sur un pied 
flamand, tel qu' clics l'ont été sous le Gou­ 
vernemcnt antérieur; cor ln langue na­ 
tionale a été trop radicalcrneut négligée. 
Cependant, en attendant que celle rnesuro 
puisse étre prise sans causer trop de dé­ 
sordre, on devrait rendre obligaioire cc 
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dat alle vlaemsehc gorneentebesturcn, ion­ 
der uitneming, dir. onder de bcwcking 
van eenen arrondissement- kommissnrls 
staen, met dczen ambtcnner in het ncder­ 
duitsch briefwissclen. tael welkc ook hy te 
hunncn opziehte zou moeten gebruiken, 
ny acn hem om zync verslagen aen het 
provlnelael hestuer in lrc: Iranseh op le 
stellen, mils dit bestuer maer op vlaemsehe 
verzoekschriûen vlaemsohe besluiten uit­ 
vncrdlgde, gelyk in een \'ty land client te 
gcschicdcn, en gelyk werkelyk by ruiniste­ 
rieele aenschryving sedcrt verschcidene 
jaren bevolen is, doch in de ministeriën 
zelven nooit wordt nagclecfd. 

De stcden, welkc met het provinciacl 
hcstuer in onmiddelykc hetrckking zyn, 
kunncn, des verkiczende, voortgaen met 
hctzelve in 't fransch te korrcspondceren, 
mils cvcn ois de hoogc, provinciale en 
overige gcmccntc- bcsturcn , het ncdcr­ 
rl uitsch te gcbruiken in ni hunne bctrek­ 
kingen met de burgcrs, in de plnkbrieven, 
bekendrnnkingcn, rcglememcn , oproc­ 
pingsbrievcn lot de kiezingcn, enz, enz. ; en 
voorul nier, gclyk thons nog in velc stcdcn 
r,lai:ts heeft, in het frnnsch le ontwoordcn 
op vlaemsche rekwesten, hetgcne nier ol­ 
h-cn tcgcn de wnerdlghcid von ern volk 
srrydt, muer ook de bclanghcbbeudcn, die 
gcen fransch vcrstnen, vcrpligt de dieust 
van ccnen vertalcr in te rcepen i en ahlus 
hunne zakcn aen nnderen le docn kcnnen, 

Dczc mactregclcn zouden wclligt niet 
weinig toebrcngen om de provincie-rnden 
en de gerneenie-rnden in de groote stedcn 
aen te sporen, in hunne vergnderingen by 
, norkeur vlaernsch te sprcken, wner door 
nienig lid dier vergaderingen, die thans 
zclden of nooir hct woord voert, zich in 
ile mocdcrtacl zou kunncn uiidrukken r11 
de hem tocvertrouwde bclangcn dacrin 
, crdcdigen. 
Een andcr voordecl, onmiddclj k ui: den 

nrr-t <IC'r zake zelve le vcrwczcnlyken, 2011 

ui: voorgcmeldc rnactregclen ontstaen, na- 

qui est laissé libre aujourd'hui, ù savoir 
que toutes les mlministrntions commu­ 
nales sons distinction, qui sont placées sous 
la surveillance d'un commissoire d'arron­ 
dissemeut, correspondent en néerlandais 
avec cc foncrionnoire et que, celui-el de­ 
vruit, dons s1•s rapports avec clics employer 
la nième langue, sauf, s'il le trouve bon, 
à rédiger en Irançais ses rapports ~ l'nd­ 
ministrnrion provinciale, pourvu que celte 
ndrninistrntion prenne ses décisions eu 
Ilornaud il l'égard des pétitions flamandes, 
comme cela devrait se foire dans 110 pays 
libre et comme cela a été prescrit ch-puis 
nombre d'années por une ordonnance mi­ 
nistérielle. qui toutefois n'est pas mèruo 
observée dans les ministères. 

Les villes qui sont en rapport immédiat 
avec l'administration provinciale peuvent, 
si elles le préfèrent , continuer 11 corrcs­ 
pond-e avec celle-ci en fronçais, pourvu 
qu'elles se servent, de mèmc que les admi­ 
nisirntions supérieures, provincialesetœm­ 
ruunales, du néerlandais dans tous leurs 
rapports avec les citoyens, dons les affiches, 
les nu nonces, les règlements, les·billets de 
convocation pour les élections, etc., etc. 
Elles éviteront surtout de répondre en 
français, b des rrq uètes flamnndes, comme 
cela se fait encore dans beaucoup de villes, 
cc qui n'est pas seulement contraire a la 
dignité <lu peuple, mais ce qui de plus 
oblige les intéressés qui ne comprennent 
pos le Irunçnis à avoir recours à un ira­ 
rluctcur cl à faire connaitre ainsi leurs 
affaires i1 une tierce personne. 

Ces mesures ne contribueraient pas peu 
il engager les conseils provinciaux et les 
conseils csmrnunaux des grandes villes à se 
servir de préf érence du néerlandais dons 
leurs réunions. Il en résulterait que bien 
des membres qui maintenant ne prennent 
que rarement la parole uu qui ne ln pren­ 
nent jarnais , pourraient s'exprimer dans 
leur langue maternelle cl défendre les in­ 
iérèts qui leur sont confiés. 

Un nuire avnmnge résulterait immédia­ 
tcment de la réalisation des mesures pré­ 
mcntionnécs , en rlfct elles mentaient fin 
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melyk het fnuiken von den noodlottigen 
invloed dien thans in vele plauelands-ge­ 
meenten, welkcr zakcn in 'tfransch wordcn 
verrigt, een enkel pcrsoon op den gant­ 
sehen raed uitoefent. "'Y bccloelen den 
sekretarls, die dikwyls alleen, hoc gebrek­ 
kig soms ook, fransch kan schryven, dat de 
overigen niet of zeer mocijclyk verstaen , 
en aldus uen de te nemene besluiten, voor 
't minst, cene wending kan geven, die met 
de inzichten van den raed niet overecn­ 
kornt. Dit is nog eene rcden ten bcwyze 
van d€ noodzakelykeid eener nederduitsche 
uitgave von het ·officieel gedeelre van het 
Staetsblad (Moniteur), behalve dat aile gc­ 
meentebesturcn dienen kennis te krygen 
von alle akten von hu Stactsbestuer ult­ 
gaende , en wel evcn spoedig nls die der 
waelsche gewesten. 

Financieioezen, enz . - In de oclmini­ 
stratie der direkte belastingen, douanen en 
accynscn, in die der reglsrratie, spoorwe­ 
gen, enz., hecft de bricfwisseling tussohen 
de nrnbienaren onderling, en met hct hoofd­ 
bewind, in het fronsch ploets: dot leidr 
tot misbruiken. 

Ilet srelt eeu beletsel daer vcor het aen­ 
ncmen von persconen in eene bediening 
en voor het opschuiven van lagere bedien­ 
den tot hoogcre posten. En nogtans de 
reclc zegt dot ecn Vlarning, met zyne moe­ 
dertael , in vlaemsch Belgie zich zoo hoog 
rnoet kunnen verheflcn als de Wnel die 
alleen zyn toc! kcnt. 

Dot uitsluitelyk briefwisselen onder e\­ 
kanrier in 't fransch rnaekt dat de ambre­ 
naren voor de tael der Vlomingcn, en by 
gevolg voor de Vlamingen zelven , die 
achting niet loonen, welke ieder volk von 
zyne Staetsbedicnden regi heeft te vor­ 
deren. 

Vele umbtenaren kunnen het volk niet 
te woor<l staen, of wie de tael al kent die 
wykt niet altyd terug voor eene ambtelyke 
onbelcefdheid. 

De reluties van hct enregistrement, 
wclke de ontvangers op <le vlaemsche mi- 

à l'influenee futaie que dans les communes 
rurales où les afToires se traitent en fran­ 
çais, une seule personne exerce ordinai­ 
rement sur tout le conseil. Nous entendons 
parler du secrétaire, qui souvent sait écrire 
seul le français et parfois d'une manière 
pitoyable, tandis que les autres ne com­ 
prennent pos ou ne comprennent que très· 
imparfaitement cette langue. Il s'en suit 
que le secrétaire peut donner aux décisions 
une signlûeation qui n'est nullement con­ 
forme aux intentions du conseil, et c'est là 
une raison de plus de donner une traduc­ 
tion flamande de la partle officielle du 
Mo11i!eur. On peut y ojouter qu'il convient 
que toutes les administrations communales 
puissent avoir connaissance de tous les 
actes émanant du Gouvernement cl cela 
aussi vite que les communes wallonnes. 

Administration des finances, etc. - Dans 
l'administration des contributions directes, 
des douanes et des accises, dans celle de 
l'enregistrement, des chemins de fer, etc., 
la correspondance réciproque entre les 
fonctionnaires cl avec l'administration cen­ 
trale se fait en français : il en résulte des 
obus. 

Cc système met un obstacle à l'admis­ 
sion de personnes à certains emplois et a 
l'avancement <les employés inférieurs, Et 
cependant k bon sens ne dit-il pas qu'un 
Flamand doit pouvoir s'élever à l'aide de 
sa longue maternelle clans la Belgique fla­ 
mande, aussi haut que le Wallon qui ne 
connnit que sa propre langue. Cette corres­ 
pondance continuelle en français fait que 
Ies fonctionnaires ne montrent pos pour 
notre langue, et pnr conséquent pour le 
citoyen flamand lui-même, cette estime 
que tout peuple à le droit d'exiger des 
employés de l'État. 

Un grand nombre de fonctionnaires ne 
savent pos parler avec le peuple et d'autres 
qui savent noire langue ne reculent pas 
toujours devant une impolitesse adminis­ 
trative, 

Les .relations de l'enregistrement que 
les receveurs inscrivent sua· la minute fla- 

HJ 
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nuten schryven door de notarissen opgc­ 
steld, ~or1len door veie ontvangers in het 
Iransch gedocn. 

De kortc inhoud dicr akten door de 
ontvangers in hunne rcgisters opgenornen, 
wordt mede in het fransch opgcsteld, het­ 
gene voor de partyen noodlouige gevolgen 
kan hebben, indien de bepalingen onnnuw­ 
keurig vertaeld zyn. 

De administrative beslissingen op ver­ 
zoeken en reklarnen zyn alryd in 't Irnnsch, 
en worclcn in die tael acn de pnrtyen me­ 
degedeeld , zclfs wanncer Je reklame of 
het verzoekschrift in het nederduitsch was 
opgesteld. 

.De akten van vervolging worden i11 't 
Iransch opgesteld, zonder achtgcving op 
de in 't ncdcrd uitsch gepasseerde aktcn. 

De cuiders des charges en voorwaerden 
van verkoop van domeingoedcren, waer­ 
van lezing wordt gegeven aen de plauc­ 
landbcwoners in de vlaemsche gewesien, 
zyn in 't fransch, Hot zelfde heeft placrs 
voor de plakbrieven. 

Op de ncordelyke grcnzen hebbcn de 
franschc passe-avants mccrrnalcn aenlei - 
ding gcgeven tot ergerlykc tooncclen. 

Longs de spoorwcgen wordt men in 
verkeerde rigtingen gevoerd , doordien 
schier in elle standplaetsen de namen der 
opvolgende staticn in 't fransch worden 
afgeroepen en aengeduid , en de namcn 
der gemeenren welke gcene Iransche ver­ 
taling duldcn , onverstaenhaer gemnekt 
worden. 

Om acn dezen droeven staet van zaken 
zooveel mogelyk voorloopig perk te stellen, 
dcnken wy noodznkelyk : 

" Dut alle instruktien , dokurncnten , 
" besluiten , enz., uit welk ministerie of 
» bestuer ook voortkomende, wclke voor 
n de vlnernsche gewesten diencn moetcn, 
" in het nederduiteeh , of Len minste in 
" de twee talen moeten worden gudrukt. 

" Dat elk ambtenaer den brief dien hy 
n ontvangt, in de tael moel beantwoorden 
,, in welke hem geschreven wordt. 

mande des notaires, sont écrites én fran­ 
çais pnr un grand nombre de receveurs. 

Le résumé succint de ces noies que les 
receveurs couchent dans leurs registres est 
également rédigé en français, ce qui peut 
avoir des suites graves pour les parties, si 
les dispositions ne sont pas tr11dui1es exac­ 
tement. 

Les décisions admlnistrntives concernant 
les dernnndes et les réclamations sont Lou­ 
jours communiquées en fronçais aux par­ 
ties, nième lorsque la réclamation ou la 
pétition était rédigée en néerlandais. 

Les actes de poursuite sont rédigés en 
Irançuis sans que l'on uit égard aux actes 
passés en néerlandais. 

Les cahiers des charges ct les conditions 
de vente des biens domaniaux, dont-il est 
donné lecture aux gens de ln compognc 
sont rédigés en français. La même chose 
a lieu pour les aïûches. 

A nos frontières du nord les pnsse-nvant 
fronçai. ont, il d i!Tércntes rcpr ises, donné 
lieu à des scènes scandaleuses. 

Au chemin de fer on est exposé il être 
cond uil dons une fausse direction parce 
li ue, Jans toutes les stations, les noms sont 
criés et i ndiqués en français et les noms 
tics communes qui ne peuvent être traduits 
c11 français sont rendus méconnaissables. 

Afin de meure, autant que possible, un 
terme i.i cet état de choses déplorable, nous 
croyons utile : 

., Que routes les instructions, tous les 
" documents et arrêtés, etc., émanant de 
" n'importe quel ministère ou adminis­ 
" tration, el qui doivent servir Jons les 
" provinces flamandes, soient imprimés 
" en néerlandais ou, du moins. dons les 
,, deux langues. 

" Que tout fonctionnaire doive .répon­ 
,, drc aux leurcs reçues par lui dans 
" la langue dans laquelle celles-ci sont 
" écrites. 
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)I Dot de bearnbten by de cnrcgistratie 
n gehouden zyn , in alles de tac! le bezi­ 
~ gen del' le enregistrerene struk ken. 

11 Oot. wanneer een ambtenaer zich 
" hct eerst lot den burgcr rigt, hy gehou­ 
~ den is de tcel te gebruiken , welke be­ 
l' kend is de heerschende te wezen in lu-t 
" gcwest waer de burger, ior welkeu hy 
" sich rigt, wcont. )1 ln andere wooi den : 
" Dat de amhtcnaer de tncl des burgers, 
" niet de burgcr de tncl des ambtcnacrs 
» moct gehruiken. 

,, Jfetzclfde grondbeginscl zal wordcn 
" toegepast op alle bckendmakingen van 
» welkcn aert ook, van het post- en van het 
,1 telegraelwezen , die, even ois de spoor­ 
,, wegd.enst , in hunne opschriften ook 
" wel de beide talen mogten bezigen. ~ 

Regterlyke orde. - De natuer heeft aen 
ieder schepsel de middelen vcrschaft orn 
zich te verdcdigen tcgen de cenvallen zyner 
vyunden. De rcdelykc mensch, wicn het 
gebru ik del' Iichamely ke krachten tot zelf­ 
verdediging soms voor rnisdaed kan aen­ 
gcrekcnd worden, bczit ecn etlelen rnidclcl 
om zyne aenvallers te wederstaen - de 
spraek. Ovcrnl waer bloeddorstige wille­ 
keur niet overheerschend is, waer tael en 
wedcrtnel geduld wordt, by wilden zoo 
wel ais by beschaefde voikeren , heeft Pen 
beschuldigde I pligtig of niet pligtig, het 
rcgt zich met het woord te verweren. Dacr 
lry, wiens eer, goed of lev en op hct spcl 
is, er wel hct meesie belang hy heeft , is 
het ook natuerlyk dat hy ùe beschuldiging 
versta : verdediging brengt met zieh het 
denkbeeld von verstand der beschuldiging. 
In alle Ianden die niet ourler het wapen 
van onverbiddelyke vrecmdelingcn zuch­ 
ten, wordt bet regt in de volkstael bediend, 
ierwyl men taelmannen of uitleggers beeft 
in het geval dut vreemdelingcn of doof­ 
stommen in de zaek betrokken zyn. 

Eé11 volk nogtans is er op dnn acrdbodern 
dat, onde!' ecn nationael bestuer .Iiehnndeld 
~ordt ais overal eiders vreemdeligen en 
doofstommcn. De Vlaming is zoo min zyn 

11 Que les employés de l'enregistrement 
)I soient tenus d'employer la langue dans 
)> laquelle sont conçues les pièces à ern e­ 
u gistrer, 

" Que, lorsque le fonctionnaire s'a­ 
u dresse le premier au citoyen, il soit tenu 
)1 de se servir de la langue qui prédo­ 
" mine Jans lu province habitée par la 
" personne 11 laquelle d s'adresse. " En 
d'autres termes, le fonctionnaire doit em­ 
ployer la Langue du citoyen et non pos le 
citoyen celle du fonctionnaire. 

,: Le mèrne principe sera appliqué ù 
)) tous les avis, n'importe de quelle nature, 
>) concernant l'administration des postes 
~ et des télégraphes qui, de mèrne que 
" l'administration des chemins de fer, fera 
" bien d'employer les deux langues dans 
" ses suscriptions. u 

Ordre judiciaire. - Lo nature n donné 
i1 toutes les créatures le moyen de se dé­ 
fendre contre les auaques de leurs enne­ 
mis. L'homme, u qui on impute parfois il 
crime l'usage de ses forces corporelles 
pour sc défendre, possède un moyeu pins 
noble de résister il ses assarllants : lu pa­ 
role. Partout où ne règne pE1s la tyrannie, 
mais où l'on respecte ln parole et ln répli­ 
que, chez les nations sauvages comme chez 
les nations civilisées, l'accusé, coupable ou 
non, a le droit de se défendre par la parole. 
Comme il y va des plus grands intérêts de 
celui dont l'honneur, le bien ou la vie sont 
en jeu, il est naturel qu'il doive compren­ 
dre l'accusation ; car ln défense implique 
l'idée qu'on n entendu l'accusotion. Dans 
tous les pnys qui ne gémissent pns sous le 
sobre d'étrangers im pitoya bles, la j ustice est 
rendue dons ln lnngue du peuple, tandis 
qu'on se sert de traducteurs ou d'interprètes 
lorsque les individus en cause sont des 
sourds-muets ou des étrangers. 

Il y a cependant un peuple qui, sous un 
gouvernement national, est traité comme 
on traite ailleurs les étrangers et les sourds­ 
muets. Chez nous le juge parle une langue 
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eigcu tolk voor <le vicrschuer als hy zyne 
groudweuelyke regtcn en pligten kcnt. 
By ons spreekt de regter ccno nnderc tari 
dan de Inndtael. By ons wordt de burgcr 
} eroordeeld. zonder dat hy iets van zyne 
beschuldiging of van zyne verdediging 
hecft verstaen : en het vonnis wordt niet 
verbroken. De ongelukkige zceman die, 
om een \'rrgryp op vrcernden hodem, daer 
ten minstc in cene hem vcrstacnbare tac! 
zou besehuldigd en verdedigd zyn gewor­ 
den, zie; zieh naer 'lyn vaderland overgc­ 
hragt om, in 't midden zyner medehurgers, 
véor vader en mocdcr, in ccnc hem gamscli 
vrecrndc tael te worden gcvonnisd. 

Ecn land. inwelks rcgierlyke jaerboeken 
zulke daedzaken staen ccngeteckend, kan 
11ic1 op de warc wyheiù roen.cn. Dnerom 
ook stcllen wy de volgende schikkingen 
,·001· ornucnt hct ulrocfenen der rcgter­ 
lyke magt in hct vlaernseh gedcelte des 
lands. 

"De burgcrlyke, krirninecle of rnilituire 
,, gcregtshovcn , nlsmede de vroedschap­ 
" pen, ziuing houdende in plnetsen wacr 
" hot ncderduüsch de volkstacl is, zullen 
" by schikkiug von inwendige orde bepa­ 
,, len, welkc der iwcc talcn, nederduitsch 
,, of fransch, zy willen bezigen in hunne 
>> onderlinge betrekkingen of met de open­ 
" hure autoriteitcn. 

" Zy zullen gehouden zyn in de tac], 
,, welkc zy nier voor de gewone gekozen 
" hebben te aenhooren en cr uitsprack 
" over te ùocn de zaken, over welse de 
;, eischer in die tael zyn inlcidcnrl rckwcsi 
" of. gelyk men het nocmt, zyri exploit 
n introductif d'i11sta11ce zal voorgedragen 
"bebbcn. 

" Jn krirnineele of korrcktionncele zaken 
» zal, door gantsch het ondcrzoek lot aen 
" hct vonnis of deflnitief arrcst, degenc 
>1 der bcide talcn gcbczigd wordcri, waerin 
,, de bcschuldigde tydcns zyn eerste ver­ 
>> hoor vcrkozrn heeft zich uü te d rukken. 

" De dngva: rJ1grnge11 vôor de omlervra­ 
n ging uiigezonden, zullen in het neder- 
11 duitsch of in beide talcn zyn opgesteld. 

autre que celle du poys. Chez nous le ci­ 
toyen est condamné sons qu'il oit compris 
un mol de l'accusation ou de la défonce, et 
cependant on oc casse pas de pareils juge~ 
ments. Le marin qui aurait commis un 
délit sur une terre étrangère, y serait du 
moins accusé et défendu dans une langue 
qu'il comprend, mais on le ramène dans 
sa patrie pour qu'il y soit jugé dans une 
langue qui lui est ccmpléremen; étran­ 
gère. 

Un pnys, dons les annales judiciaires 
duquel sont inscrits de tels faits, ne peut 
se vanter de posséder la véritable liberté. 
Nous proposons donc u l'égard de l'exer­ 
cice du pouvoir judiciaire dans la partie 
flamande du pays, les dispositions sui­ 
vantes : 

" Les tribunaux criminels, civils ou 
n militaires siégeant dans les communes 
" où le néerlandais est la langu c mater­ 
" nelle, décideront, par mesure d'ordre 
" intérieur, de quelle langue ils désirent 
~ se servir dans leurs rapports avec les 
» autorités et dans leurs rapports entre 
,, eux. 

" lis seront tenus d'entendre et de ju­ 
" ger dans la langue qu'ils n'auront pns 
" choisie comme leur longue usuelle, 
,, toutes les couses dans lesquelles le de­ 
,, mandeur aura présenté son exploit in­ 
" troductif dans cette langue. 

" Pour les affaires criminelles ou cor­ 
" reciionnelles on se servira dans toute 
11 l'instruction el dans le jugement ou 
" l'arrèt définitif de celle des deux langues 
" clans laquelle l'accusé aura demandé à 
" s'exprimer, lors de son premier interro­ 
,, gatoire. 

,, Les citations expédiées avant l'inter­ 
'' rogatoire seront rédigées en néerlandais 
" ou dans les deux langues. 
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n In geval von meer betieluen of be­ 
,. schuldigden, en dat by zyn eerste ver­ 
" hoor sleehts éen verkiest in het neder­ 
~ duitseh zich uit te drukken, dan ial het 
,, nederduliseh gebezlgd wor<len. 

» De oppergeregtshovcn , toi wicr res­ 
,. sort reeus begonnene zaken bchoorcn , 
11 zullcn gehouden zyn die zaken te aen­ 
"' hoorcn en te vonnissen in de tael welke 
" cerst gebruikt werd, 

• De advokaten, greffiers, avcués en 
" deurwaerders zullcn gehouden zyn, in 
)}, lie bepleiting en akten zich van de tacl 
., te bedienen, wclke volgcns de hier bovcn 
,, voorziene gevollcrr door de gcregtshoven 
" en vroedschappen zal gebczigd zyn. 

,, En daer het voor icderen burger , 
11 zonder onderscheid, ols pligt wordt ncn­ 
~ gerekend, zoowcl ais hct voor zync be­ 
l> langcn van hct hoogste gcwigt is, te wc­ 
:, tcn waertoc hy , vclgens de weucn zyns 
" lands, jcgcns de maetschappy is ver­ 
" bondcn, zoo vragcn wy clnt Ilet Smers­ 
" bestuer cr tusschcn kome dat ollc onze 
" wetbockcn in hct ncderduistch nauwkcu­ 
" rig vertaeld en uitgegevcn worJen. • 

Het godeeltc der bclgisehe stactsinrig­ 
ung, waer hct stelsel von uitsluiting voor 
onze vlaernsche eigcnùommelykhcid nog 
het meest onmenschelyk is toegepast, is 
het krygsbeheer. Inderdaed de beschul­ 
digde voor de regtbank vindt nog by wylcn 
in zynen regter éen mon van vlaeruschcn 
zin en liane, en kan hy met zynen verde­ 
diger over zyne belangen raed slaen. M aer 
in het léger is de Vlarning gchcel in ecne 
vreemde wercld, gckwetst in~ zyn gevocl 
van eigcnwacrde rceds vônr hy den sol­ 
datenrok hceft aengetrokkcn, vemcderd 
dikwyls tegenover rnenschcn die in onder­ 
wys en .opvoeding hem op verre na niet 
cvennaren, 
De aenkornelingen by het leger wordcn 

zelden anders dan in 't Iransch toegespro­ 
ken. Meu moet bekennen dat voor den 
mcnsch, wien men in de school geleerd 

~ Lorsqu'il y aura plusieurs prévenus 
n et que dans le premier interrogatoire un 
" seul exprime Je désir de s'exprimer en 
" néerlandais , on se servira de cette 
,, langue. 

" Les cours supérieures nuxq uelles rcs­ 
" sortissent des causes déji1 commencées, 
» seront tenues <le traiter el de juger ces 
• affaires dans la langue dont on s'était 
" servi primitivement. 

• Les avocats, greffiers, avoués cl huis­ 
• sicrs seront tenus de se servir dans leurs 
11 plaidoiries cl dans leurs actes de ln Inn­ 
" gue, qui, scion les cas prévus ci-dessus, 
" sera employée pnr les tribunaux et les 
" arbitres. 

• El comme il est ùe l'intérêt et du de­ 
n voir de chaque citoyen de savoir il quoi 
" l'obligcut IC's lois de son pays, nous de­ 
" mandons que le Gouvernement ordonne 
" que tous nos Codes soient exactement 
• traduits en nécrlamlais.» 

Armée. 

Ln partie de notre organisation politique 
où l'exclusion de l'individualité flamande 
règne le plus durement, c'est l'armée. En 
effet, l'accusé rencontre parfois dans son 
juge un homme flamand de cœur et d'es­ 
prit, il peul du moins causer de ses inté­ 
rèts avec son défenseur. Mois dans l'armée 
le flamand se voit transplanté dans un 
monùe étranger, il s'y sent blessé dans sa 
dignité avant d'avoir revêtu l'uniforme, 
il y est humilié en face <le gens qui souvent 
ne le valent ni en instruction ni en éduca­ 
tion. 

11 est rare que dans l'armée on s'adresse 
aux nouveaux venus dans une autre Inn. 
guc que la langue française. Un pnrr)I 
procédé doit jeter le trouble dons l'intelh- 

i ô 
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hecft dot hy lot een zelfstandig volk be­ 
hoort, deze hnndelwyze eenc zonderlinge 
wanorde in zyne opvatting van volkseigen­ 
dornmelykheid moet brengen, 

Dy hunne aenkornst in een regirnent, 
kiest men de geschiktsten onder de lote­ 
lingen uit, om in de school voor Ilet kader 
te worden opgeleid, Het examen bestnct in 
hct schryven op voorlezing - in het ne­ 
derduitseh nntuerlyk. De [ongeling, be­ 
kwaem hevonden zynde, wordt naer de 
school geleid; maer zie, van dit oogenblik 
nf dienen hem alle zyne bekwaemhedcn 
voor niets meer. Hy, die alleen zyne moe­ 
dertacl spreckt en schryft, mag voortaen 
gcen enkel woord vlaernsch ovcr de lippen 
laten vloyen, of de straf volgt onmiddelyk. 

Is het hier nie: nog cen van clic duizend 
slinksehe middelen om den Vlaming in 
den waen te brengcn dat zyne tael tot niets 
gocd is? 

In de school von soldatenklndcrcn, te 
Lier, is hct Iransch de eenige tnel, die men 
mng zcggen dot geleerd wordt. Gcdurcnde 
de vier studiejoren wordt de spraekkunst 
dier tocl ondcrwezen, terwyl de studie van 
hei nederduitsch in de twee eerste jaren 
zich bcpaelt to: lezingcn, in hct dcrde jaer 
gehecl achter wcge is gclatcn. Aileen in 
het laetste jner komt de nederduitsche 
spraekkunst op hct progrom. Voor de 
kadcrs van het leger opgcleid, hchben de 
leerlingen von dnt gesticht de kennis van 
het nederduitsch byzonder nooùig, waer­ 
van het nenlcercn hun vooral gcmakkelyk 
rnoet zyn. By geval in de ecnc of andere 
garnizoenplnets gcboren, en sedert <lien 
met hunne ouders dikwyls van het eene 
eind ùcs lands naer het andere vcrplaetst, 
kan men, ten opziehte cler tael, niet zeggen 
tot welke streek zy eigentlyk behooren , 
zy Z)'O diensvolgens voor hct studceren 
der beide talen even geschikt. Nu ver­ 
vreemdt men ze als met inzieht van de 
eene helf der natie, en in stede van ze tot 
wacrlyk goede onderofflcieren op te lei­ 
den, bereidt men ze om het onregt in het 
leger le hclpcn vcrgrooten. 

En in de militaire nkadcmic, die kweck- 

gence du jeune homme auquel on a eppris 
à l'école qu'il appartenait à un pays indé­ 
pendant. 

A leur nrrivé nu régiment on choisit les 
plus intelligents d'entre les conscrits pour 
les placer i1 l'école, où ils sont formés pour 
les cadres. L'examen consiste dans l'éeri­ 
ture sous dictée - en néerlandais natu­ 
rellement. Le jeune homme oyant été 
reconnu capable est envoyé b l'école. Dès 
ce moment tout cc qu'il sriit ne lui sert 
plus à rien. Lui qui ne soit que parler et 
écrire sa langue maternelle, ne peut plus 
laisser échapper un mot de flamand sans 
qu'il ne soit immédiatr.ment puni. 

N'est-cc pas H1 un ùe ces mille- moyens 
déguisés pour foire croire nu Flamand que 
son idiome n'est bon à rien? 

On peul dire que le fronçais est la seule 
longue qui soit enseignée à l'école dei: en­ 
fonts de troupe, à Lierre. On y enseigne 
ln grammaire française pendant les quatre 
années d'étude, tandis que l'étude du néer­ 
landais se borne pendant les deux pre­ 
mières années ù quelques lectures et ne 
figure plus ou progrnmme pour ln troi­ 
sièrne année. Ce n'est que dans le cours de 
la quatrième année qu'on enseigne la gram­ 
maire Ilamande. Destinés aux cadres de 
l'armée les élèves de cet établissement ont 
paniculiércmcm besoin de la connaissance 
du flamand qu'il leur serait facile d'appren­ 
dre. Nés accideutellemcnt dans l'une ou 
l'autre garnison et déplacés ensuite avec 
leurs parents d'une partie du pays dans 
l'autre on ne peut pris trop dire à quelle pro­ 
vince ils appartiennent du moins en ce qui 
concerne l'idiome; ils sont donc également 
propres à étudier les deux longues. Cepen­ 
dant on les sépare, pour ainsi dire de parti 
pris, d'une partie de la notion et ou lieu 
d'en foire des sous-officiers vraiment capa­ 
bles on les prépare à perpétuer l'injustice 
dans l'armée. 

Et ù l'école militaire, cette pépinière de 
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school voor degenen die, cens in hoogerc 
graden geplnetsr, den soldaet gevocl van 
eigenwaerde en pligt rnoetcn inprlnten, 
die hem mocd in het hart zullen te spreken 
hebben, - geen woord vlaernsch daer, 
De waelsche jongclingen worden in de 
milüaire okcdemic opgeleid orn de Vlamin­ 
gen ais redelooze dieren tegen den vyand 
op te dryven, Ook daer lecrt de vlaemsche 
jongcling zyncn starn klcinachten. Ja, 
naer de inrigting <Ier school geoordeeld, 
zou men mogen oprnaken dat by het mi­ 
litair beheer onze tae] onvoorwaerdelyk 

. voor vyandig gchoudcn wordt : men on­ 
derwyst op de school cngelsch en hoog­ 
duitsch, vooreerst in 't bclong der militaire 
studiën, ten andere met vooruitzicht dat 
ons léger in aenraking kan korncn met 
vreemcle trocpen. Muer zyn <lie redenen 
niet cven geldend ten opzichte van hct ne­ 
derduitsch ais van de twce vrecmde talen, 
ja nier mccr geldend, allecn von het hier 
besproken stand pu nt beschouwd ? Om vole 
redenen client de belgische krysrnan be­ 
kend te zyn met de militaire lelterkunde 
van Noord-Nederlnnd ; en necmt men de 
mogelykheid nict aen dat wy nogrnaels 
met de H ollanders naest elkander op her 
slngveid eens staen, dut Noord- en Zuid­ 
Nederlnnd voor eene zelfde zaek stryden ? 
Zoo staet het in ons lcger geschapen : 

de tael der meerderheid is en gehecl en 
al uit gebannen. En het gevolg hier von? 
lnpopuluriteit van bel leger by het vlaern­ 
sche volk. By den soldaet het heemwee, 
de versehrikkelyke landziekte, die met de 
hulprniddelen der geneeskunde spot en 
haer heil zoekt in ongebondenbeid, of de­ 
sertie of zclfrnoord ; - in de graden 
achteruitzeuing van den Vlaming van in 
'L begin zyner loopbaen, waervan hy de 
nadeelige gevolgen gantsch zyn krygsleven 
gevoelen zal. 

Dien staet van zaken te verbetcren kwarn 
aen de kornmissie wel het mocyelykste voor 
onder al de vraegstukken, welke zy zich­ 
selve voorgesteld had , niet dat de zaek 
haer te weinig helder voor den geest stond, 
noch dat het rniddel tegen de kwael aen de 

ceux qui auront un jour ti inculquer au 
soldat le sentiment de la dignité et du de­ 
voir et ù lui donner le courage, on ne parle 
pas un mot de flamand. Les jeunes wallons 
y sont formés à lancer les flamands comme 
des brutes contre l'ennemi, et l'élève na­ 
rnand y apprend à mépriser sa race, A en 
juger d'après l'organisation de l'école, on 
pourrait croire que l'autorité militaire con­ 
sidère notre langue comme essentiellement 
hostile. On enseigne à l'école l'anglais et 
l'allemand , d'abord dans l'intérêt des 
études militaires, ensuite dans la prévision 
que notre armée pourrait se trouver en 
contact avec des troupes étrangères. !\Jais 
les mêmes raisons ne militent-elles pas en 
faveur du néerlandais 'l Pour bien des 
motifs il serait bon que le soldat belge fût 
au courant de ln littérature militaire des 
Puys-Bas. En outre n'est-il pas possible 
que Belges etllollandais combattent encore 
une fois côte à cote pour défendre la même 
cause. 

C'est ainsi <JllC la langue de la majorité est 
entièrcmcment honnie de l'armée. Et quel 
en es! le résultat ?ChC>z le peuple flamand: 
l'impopularité de l'armée. Chez le soldat : 
le mal du pays, la terrible nostalgie qui se 
rit des ressources de la médecine et cher­ 
che un soulagement dans la débauche, 1a 
désertion ou le suicide. Dès le début de sa 

. carrière le Flamand est entravé dans son 
avancement, et il en ressent les suites fu­ 
nestes à travers toute sa vie militaire. 

L'indication du remède ù cet état des 
choses parut a ln commission un des pro­ 
blèmes les plus difficiles qu'elle avait à 
résoudre; ce n'était pas du reste que l'abus 
ne lui semblât pas suffisamment clair ou 
qu'il n'y eût point de moyens pour y re- 
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hnnd niet lag : het vraegstuk van vlacm­ 
sche regimenten en van waelsche rcgi­ 
menton werd ni dadelyk opgeworpen ; doch 
men week cr even spocdlg van terug, En 
waerom? Er werd gezegd : het léger is ecn 
te gewigtlg deel von ons Stuetslruishouden 
don dot wy, in de onzekere tyden die wy 
belcvcn, iets zoudcn aenraden dot tleszelfs 
inrigting voor een oogenblik zou kunnen 
verzwakken. 

Met deze premissen kwam men tol een 
voorloopig stelsel van zaebtere behnndeling 
der rekruten , van invcering von ncder­ 
duitsche boeken in de rcgimentsb.bho­ 
theken en van grondige studie vr111 'l ue­ 
derduitseh in de militaire akadcmie. Mncr 
dit laersre strecd regelregt tegen hct grd'nd­ 
beginscl der kommissie zelve, die hepacld 
had, in geenen deele den Walen de pligt 
te willcn opleggen de tue! der andere helft 
van Bclgic acn te lecren. Hct zaeluere be­ 
handelen der rekruten e11 he: invceren von 
nedcrduitschc bockcn i11 de rcguuentcn 
waren middelen van gecn praktisch nut 
voor de militaire lcopbaen der Vlruningen. 
Uit het kader der onderofflcieren, waerin 
de kracht van cen loger bestaet , zou ccn 
aenzienlyk gedcclte der natie , de kern der 
vlaernsche bcvolking, gcslotcn blyven, cn 
de vcrhouding der graden tusschcn Wokn 
en Vlarningen zou Len nadeele dezer laetsten 
onbepaeld voortduren. 

En welk ander rniddel dan dat von af­ 
zondcrl) kc rcgimcntcn bleef er nog over, 
indien men, cens erkcnd zynde dat de 
tcgenwoordige inrigung van het leger voor 
den Vlaming ondrugelyk is , (le verant­ 
woordelykheid niet wilde op zich ladcn, 
eene oorzaek van geheime vyandscha p 
tussrhen Walen en Vlarningen te helpen 
ondcrhouden, wnervan <le voortduring by 
<le bestacnde inrigting onrnogclyk kan 
helct worden, en die lot groore onheilcn 
kan nenleiding gcven ? De inrigting, van 
het belgisch legcr, werd er gezegd, brcng: 
voor de inwoners der vlaernsel.e gewcstcn 
jnist r!czclf<lc naùcelen voort , welko de 
inrigting van het ncdcrlansch lcgcr véor 
1850 voor de W:i\en meèbragt, met dit 

rnédier. La formation de régiments fla­ 
mands et de régiments wallons fut ogitêe 
d'abord, mois abandonnée ensuite. Car on 
objectait que l'armée forme une partie trop 
importante de notre système politique pour 
conseiller, dans nos temps incertains, 
quelque chose qui pourrait_ affaiblir un 
instant son orgunisntlon. 

On s'arrêta donc à un système provisoire 
d'après lequel on traiterait les conscrits 
avec plus clc douceur, on introduirai: 
des livres néerlandais dons les biblio­ 
thèques de régiment et on enseigne­ 
mit avec soin le néerlandais dans l'école 
militnire. Muis cette dernière disposition 
étnit contraire aux principes mêmes de la 
commission qui avait décidé de ne pas im­ 
poser aux Wallons l'obligation d'nppren­ 
drc in langue de l'autre moitié du pays. 
Le traiterncnt plus humain des recrues et 
l'mtroduction de livres néerlandais clam 
les régiments ne présentaient pas une uti­ 
lité pratique suffisante pour la carrière 
militaire des Flamands. Une grande partie 
de la notion, le noyau de hi population 
"flnmandc , resterait exclue du cadre des 
sous-officiers où git la force d'une armée, 
et lu disproportion des grades entre les 
Flamands et, les Wallons se prolongerait 
indéfiniment. 

Et quel autre moyen que celui des ré­ 
giments distincts restait-il, une fois que 
l'on avait reconnu que l'organisation oc­ 
tuellc étoit insupportable ou Plarnnnd, car 
personne ne voudrait assumer la respon­ 
sabilité d'aider à entretenir une hostilité 
secrète entre les Wallons el les Flamands, 
une hostilité u laquelle il est impossible de 
mettre un terme avec l'organisation actuelle 
et qui peut conduire à de grands malheurs. 
L'organisation de l'armée belge, disait-on, 
a pour les habitants des provinces fla­ 
mandes précisément les mèmcs inconvé­ 
nients, mais avec cette d.Iférenre que main­ 
tenant la proportion des cieux populations 
du pays est toute autre que jadis celle des 
Wallons et des .N éerlandais septentrionaux. 
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onùerschcid nogtans da; nu de verhonding 
tussehen de twec bevolkingcn van 't land 
geheel anders staet don ze vrocgcr wns 
tussehen "'nlcn en Noord-Nederlnndcrs. 
Daer warcn in het nederlandsch léger 
weinig officicrcn van waelsche of fransehc 
sprake, vooral in de hoogere rangen, en 
wcinigo van allen rang in de geleerde 
korpsen. Aileen Je opcnbaermaking in 
f 829 von de vergelykingslyst der waclsche 
ofûcieren en der hollandschc ofriciercn in 
dat leger heeû mecr tot de omwenteling 
van 1830 roegebragt, dan het ophalen van 
al de andere grieven te snrnen. 

De koninklyke belgische almanak is dacr 
om te bcwyzen hoc gering in getal hcdcn­ 
daegs, vooral in de hoogcre rangcn , de 
officicrcn van vlaernsehen oorspl'ong zyn, 
vergeleken by de offlcieren van waelschcn 
bloede. JJct uitsluitclyk gcbruik van het 
nedcrduitseh in nederlandsch loger maekte 
cortyds het opklirnmen bynu onmogclyk 
voor de waelsche soldatcn ; het uitsluitclyk 
gcbruik van hct frnnsch in hot bclgisch 
loger gccft thons den zelfden uitslug tcn 
opzichte van den vlnernschen krygsmnn. 
Het wnre zecr gevnerlyk indien het kwacd 
niet verholpcn was vôor ùol icrnand be­ 
stonde in de vlaernsche dagbladen verge­ 
lykende lysren mcè te declcn van den nert 
dcrgene die in een brussclsch blad (le Cour­ 
fier des Pays-Bas), in 1829, cfgckondigd 
werden. 

Hct cenig uitvoerbaer middel is <le in­ 
rigting Yon het bclgisch léger in vlaern­ 
sche regirnenten , gcligt in de vlaernsche 
gcwesten, en bestuerd en gekommaudeerd 
in het nederduitsch. en in wnelschc regi­ 
menton, geligt in de waelsche provinciën, 
en bcstucrd en gekomrnandccrd in Ilet 
fransch. 

De eenhcid van liet leger zou dacr geen~ 
zins by lyrlcn ; de bcwyzen cr- van zyn Lie 
offlcicelc stukken ccn de kornmissie be­ 
zorgd over het zwitscrseh en het sardi­ 
nisch leger , ~n wat in deze laetste dagen 
in Zwitserlnnd is voorgevallen. De tcgcn­ 
strevigheid tusschen Wael en Vlarning 
zou er niet door vergroot zyn , in tegen- 

Dans l'armée néerlandaise il y rivait peu 
d'officiers d'origine française ou wallonne, 
surtout dans les grades supérieurs et dans 
les corps d'élite. -. L(\ seule publication, 
en i 829, du tableau corn parntif des offi­ 
ciers wallons et des officiers hollandais a 
contribué plus fortement à la révolution 
tic 1830 que tous les outres griefs. 

L'almnnnch royal belge montre combien 
le nombre des ofûciers flamands est actuel­ 
lcmern minime, surtout dans les grades 
élevés, eu égard nu nombre des officiers 
wallons. L'usage presque exclusif du néer­ 
lnndnis dans l'armée rendait jadis l'avnn­ 
cernent pres~ue impossible aux soldats 
wallons, l'usage exclusif du français dans 
l'armée belge produit actuellement le 
même résultat ù l'égard du soldat ïlamand. 
JI y auralt un grand danger si on ne re­ 
médiai·t pas nu mol avant que quelqu'un 
entrèprit de communiquer aux journaux 
flamands des tableaux comparatifs du 
gc:nre de ceux gui furent publiés en ·1 S29 
dans un journal bruxellois. (Le Courrier 
des Pa.vs-Bas.) 

I.e seul moyen pratique c'est l'organi­ 
sation de l'armée belge en régiments 
flamands recrutés dans les provinces fin­ 
mondes et administrés et commandés en 
néerlandais et en régiments wallons, levés 
dans les provinces wallonnes et administrés 
et commandés en français. 

L'unité de l'armée n'en souffrirnit pas 
comme cri font foi les pièces officielles 
fournies à la commission concernant les 
armées suisse et sarde. Ln rivalité entre 
les Flnmands et les Wallons ne s'en accrol­ 
trait pas ; nu contraire, l'introduction d'un 
système plus équitable de distribution des 
grades parmi tous les belges, sans distinc- 
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deel : de regtvaerdigheid in de hedeeling 
gebragt der rangen en militaire onder­ 
scheidingcn iusschen al de Belgen zonder · 
onderscheid, ware gunstiger voor de ver­ 
zoening der belangeu en der driften. dan 
ni de strengheid der tcgenwoordlge krygs­ 
tucht, welke wel 1c wegc kan brengen <lat 
haet en nyd heimelyk sweulen onder den 
krygsrok onzer soldaten uit twee rassen in 
dczclfde geledercn versmolten , muer die 
toch in staet nier is geweest ùien haet en 
dieu nyd te doen verdwynen, 
Ecn zeer ecuvoudig middel bledt zieh 

acn cm de inrigtlng von het belgiseh lc­ 
ger in vlaemschc en in waelsehe rcgirnen­ 
ren dienstig te makcn corder to: der rasscn 
verzoening don tot hunne verdeeling. 

" Indien de vlacmschc regimentcn, \'Ty 
7) in hunne inrigting ten opzigte der tael, 
" en by gevolg voortaen zonder grievcn 
)1 tegen de waelsche meesterschep, garni­ 
" zoen hielden in de zuidelyke provin­ 
M cien, en indien het tegcnovergestelde 
,, plnets had voor de waelsche rcgimcn­ 
)l tcn, zouden de alzoo bekorncnc middc­ 
" len van bctrekking tusschen beidc rassen 
·, vccl weldudigcr werken dun het thans 
" gcdwongcn nacst clkander staen der 
., waelsche m der vlaernschc soldaten in 
,, dczelfde korpscn doci, waer de laetstc tel­ 
" kens zich vcrncdcrd gevoelcn by het gcdu­ 
" rig bewys dat hunne ra(') veracht wordt.» 

Wy Lezittcn voorbeeldcn hoe gernak­ 
kelyk het is soldaicn en burgers van 
ondcrschcidenc sprake , na eenigen 1yd 
acnraking met elkander, zonder dwang le 
doen verbrocdcren. W aelsche ouderlingen 
herinncren zich nog de hollandsche gnr­ 
nizoen-trcepen die, ten gcvolge der Bor­ 
riere-traktnten, te Namen, Doornik, enz., 
lagon, en de gocde verstandhouding wclkc 
tusschen inwoners en soldaten bcstond. 

A By het stelsel van garn izoen-houdcn 
" der vlucmschc regimenten in de wael­ 
N sche stcdcn, en der waclsche regirncntcn 
JI in de vlacmsche stcdcn, dicndc men ecn 
11 srelsel te volgen van bevordering, daerin 
» bestaendc, dat men steeds, by gclykc 
a vcrdicnste, de vcorkcur zou gcven ~1'n 

tien favoriserait infiniment mieux la con­ 
elliation des lntéréts et des passions que 
toutes les sévérités de la discipline actuelle. 
Celle-ci peul bien foire que la haine secrète 
<le nos soldats des deux racés reste cachée 
sous l'un if orme mais il ne lui est pas donné 
de faire disparaitre celle haine. 

JI y aurait un moyen bien simple pour 
utiliser ln division de l'armée en régiments 
flamands cl régiments wallons au profil de 
ln concll.ation des mecs. 

" Cc sernit de mettre les régiments On­ 
" rnnnds , pour lesquels tous motifs de 
,, mécontentement auraient disparu, en 
" garnison dons les provinces méridionales 
11 et <le foire le contraire pour les régi­ 
» monts wallons. Il se formerait ainsi, 
" entre les deux races, des relations, dont 
~ l'action serait bien plus snlutaire que lu 
11 juxtaposition des Wallons et des Fla­ 
" rnands dans le mèrnc corps. Car ces 
i, derniers s'y voient continuellement hu­ 
,, milier dans leur langue. ,. 

11 y a des exemples qui prouvent com­ 
bien il est facile, après quelque temps de 
contact, de foire fraterniser librement des 
soldats ou des ,citoyens parlant des idio­ 
mes différents. Des vieillards wallons se 
rappellent encore les troupes hollandaises 
CJUÎ à la suite du traité des Burrières , 
tenaient garnison à Namur, Tournai, etc. 
et parlent encore de la bonne entente qui 
régnait entre les bourgeois cl les soldats. 

~ Dans le_ système <le l'envoi des régi­ 
" mcnts flamands dans les villes wallon­ 
,, nes, cl des régiments wallons dans les 
n villes Ilamaudes on devrcit en ce qui 
,, concerne l'avcneemeru, donner la pré­ 
,, férence ou soldat ou à l'officier flamand 
n qui demanderait n ètre pincé dans les 
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~ den vlncmschen soldaet of officier die 
" vragcn zou by de waelsche reglmenten 
" bevorderd te worden, en aen den wael- 

schcn soldaet or offleler die zyne bevor­ 
" dcriug \'ragcn zou by d; vlnomsche 
" reglrnentcn , onder vcorwaerde, wel te 
,, , crstaen , <lat de aenvragers bewyzen 
» gaven van genocgzame kennis der ge- 
1, bruikelyke tael in de rcgimentcn, waer 
,, zy verzochten in te treden. h Deze 
maetregel zou langzarnerhand de kennis 
der beide talen, Iransch en nederduitsch, 
, ersprciden onder de hcstc ofllcicrcn en 
on<lerofficieren van hct lcger. En deze 
ongcdwongene verwisseling der twcc talon 
zou zcer de hetrekkingcn vergcmakkely­ 
ken der opperbevelhebbers met de ver­ 
schil lige lcgerkorpsen, 

Wat aengaet de te volgene wyzc voor hc: 
inrigtcn Yan het belgiseh loger in vlnernsche 
en in waelsche regimenten, et hot tot een 
cnkel gehcel brengen <lier grondstoffen 
voor de krygscperanën, verwyzeu wy naer 
hetgene te <lion opzichte van Ilet zwitsersch 
stelsel bekend is, De cerste mocyelykhe­ 
den der nieuwe inrigting dicndcn ruizcr­ 
Iyk en zonder achterhouding te wordcn 
aengetast : gnnsch hct vracgstuk ligl daerin 
gelcgcn , ten cinde de grootc hinderpael, 
Ilet zellbclang, lot zwygcn te brengcn. 

Wy dicnen thans nict op de ncodzuke­ 
lykheid aen Le dringen , clic cr is de bur­ 
gerwacht in de , lnernschc gewesten ge­ 
hccl in hct nederduitsch in te rigtcn. 
Alleen zullen wy aenmerken dut in vroe­ 
gere eeuwcn het nederduitsch de tac! was 
van bestucr en kornmando by de burger­ 
waehten in Vlaenderen. Gedrukte regle­ 
menten van bestlering zyn bewaerd geble­ 
vcn, en afschoon lot nog toc gccn bock 
over het kommando gcvondcn werd, is de 
rocp bekcnd die in de xvr' en xvu" eeuwen 
door de burgcrwacht te Brugge gcbruikt 
werde. Ily was : " Wie tlaer?» hot ont­ 
woord tot ongesroord voorbygaen : " Al­ 
vriend, ,, 

Zccwczcu. 

Wy begrypen eenigzins hoc hot geko- 

,, régiments wallons cl au soldat ou à J'of­ 
u ficier wallon qui demanderait son avau­ 
,, cernent dans les régiments flamands, il 
,, condition, bien entendu, <pic les postu­ 
" lants fissent preuve d'une connaissance 
,, sufflsunte de lu langue usitée dans les 
,, régiments où ils désirent entrer. a 

Pol' celle mesure, la connaissance tics 
deux longues, du français et du néerlan­ 
dais, se répandrait parmi les meilleurs 
officiers et sous-officiers de l'armée. Cet 
alternat volontaire des deux idlômes faei­ 
literait les rapports <les généraux avec les 
différents corps de l'armée. 

En cc qui concerne lu méthode à suivre 
pour l'organisation de l'armée belge c11 

régiments flamands ,"l wallons et pour la 
réunion rie ces éléments, quant aux opéra­ 
rions militaires, nous renvoyons au système 
suisse. Les premières difficultés de la nou­ 
velle organisation devraient ètre auaquées 
hardiment Cl sons réserve; toute ln ques­ 
tion ne consiste qu'il imposer silence nu 
plus grand obstacle, l'égoïsme. 

Nous n'avons pns besoin d'insister sur 
ln nécessité d'organiser dans les provinces 
flamandes, la garde civique au moyen du 
néerlandais, Seulement, nous ferons re­ 
marquer que, dans les siècles passés, le 
flamand était ln longue de l'administration 
et du commandement pour les gardes 
bourgeoises de ln Flandre. Il existe encore 
des règlements administratifs, imprimés et 
quoique l'on ne possède pas d'ouvrage 
concernent le commandement, on connait 
encore le cri de la bourgeoisie à Bruges 
au xvr' et au xvir' siècle. C'était " lfïe 
doer? " Le mot de passe était : " dl­ 
oriend.» 

Marine. 

Nous pouvons plus ou moins nous ex- 
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men is > dut men na de omwcntcling 
van ·t 850 de· inrigtlng van het leger, die 
ncderlandsoh was > op een franschen vcet 
hecft gebragt. Ilet nieuw belgisch loger 
ging als 't waro van <le Walen uit, die 
ccne grief op het overtal van hollandsche 
olflcieren te wreken hadden, en de gecst 
dicr omwenicling gehecl tcgenstrydig aen 
het vlaemsch , vend alzoo in het ontbonden 
Icgcr enkel hulpe, even ais in de talryke 
uit Frankryk tocgesnelde vrywilligers en 
o fficiercn, 

Anders is het met de zeernagt toegegnen : 
nict éen kanonnecrboot vie! der omwen­ 
tcling by , en hct was cers: later dat men 
ri· crnstig op bcdacht wcrd ecnc zcemagt 
1 or stand te brcngen. Doch hoc men ook 
l.czorgd mogt zyn om de conheid von bes­ 
tuer door middcl der fransche tac! te be­ 
vorderen, het zeewezen zou steeùs nen 
dut stelsel ontsnappen, ten ware men, de 
ccuwige weucn der natuer trotseerende, 
den zeeman alle zelfwcrking wildc helet­ 
ren, ten ware men voor ccn der grootste 
1 arnpen, het steeds verliezcn van bodems 
en manscbap, niet tcrug deinsde. 

Moge al by de Iandrnagt het kommando 
eenigzins een knnventionncel geroep zyn, 
dut wcrktuigclyk wordt nagekomcn, op 
het schip is het niet zoo : de menigvuldi­ 
gcre werkzncmheden zyn er als 't ware 
met den zeeman vereenzelvigd, die cr van 
kindsbecn merle is opgewassen. Onze zce­ 
man is by uitstek vlaernsch . Mcet ook liy, 
om hct land ten dienstc te sracn, verrne­ 
dcrd worden? En gcnomen, - de handels­ 
, looù wierd cens ten oorlog uitgerust, en 
geraektc alzco onder den onmidclelykcn 
invlocd van het Stuetsbestuer, zouden de 
kupitcincn, indien zy ni fransch kcnden, 
wat voor velen niet waer zou zyn, zouden 
de kapiteincn hunne bcvclcn in vreemde 
klanken moeten overbrengen - aen 
mensehen die cr nicts van verstacn zou­ 
den? Dat zou evenrnin gnen ais dnt zy 
zclven met het hoogcr hestucr in Ilet 
franseh bricfwisscling zouden houden. 
,vil men crnstig eene zecmagt tot stand 

brcngcn, hekwacm om dm lande dienst 

pliquer comment, après la révolution rie 
1830, on mit l'organisation de l'armée de 
néerlandaise qu'elle était sur le pied fran­ 
çais. Lu nouvelle armée belge ful créée 
par les wallons, qui avaient ù se venger de 
la multiplicité rles oftlciers hollandais, et 
l'esprit révolutionnaire trouva un appui 
dans l'armée licenciée et dans les nom­ 
breux volontaires et offleiers qui accou­ 
rurent de la France. 

JI en était autrement de ln marine. Pas 
une seul canonnière ne fit causse com­ 
mune avec la révolution, Ce ne fut CJUC 

plus tard qu'on avisa o créer une marine. 
~fois quelque peine que l'on se donnàt 
pour centraliser l'administration ou moyen 
du françals, la marine devait échapper ù 
ce système, a moins que, bravant les éter­ 
nelles lois de la nature, on voulut enlever 
toute spontanéité au marin et que l'on ne 
rcculàt pns devant les plus grandes enta­ 
strophes. 

Si, dans l'armée , le commandement 
forme une espèce de cri conventionnel 
auquel on obéit machlnalement, il n'en est 
pas de mème sur le navire. Les travaux 
mu lti pies y sont pour ainsi dire identifiés 
avec le marin, qui s'est familiarisé avec 
eux des l'enfance. Notre marin. est es­ 
sentiellemcnt flamand. L'hurniliera-r-ou 
aussi pour servir le pays ? Supposons que 
notre ûoue fut un jour équipée en guerre 
et qu'elle fût ainsi placée sous l'action im­ 
médiate du Gouvernement, les capitaines 
-, s'ils savaient tous le français, ce qui 
n'est pas le cos - devraient transmettre 
leurs ordres en français' à des hommes qui 
n'en comprennent pas un mot, Cela leur 
serait aussi impossible que de correspon­ 
dre en français avec le Gouvernement. 

Si on veut former une marine capable 
d'être utile nu pnys, on devra y faire usage 
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te docn, dan moet de inrigting gehecl 
vlaernsch zyn ; zoo nier dan is 't ecnc 
geldverkwistende pralery, gevaerlyk voor 
's lands schatkist, gevaerlyk voor de be­ 
volking, waèruit <le zeernan gewoonlyk 
getrokkcn wordt , gevaerlyk voor den 
volksgeest. 

Dlplomatle. 

Ondcr de pllgten van den diplomatiken 
agent bchoort hct verleenen van beschcr­ 
ming acn de onderdanen van zyn Staets­ 
bestuer, welke zich tydelyk by den vrecrn­ 
de bevinden. Het is natuerlyk dat de <li­ 
plomaet met dt! geschrevenc talon van zyn 
land client bekend te zyn, meer dan met 
de tael van 't land, waer hy zyne betrek­ 
king uitoefent : het zou zclfs tot zonder­ 
linge meeningcn over cen land kunncn 
aenleiding gevcn, wanneer deszeifs \'Crte­ 
genwoordiger zynen lanùgenooten de in­ 
geroepene beseherming nier kon verleenen 
om reden dot hy, of iernand van zyn ge­ 
volg, hunne toel noch lezcn noch schryven 
kon. Zoo iets warc nog hegrypelyk ten 
uenzien van een gering gedcelte van een 
uitgebreid ryk i maer de tael der meerdei­ 
hcid van eenen Staet van tweeden rang, de 
tael dergenen von dien Staet die de zce 
bevaren, en dus meer dan anderen hun­ 
ner landgcnooten onder den vreernde ver­ 
keeren, by welk diplornatick agentschap 
of konsulaet ook geheel onbekend is , 
verraedt zoo vcel mlsplaetsten hoogmocd 
ais tergenden onwil van wege degcnen 
welke de vertegewoordiglngcn schikken. 
Dit is een van die onnatuerlykheden alleen 
voor Belgie bestaende. Het is gebeurd dat 
Vlamingen te vergeefs by agenten van hun 
land om inlichtingen vroegen, uit oorzaek 
dat zy enkel hunne rnoedertael kenden en 
niernand by het gezantschap in staet was 
zynen landgenoot te woord te staen, 

Aen deze voor de eer van Belgie by den 
vreemde min gunsiige , en voor de 
Vlamingen , die voor eigcn belangen 
buiten 's lands zich bevinden, hoogst­ 
nadeeligc daedzaken diende een cincle 

du flamand, sinon ce ne sera qu'un vaint 
luxe, dangereux pour les Ilnances <lu pays, 
dangereux pour ln population où l'on re­ 
crute habituellement les marins, dange­ 
reux pour l'esprit populaire, 

DJplowaUe. 

Parmi les devoirs de J'agent diplomati­ 
que, figure au premier rang la protection 
qu'il doit aux sujets de son Gouvernement 
qui se trouvent ù l'étranger. li est nuturel 
que le diplomate sache mieux les langues 
écrites de son pays que celle de la contrée 
où il exerce ses fonctions. On se ferait une 
singulière idée d'un pays dont le repré­ 
sentant ne pourrait accorder à ses compa­ 
triotes l.n protection invoquée, parce que 
ni lui, ni personne <le sa suite ne sau­ 
raient lire ni écrire la longue de leur pays. 
Pareille chose pourrait ù la rigueur se 
comprendre a l'égard d'une minime partie 
d'un grand État; mais qu'une agence 
diplomatique ou un consulat ignore la 
longue de la majorité des habitants d'un 
Étnt de second ordre, ln langue de ceux de 
ces habitunts qui parcourent les mers et 
vivent le plus parmi les étrangers, n'est-ce 
pas l'effet d'une vanité déplacée ou du 
mauvais vouloir de ln part de ceux: qui 
nomment n ces emplois? C'est une de 
ces choses incroyables qui n'existent qu'en 
Belgique. li est arrivé que des Flamands 
ont demandé en vain des renseignements 
aux agents de leur pays; leurs demandes 
restèrent sans réponse, parce qu'ils ne con­ 
naissaien t que leur langue, et que per­ 
sonne, à l'ambassade, ne savait pas la 
parler. 

Il conviendrait que l'on mil un terme a 
des loi1s si nuisibles i1 1 honneur de la Bel­ 
gique et uux intérèts des Flamands qut 
voyagent il l'étranger. Le remède est très­ 
facile : ,1 On n'a qu'à décider que, dans 
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te wordcn gesteld, De verhelping is 
zeer eenvoudlg : ~ Men heeft maer het 
• besluit 1c nernen dot, voor het examen 
• van attaché d'ambassade, ook de gron­ 
» dige kennis van hct ncdcrduitseh wordt 
p vereiscln. n Aileen van ccncn konsul die 
vreemd is aen Belgic kan men die kcnnis 
O!IZCI' tcel niet cischcn, al is hcr waer dat 
ook in diergelykc gevallcn mecr hulpc in 
he; vreornde gevonden wordt, dan ecne 
oppervlakkige of eenzydige beschouwing 
Iact veron derstellen. 

Wederkee•lg regt der volkstalen 
ln sommlge audere liaodeo. 

Na het vaststellcn van onze gricven, 
von hetgcne hct regt is der Vlnrningcn en 
van de middelen om op ecrlykc wyze he: 
grondbeginsel " vryheid vcor allen en in 
alles n op het land, waer dot gronbeginsel 
ultgeroepen wcrd, toe te passcn, na met de 
vaderlandsche geschiedenis in de hnnd be­ 
wezen te hebben datons verlangen vcrder 
niet gaet dan tot wat onze vcor-vadercn 
bezaien en ten kostc van haro en bloed 
heschermd hebbcn, komt het ons nier on­ 
verschillig voor , een oog te werpcn op 
hergene in sommigc andere landcn van 
Europe, welke nagcnocg in denzelfdcn tee­ 
stand verkeeren ais Belgic, ten opzichte 
der aldaer gcsprokene talen geschicdr. 

In Zwitscrland is de meerderhcid der 
bevolking duitsch , in de sardinische Stntcn 
is ze italiaensch ; in de Staten van Dencmar­ 
ken is zc deensch. In den eerstcn en luct­ 
sten dier Staten was ze dat van ccuwcn 
herwacrts; de twecde was eerst een fran­ 
sche Staet (Savoyen), maer door de trak­ 
taten bekwam het regeerend stamhuis 
ecne grootere uitgestrektheid van grond­ 
gebied, wacr volkeren van andere sprake 
op woonden, dan het hertogdorn Savoyen 
was. 

In Zwitserlond wordt het duitseh gcspro• 
ken door 70/ioo, het fransch cloor 23/irx,, het 
italiaensch door 5/100 der bevolklng. Nieue­ 
genstacnde die groote ongelykheid, zegt 
artikel 1_09 der honds-grondwct dat : de 

11 l'examen d'aunché d'ambassade. on exi­ 
" gera une connnlssance approfondie de 
" la langue nécrlnndolse. n Cc n'est que 
chez un consul d'origine étrangère que 
l'on ne pourrai: exiger cette eonnoissurree, 
quoiqu'il sou "rai de dire que pour de 
telles fonctions, on trouve à l'étranger plus 
de ressources qu'on ne pourrait le sup­ 
poser après un examen superficiel ou 
partial. 

Droit• réciproques des la11gne8 
dans quelques autres pn)'li, 

A près avoir ex posé nos griefs, les droits 
des Flamands el les moyens d'appliquer 
sincèrement le principe : " liberté pour 
tous et en tout ~ nu pays où ce principe 
fut proclamé; après avoir démontré, l'his­ 
toirc nationale à ln main, que nous ne 
demandons pos plus que ne possédaient 
nos ancêtres et que cc qu'ils ont défendu 
nu prix de leurs biens et de leur sang il ne 
nous parait pas indifférent de jeter un 
coup d'œil sur ce qui se passe dons quel­ 
ques poys de l'Europe, qui se trouvent, il 
l'égard des longues qu'on y parle, Jans une 
position analogue à celle de la Belgique. 

En Suisse, la majorité de ln nation est 
allemande, dans les Étals sardes, elle est 
italienne; en Danemark, elle est danoise. 
Dans le premier el le dernier de ces Étals 
elle est ln même depuis cles siècles. Le 
second de ces pays fut d'abord un État 
français (la Savoie), mais, pnr les traités, 
la maison clc Savoie acquit des territoires 
bien plus grands que ses É1nts primitifs 
et qui étaient habités pnr des peuples qui 
parluient une autre langue, 

En Suisse, les 70/100 de ln population 
parlent l'allemand, 23/wo parlent le fran­ 
çais cl 5/100 parlent l'italien. Et malgré 
cette énorme disproportion, l'art. 109 de 
la constitution fédérale dit, que : 11 les trois 
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drie vooruaemstc in Zwitserlanù gespro- 
kene talen, het hoogdultsch, het Iranseh en 
het italiaensch, natlonaletalen van den bond 
zyn. ,1 Eene vierde tael , bel romaenseh, 
telt sleehts 2/100 der hcvo)king, nogtans 
worden de weuen onk in die tael uirge­ 
vaerdigd, 
Ingevolge bovengemeld artikel 109 der 

grondwet , wordt de afkondiging der wet­ 
ten, besluiten en algemeene schikkingen 
door de bonds-kanselary, op kosten von 
den bond, gedaen in elke der drie ralen, 
Ilet Stceublad nograns, waervan wekc­ 

lyks een nummer verschynt, wordt . om 
geldelyke redenen, alleenlyk uit gcgcvcn 
in het hoogduitsch en fransch. 
Nationale vergadering. - Er is een 

sekretarIs voor de lezingcn en processen­ 
verbael in hct hoogduitseh en een taelrnan 
voor het fransch. 

De voorsiuers spreken to: de vergadc­ 
ring, naer verkiezen, in 't hoogduirsch of 
in het fronsch. 

Hct staet elken afgevaerdigde vry, zich 
von eene der drie talen te bedienen welke 
hem eigcn is. 

Hier dient wel opgemerkt te wordcn 
dat, ingezien ieders rcgt en de wederzyd­ 
sche toegevendheid, onder de Zwitsers die 
ton minste middelhacr onderwys genoten 
hebben: 

De Duitschers fransch sprekcn, of ten 
minste verstaen, nls ook (sehcon in min­ 
der getal) italiaensch , dat de Welsch­ 
Fransehen in tarnelyk groot getal het 
hoogduitsch leeren, in minder getal het 
italiaensch ; dat de Welseh-Italianen byna 
allen een weinig fransch kennen , doch 
over het algemeen weinig of geen hoog­ 
duitsch, 
Bonds-Raed. - De pen word tin de tael 

der meerderheid gehouden. De verslagen 
en vorsiellen aen den Raed worden, naer 
verkiezen, in 't hoogdultsch of fransch op­ 
gesteld. 
.. Elk lid maekt naer goeddunken gebruik 
van eene der drie talen, 
In de sardinische Staten is het ita­ 

liaensch de offlciecle tac!. Nograns zyh in 

[ N• 42.] 

principales' langues parlées en Suisse sont 
les langues nationales de la confédéra­ 
tion. " Une' quatrième langue, le roumau, 
ne compte que 2/ 100 de la population ; 
cependant les lois sont également publiées 
dans ceuc longue. 

Conformément à l'art, 109 susdit, les 
lois, les arrêtés et les mesures générales 
sont publiés par la chancellerie fédérale et 
aux frais de la confédération, dans chacune 
des trois langues. Toutefois la feuille ofll­ 
ciclle dont il parait hebdomadairement un 
numéro, n'est, pour <les raisons financières, 
publiée qu'en allemand cl en français. 

Assemblée nutitmale, - Il y a un secré­ 
taire pour les lectures et les procès-verbaux 
allemands et un traducteur pour le f ran­ 
çais, 

Les présidents s'adressent, scion leur 
préférence, à l'assemblée, en allemand 0L1 

en français. 
Chaque député est libre de s'exprimer 

dans celle des trois longues qui lui est fa­ 
milière. 
Il convient de foire remorquer ici que, 

parmi les Suisses qui ont suivi l'enseigne­ 
ment moyen, les Allemands savent le fran­ 
çais et aussi (quoiqu'en moins grand nom­ 
bre) l'italien, qu'un assez grand nombre 
de Français apprennent l'allemand. un 
moins grand nombre l'italien, que presque 
tous les Italiens savent un peu de français; 
mais, en général, peu ou point d'allemand. 

Conseil fédéral. - Les procès-verbaux 
se font dans la langue de la majorité, mais 
les rapports et les propositions faits au 
conseil sont, nu choix, rédigés en allemand 
ou en français. 

Chaque membre emploie, à son gré, 
une des trois langues. 

Dans les États sardes, l'italien est la 
langue officielle. Cependant, en Savoie, 



( 72 ) 

Savoyen de akten der verschlllige besru­ 
ren, de vonnissen der regtbanken , de 
af'kondlglng der wetten, en de besluiten 
van het Staetsbestuer uitsluitelyk in hct 
franseh. 

Devolksvertegenwoordigersen senateurs 
mogen het woord voeren in het fransch, 
ais mede degenen die hun antwoorden. 

In de mlnlstericele departementen en in 
den Staetsraed geschiedt alles in 'l fransch, 
wanneer het Savoyen betreft. 

De toelatingdcr jongclingcn in de open­ 
hare bedicningen is ondergesehikt aen de 
kennis der beide talen. Hel zclfde heeft 
plaets voor de militaire akademie, by het 
verlaten van wclke de leerlingen een 
examen ondergaen in de fransche en ita­ 
liaensche Ietterkunde. - In de zwitser­ 
sche polyrechnîsohe school zyn de drie talen 
vertegenwoordigd. Verscheidcne tnkken 
'ion onderwys worden cr dubbel bediend, 
door een hoogduitschen en docr cen Iran­ 
sehen leeracr. In dnt zelfde gesricht brstaen 
voorbercidende leergungen voor de jonge­ 
lingen van fransche sprake, die niet gc­ 
noegzaern gevorderd zyn om de lesscn der 
hoogduitsche lceraren te volgen. 

Het sardinisch leger is ten opziohte der 
talen niet verdeeld in byzondere afdeclin­ 
gen, en de lotelingen wordcn zonder onder­ 
scheiù van oorsprong <loor de verschil­ 
lende korpsen verdeeld. Het komrnando 
geschicdt in 't italiaensch. Evenwel heeft 
alles wat de Jigtingen in Savoyen betrcft in 
't fransch plaets ; uit Savoyaerds zyn de 
twee eerste regimenten gevorrnd, waervan 
de administratie gehcel fransch is. 

ln het zwitsersch léger gaet het gezng 
der talen verder. De bevelen en dienstre­ 
glementcn worden in 't hoogduitsch en in 
't fransch gedrukt. Om de geringheid der 
bevolking moeten de italiacnsche uirgaven 
door het kanronnael bestuer bekostigd 
worden. 

Het kornmando is hoogduitsch , of 
Jrunsch, of italiaensch, volgens de kan tons 
of afdeclingen van kantons , waertoe de 
soldaten behoren. 

De offlcieren, vcornl de stafofllcieren, 

les actes des différentes administrations. 
les jugements des tribunaux, la publication 
des lois et des arrêtés du gouvernement 
se font exeluslverncm en Irançals, 

Les représentants el les sénateurs, ainsi 
que ceux qui leur répomlent, peuvent se 
servir du français. 

Dans les ministères et le conseil d'État, 
tout ce qui concerne la Savoie se Imite en 
français. 

L'admission des jeunes gens uux em­ 
plois est subordonnée à la connaissance 
des deux longues. La même chose a lieu 
à l'académie militaire. Les élèves, en sor­ 
tant {le celle-ci, doivent passer on examen 
de liuérnrure française et de liuérarure 
italien 11c. Dans l'école polytechnique suisse 
les trois longues sont représentées. Diffé­ 
rentes branches de l'enseignement y sont 
données en double par, un professeur alle­ 
mand el par un professeur fronçais. Dans 
cc même établissement, il y a des cours 
préparatoires pour les élèves fronçais qui 
ne sont pns assez avancés poul' suivre les 
cours des professeurs allemands, 

En Snrdaigue , l'armée, en cc qui con­ 
cerne les langues, n'est pas divisée en deux 
sections el les conscrits y sont répartis in­ 
différemment entre les différents corps. Le 
commandement s'y fait en italien. Cepen­ 
dont en Savoie, tout ce qui concerne les 
miliciens se fait en français. Les deux pre­ 
micrs régiments dont l'administration se 
fait entièrement en français sont composés 
exclusivement de Savoyards. 

En Suisse, l'indépendance des longues 
est poussée plus loin. Les ordonnances et 
les règlements y sont imprimés en alle­ 
mand et en français. A cause du petit nom­ 
bre des habitants italiens l'administration 
cantonale doit faire à ses Irais les publica­ 
tions italiennes. 

Le commandement se fuiL en allemand, 
en français ou eu italien selon les cantons 
ou les subdivisions de cantons auxquels 
appartiennent les soldats. 

Les officiers, cl surtout les officiers d'é- 
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mceten ten minste de twee voornaemste 
talen van den bond kennen. 

Daer zyn or die bcweren <lat, by het 
onder de wapenen komen der bondstroe­ 
pen, het verschil dortalen mcer dan cens toi 
misverstand en moeyelykhedcn aenleiding 
gccft, hetzy by den dienst zelve, hctzy 
by het in aenraking komen der soldaten 
met de bevolking, Het ware zeer partydig 
geoordeeld, indien men dit aen de afzon­ 
derlyke inr igting van het léger wilde tee­ 
schryven, meer dan acn den byzonderen 
toestand van het land. In Belgic hebben 
weleens betreurlyke tooneelen tusschen 
hurgers en soldaten plaets , schoon het 
léger geheel op franscheu voet is ingcrigt; 
en vroeger had iniegcndecl , gelyk wy 
reeds deden epmerken, de beste verstand­ 
houding plaets tusschcn de liollandsche 
troepen en de inwoncr.s van waelschc gar­ 
gnrnisoenploctscn. De Icgers die aen <le 
overwinning von Waterloo dcel hadden, 
waren tcn minste in vicr vcrschillendc 
ialen gckommnnclr.erd, en ncrgens is op­ 
gernerkt dnt zulks acnlciding hchbc gcgeven 
tot ccn mlsverstand, hetwclk in ccn lcgcr 
van éene tael niet had kunnen voorkornen. 

ln Zwitserland mag clkc kantonnulc nu­ 
toriteit, elk persoon zi ch tot de fcderalc ge­ 
zngvoorders wcndcn in de hem cigene tacl. 

Ook zorgt de bondskanselary hcdiendcn 
te kiczcn, die icn minste met twce tnlen 
bekcnd zyn. Zoo docn ook de postbestu­ 
ren, die de dric hcofdtalen , volgcns de 
plaetscn, bezigen. Men houdt de briefwis­ 
seling gcwocnlyk in het hoogduitscli met 
het midrlenbestucr en met de pcrsooncn 
van die tact, en in hct fransch met de an­ 
deren, 

ln Zwltserland bestacn cenige gcmengde 
kantons. lie hier hoc men in die strekcn 
handclt, tcn cincle den gang der bcscha­ 
ving niet tt1gcn te wcrken, en nicrnnnd in 
zync rcgten te krcnkcn. 

In de duitsch-Iransche kantons von 
Bern, Friburg en \Valliscrlnnà, maekt 
men ccne duhhelc uligavc der wettcn, enz, 
De hedicndcn zyn hcide talcn rnagug, en 

tat-rnnjor, doivent savoir au moins deux 
des principales longues de la confédération. 

Il y en n qui prétendent que, lors des 
prises d'armes des troupes fédérales, la 
différence des langues occasionne souvent 
des malentendus et des difficultés, soit à 
cause du service soit pnr le contact des 
soldats avec ln population. Il serait injuste 
de vouloir nuribuer cela ù l'orgnnlsatio» 
bilatérale de l'armée plutôt qu'à la position 
particulière du pays. En Belgique, quoique 
l'armée y soit entièrement organisée en 
fronçais, il y a bien parfois des conflits 
déplorables entre les soldats el les bour­ 
geois, tondis que jadis, comme nous l'a­ 
vons déjà fait remorquer, ln meilleure 
entente régnait entre les troupes hollan­ 
dolscs et les habitants des villes wallonnes 
011 elles tenaient gnrnison, Les armées qui 
prirent pnrt à la victoire de Waterloo 
étaient commandées, pour le moins, en 
quatre langues différentes, et [ornais il n'a 
clé dit que cela nit donné lieu ù quelque 
malentendu, qui n'aurait pas pu se présen­ 
ter dans une armée commandée nu moyen 

, d'une longue unique. 

En Suisse, chaque autorité contonalo, 
chnque personne peut s'adresser aux com­ 
mandants dons sa langue à elle. 

Ln chaneelleric r édérale n soin de pren­ 
dre des employés qui connaissent les deux 
langues. Les ndminlstrntlons des postes font 
de nième. Elles emploient l'une _des trois 
langues selon le lien où elles ont leur 
siège. La correspondance avec l'adrninis­ 
tratinn centrale ainsi qu'avec les personnes 
qui parlent celle langue se tient en général 
en allernnnd ; avec les autres habitnnts elle 
n lieu en fronçais. 
En Suisse, il y a quelques cantons mixtes. 

Voici comment on y procède pour ne pas 
enrayer la marche de la civilisation et pour 
ne léser les droits de personne, 

Dons les cantons allernands-frnnçals de 
13crne, Fribourg et le Valais, on fait une 
double édition des lois, etc, Les employés 
y connaissent les ilcu, langues, hormis 
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men heeft er eenige die voor éene tael al­ 
lcen bestemd zyn. 

In alle scholen van middelbaer en hoc­ 
ger ondcrwys traeht men de middelen aen 
de hand te geven voor het aenleeren der 
heide talcn. 
Te Sion, kantonnale hoofdplaets van 

Walliserland, is de bevolking gernengd : 
de wettcn worden er in de twec talen afge­ 
kondigcl. Men heeft er hoogduitschc en 
fransche lagere scholen. 
ln het duitseh- rcmaensch - italiaensch 

Graubundcrland worden de wcttcn in drie 
talen uitgevaerdigd, zoo ais wy reeds za­ 
gcn, en volgt men, met mcer hepcrkte 
rniddelen, in alles de grondbcginselen der 
andere gcrncngde kantons, 

De mcnging der talen heeü mede in Ilet 
hertogdorn Slceswyk op eene uitgebr cide 
schael plnets , en de strengste gel) kheid 
schynt cr in acht genomcn. 

In de staten bcdient de afgevaerùigcle, 
nacr gocddunkcn, zieh van het duitsch of 
van hct dcensch. De processcn-verbael der 
ziuingcn worden in beide talon opgesteld, 
even ais de wetsoniwerpen, de rnededee­ 
lingen van het Staetsbestuer, de advyzen 
der kommissie en der vergadering. 

De komrnissaris van het Stnctsbestuer 
of de hem tocgcvoegde beambte, even ais 
de voorziuer der vergadering, bedicnen 
zich in ieder geval van bcide talen , 

·wacr het dcensch de volkstael is, clac!' 
is hot ook de rael van godsd ienst , 'van 
schoolondcrwys, Yon regeering en van 
regt. J n de scholen worclt daer een lcer­ 
gang van hocgduitsch gcgeven. 
Wie cr benmbte worden wil, moet bc­ 

wyzen dat hy hct deenseh wel kent, 
In het schoolonderwyzers-serninarie , 

in de polytechnike scbool is het decnseh 
hct voertuig van onderwys voor het 
deensche gedceltc der lcerlingen. 

Voor hct regt-wetenschaplyk ambt-cxa­ 
men en hct thcologisch kandidaten-examen 
in gchecl Sleeswyk, moeten de verhandc­ 
lingcn, de mondelyke vrngen et antwoor­ 
den, de schriftelyke prqeven, de prekcn 
en onderrigtingen, voor elk der zich voor- 

quelques uns que l'on destine à se servir 
exclusivement d'une seule langue. 

Dans toutes les écoles moyennes on 
tache de faciliter l'enseignement des deux 
longues. 

A Sion, chef-lieu cantonal du Valais, ln 
population est mixte : les lois y sont 
publiées rions les deux langues et on y u 
des écoles primaires françaises et alle­ 
mandes, 

Duns le con ton allemand-français-ita­ 
lien des Grisons, les lois sont promulguées 
dans les deux langues et on y suit, quoi­ 
que avec des ressources plus bornées, les 
principes des autres contons mixtes. 

Le mélange des langues se présente 
aussi sur une large échelle clans le duché 
de Sleswig; il paraitqu'on y observe à cet 
égard ln plus parfaire égalité, 

Aux états, le député se sert, â son gré, 
de J'nllcrnnnd ou du danois. Les procès­ 
verbaux des séances, les projets de loi, les. 
communications du gouvernement, les avis 
de la commission et de l'assemblée, y sont 
rédigés dons les deux langues. 

t 

Le commissaire du Gouvernement, le 
fonctionnaire qui lui e5L adjoint et le pré­ 
sident de l'osscrnblée se servent dons tous 
les cos, des deux longues. 

Là où le danois est ln langue du peuple 
elle est aussi celle de ln religion, de l'en­ 
seignemcnt, du Gouvernement et de la 
justice. Dans les écoles on donne aussi un 
cours d'allemand. 

Celui qui veut y obtenir un emploi doit 
prouver qu'i! suit bien le danois. 

Dans le séminaire tics instituteurs et 
dans l'école polytechnique, le danois est 
employé pour instruire les élèves danois, 

Dans les examens des candidats en droit 
ou en théologie, les q li estions et les réponses 
verbales doivent ètre dans les deux longues, 
de nième que lés épreuves écrites, les sel'­ 
mons, les mémoires, etc. 
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stellenden, gelykelyk in het deenseh en in 
hct duitsch gedaen worden. 
ln de gemeenten waer de bevolking gc­ 

mengd is , moctcn al de kerkclyke dicn­ 
sten, preken , cnz. , bcurtellngs in l1ct 
dëënsch en in hct dultseh plaets hcbbcn. 
- By doop en begrafenis kiezen de blocd­ 
vcrwanten. 

Ilet onderwys is er dubbel : dcensch en 
duitsch. 

Hel bestuer geschiedt cr in de twce 
talen. 
De regter hezigt de tael , waer partyen 

of besehuldigde zich van bediencn. 
Alle deze inlichungen zyn, door de be­ 

reidvolle tusschcnkornst van het Staetsbes­ 
tuer, ambtelyk ons medcgedeeld. 
,vy hadden ook gaern uit evcn cchte 

bronnen gezicn , hoc het ten opzichte van 
hct gebruik der talon gesreld is in Oosten­ 
ryk, dat land van zoo veelvuldigc spraken, 
In plaets van deze, die op de uitnoodiging 
van den belgischen gezan: le \Vecncn niet 
gevolgd zyn, hceft <le heer O'Sullivnn de 
Gross getrucht zclf liet vraegpunt te béant­ 
woordcn ; doch hy deed he: in cenen zin 
die misschicn nier ganrsch ovcrccnkomt 
met den grondweuelyken geest van ons 
land. De woorden von onzen afgezant ko­ 
men op hct volgende neùer : 

~ Het uitsluitend gebruik, sedcrt 1848, 
van het hocgduitsch ais ambtclyke tael in al 
<le Staten van het uitgebreide ryk, komt ais 
een logisch gcvolg voor van het bestuerlyk 
eenheids-grondbeginsel, dat keizer Frans­ 
Jozef besloten heeft in zyne Siaten te ves­ 
tigen. 

~ Hct hoogduitsch is de cenige tael, 
waeraen bel Stsctsbestuer ceue ofllcieele 
hescherming verlecnt, en men schynt ovcr­ 
tuigd dat deze byzondcre bescherming hy 
uitnemendheid gunstig is oen de nationale 
eenheid, die de zekerheid van het Staets­ 
bestuer uitmackt, door het zelve zoo acn­ 
mcrkelyk kracht by le zcucn. ,. 

Met inzieht toi Belgie kan deze acnrner­ 
king niet gelukkig hceten ; trouwcns van 

Dons les communes où la population est 
mêlée, tous les services du culte, les ser­ 
mons, etc., doivent ètre faits alternative­ 
ment en danois et en allemand. Pour les 
baptêmes et les enterrements, cc sont les 
parents qui choisissent. 

L'enseignement y est double : danois et 
allemand. 

L'administration s'y fait clans les deux 
langues. 

Le juge se sert du même idièrne que les 
parties ou les accusés. 
Tous ces renseignements nous ont clé 

fournis offlcicllement par l'entremise dn 
Gouvernement. 

Nous aurions voulu puiser à des sources 
aussi sûres que les précédentes, nos rcn­ 
scigncments sur ce qui se pratique en 
Autriche, cette monarchie où l'on parle 
tant de longues différentes. Cc poys n'ayant 
pas répondu à ln demande de renseigne­ 
ments que lui avuir adressée noire ernbas­ 
sndcur, M. O"Sullivnn de Grass, celui-ci 
s'est appliqué à répondre Iui-mèrne ù ln 
question. Toutefois, il l'a foit dam un sens 
qui ne cadre pos tout ù foit avec l'esprit 
constitutionnel de notre pnys. Les données 
de notre ambassadeur peuvent se résumer 
ainsi : 

-. L'usage exclusif, depuis 1848, de 
" l'allemand, comme langue officielle dons 
» tous les Étnts qui composent cet im­ 
,, mense empire, semble être le résultat 
,, logique du principe de centralisation 
" administrative que l'empereur François 
" Joseph n résolu d'introduire dans ses 
" Étals. 

n L'allemand est ln seule langue ù Ja­ 
n quelle le Gouvernement accorde une 
,, protection officielle, et on parait con­ 
" vaincu que cette protection exclusive est 
" particulièrement favorable à l'unité natio­ 
,, nnle , qui fait la force du Gouverne­ 
,, ment. ,. 

Appliquées ù la Belgique, ces remar­ 
ques ne soul pa~ heureuses; en effet, de 
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hcf standpunt van den edelen diplomaei 
zclven besehouwd, is hot onderscheid lus­ 
schsn Bclgie en Oostenryk groot : by ons 
innners zyn slechrs twee talen en die tegen 
clkander in bclangrykheid opwegen, ter­ 
wyl in Dostcnryk meer dan twintig talen 
gesproken worden. En toch hoe Jang zal het 
oostenryksch Staetsbestuer op die bescher­ 
mingskracht kunnen steuncn ? Ondertus­ 
schcn kan recds op zyne tegenwoordige 
omreis, welke hy door zyne Staten doet , 
zyne oostenryksche l\lajesteit zich overtui­ 
gen dat zyne ondcrdanen, hoc groote eer­ 
bewyzingcn zy hem doen, toch zcer weinig 
ophebben met het zoo hoog opgevyzeld 
ccntralisntiestclscl. De l\fogyaren vooral, 
die wcleer miljoenen te kostc legden oen 
hct opbeuren der eigcne icel, hebbcn met 
den ouden hongaerschen rnocd hare rcg­ 
tcn voorgedrngen. Daer is de adcl nog 
nict van de voorvaderen ontaerd : hy stclt 
zich aen 't hoofd der bewcging , en de 
primnet von Ilongarycn zclf durft zynen 
vorst het verzoekschrift aenbicden, waeri n 
acngedrongcn wordt op de herstelling der 
landtael by hct hoogcr ondcrwys. 

Uit dit verslag blykt gcnoegzaem dat de 
tegenwoordige toestnnd, waer Bclgie ten 
opzichte .dcr talen in verkeert, gedwon­ 
gcn, onnatuerlyk is , onbcsraenbaor met 
den grondweuelyken levensvorrn, gevaer­ 
lyk voor de rust en den voorspoed van 
het land. "\Vat de Vlamingcn vragcn, is 
de opheffing der hinderpa len voor de 
vrye ontwikkcling van den menschelyken 
geest : zy bcsprcken hun acndecl in Bel­ 
gies volkshestacn, gclyk de daden hunner 
vaderen haer acndeel hebben in 's lands 
geschiedcnis : zy bespreken de gelykheid 
der rassen, en te gelyk de solidariteit van 
aile standen. 

])e vlaemsche bewcging is geene afzon­ 
derlyke, kortzichtige poging, zonder wor­ 
tel in het verledene , zondcr vruchten 
voor de tockomst: zy is het voortzersel 
von al wut edel en groot in 's lands ge­ 
schiedbladeren strict aengetcckcnd. Hare 
zending is hcilig , en op haer rust de 
pligL <lie zcnding te volbrengen, zonder 

l'aveu de ce diplomate mérne, la dilîél'ence 
entre la Belgique et l'Autriche est trop 
grande. Chez nous, il n'y a que deux lan­ 
gues, tandis qu'en Autriche, on en parle 
plus de vingt. Et puis, l'empire pourra-t-il 
longtemps s'appuyer sur celte protection 
exclusive? Entre temps, S. M. l'empereur 
peut Mjà se convaincre, dans son voyage 
à travers ses Jt1ats1 que ses sujets, quelque 
respect qu'ils lui témoignent, sont peu en­ 
thousiastes de cc système de ceruralisarion 
si vanté. Les .Magyares surtout, qui jadis 
firent <les sucriflees énormes pour relever 
la langue nationale, ont exposé leurs droits' 
avec leur vieux courage hongrois. Lo, ln 
noblesse n'est pas encore dégénérée : elle 
se met à ln tête du mouvement, et le primat 
de ln Hongrie lui-même ose présenter à 
son prince ln pétition , dons laquelle on 
insiste sur ln réintroduction de la langue 
du pays dans l'enseignement supérieur. 

JI résulte sufflsarnmeni de cc rapport, 
que la situation de ln Belgique, en cc qui 
concerne les langues, est forcée, contre 
nature, inconciliable avec le régime con­ 
stitutionnel et nuisible au repos et il la 
prospérité du pnys. Cc gue les Flamands 
demnndent, c'est que l'on écarte les obsta­ 
cles qui empochent le libre développement 
de l'esprit humain. Ils demandent leur 
part dons l'existence nationale, comme 
leurs ancêtres ont leur part dans l'histoire 
du pnys : ils demandent l'égalité des races 
cl, en mèmc temps, la solidarité de toutes 
les classes. 

Le mouvement .flamand n'est pas un 
effort isolé et étroit, sans racines dans le 
passé, sans fruits pour l'avenir. Il est la 
continuation de tout ce qu'il y a de noble 
et de grand dons nos annales. Sn mission 
est sainte, cl c'est son devoir de l'accom­ 
plir sans se laisser effrayer ou décourager 
par les obstacles qui peuvent se dresser sur 
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zich te laten afschrikken of onunoedigcn 
voor <le hindernissen, wclkc liaer op den 
weg kunncn voorkomcn. De vlaemsche 
beweging is de uitdrnkking il) ons vader­ 
land van die algemecne bchoefte nuer 
zelfstandigheld , waervan de wereldgeest, 
in zyne verschillige bctoogingen , doge­ 
lyks nieuwe vcropenbaringen doet. 

Aileen in vlaernsch Belgie hebben pcr­ 
soonlyk belang en partyzucht meer of min 
volkornen van de zake der tael zich afge­ 
schelden : zy werken buiten hot nationael 
beginsel, ook het nationael beginsel buiten 
hen. De vrr.eg is, wie zul betlaetsthetwoord 
voeren? De tac! is meer dan het persoonlyk 
geweten, want ze bchoort tot wat een volk 
innigst bezit; zy is meer dan het politiek 
geweten, want dit is deor uitwendige 
ornstandighedcn aen veelvuldige wysigin­ 
gen ondorhevig , zy is zelfs inniger dan 
de gcdsdienst von een volk, want zy is 
ourler en rnecr tot de volkseigonselvighcid 
behcorcnde. Welk vcrstand ig siaetsbestuer 
zou het invidueel geweten, hct stactkun­ 
clig of godsdicnstig geweten thons nog 
gcweld aendoen, om zyne eigcne wyze van 
zien op te dringen? De zaek van de land­ 
tael is cene gewetensznek, waer niemand 
regt op hecft dan de eigcnner der tael 
zelf : het is dus iets <lat geenc beplelting 
duldt. 

De Verslaggever, 
:F.-A. SiŒLLAEnT. 

De // oorzitter, 
J OTTI\AND père. 

De Sckreturis, 
1'11c111EL VAN DER Voonr. 

De leâen der Commissie: 
HENs, Eue. Srnoo1HNT, G.-J, DE Conswmsa, 
J. DAYID, CONSCIENCE, J,-H. ME!ITE~S. 

sa route. Le mouvement flamnnd est l'ex­ 
pression de ce besoin général d'indépen­ 
dance dont l'esprit du siècle montre tous 
les jours de nouvelles phases. 

Seulement, en Belgique, l'esprit de parti 
et l'intérêt personnel se sont séparés plus 
ou moins complétnment de 1n question des 
langues : ils agissent en dehors du prin­ 
cipe nationnl , le principe national en 
dehors d'eux; à qui restera lu victoire? La 
longue est plus que l'intérêt personnel, 
elle tient à ce qu'un peuple possède de 
plus intime; elle est plus que la conscience 
politique, cor celle-ci est, par suite des 
circonstances extérieures, sujette ù des 
modiflcations multiples. Elle est rnème 
pl us intime au peuple que sa religion, car 
clic est plus ancienne et tient plus :1 s011 

individualité. Quel est le gouvernement 
intelligent qui violenterait encore la con­ 
science individuelle, politique et reli­ 
gieuse pour imposer sa propre opinion? 
Ln question de ln langue est une question 
de conscience, dans laquelle personne, 
d'autre que le propriétaire de l'idiome, n'a 
à intervenir : c'est donc une affaire qui ne 
souffre pas de discussion. 

Le Rapporteur, 
StŒLLAERT. 

le Président, 
JorTRAND père. 

Le Secrétaire. 
M1c11n VMIDER Voonr. 

Les membres de la Commission : 
fürns, Eoc. Smocmsr, G .-J. DEConsWAllF.M, 

J. DAVID, CoNSCIEl'iCE, J .-H. MEnn:Ns, 

20 
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ANNEXES. 

A 

INSTITUTION D'UNE COMMISSION 
CflARGÉE' 

de rechercher les mesures à prendre pour régler l'usage de la langue Oamande, 
dans ses rapports avec les diverses parties de l'administration publique. 

RAPPORT AU ROT. 

Sms , 

Lorsque Sa Majesté, par son arrêté du 6 septembre {856, jugea convenable 
d'ouvrir un concours dans le but d'aider au rétablissement de l'uniformité de la 
langue flamande, mon honorable prédécesseur, dans le rapport qu'il soumit à ce 
sujet à Votre Majesté, s'exprima comme suit: 

« Le Gouvernement doit accorder s:1 protection à la culture de la langue fla­ 
)) mande, qui est celle d'une grande partie des habitants du royaume, non-seule­ 
'J ment à titre de justice, mais encore à l'effet de rappeler les souvenirs glorieux 
,, des anciennes provinces de Belgique et de propager de plus en plus l'amour de la 
~ patrie. i> 

Une pensée analogue m'engage, Sire, à présenter aujourd'hui à la haute sanc­ 
tion de Votre Majesté une nouvelle disposition. 

La Chambre des Représentants a l'envoyé récemment à mon département de 
nombreuses pétitions renfermant une série de réclamations en faveur de la langue 
et de la littérature flamandes. 

Il importe que les questions soulevées dans ces pétitions soient examinées, une 
bonne fois, par des personnes spécialement compétentes pour la solution de ces 
questions, et avec tout le soin que commande l'importance des intérêts qui y son, 
engagés. 
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J'ai, en conséquence, l'honneur de proposer ù Votre Majesté I'institutton d'une 

commission chargée de recheroher et de signaler ad Gouvernement les moyens 
d'assurer le développement régulier de la littérature flamande, et de régler l'usage 
de la langue flamande duns ses rapports avec les diverses parties de l'administra­ 
lion publique. 

Sire, l'institution de cette commission fournira une nouvelle preuve de lu sym­ 
pathie que le Gouvernement de Votre ~fojcslé a vouée n cet idiome national dont 
la conservation intéresse si vivement l'avenir du pnys et dont la vitallté est attestée 
pat· les remarquables productions de la littérature Ilamande. 

Le Ministre de l'Intérieur) 
p. ns ÜECKER, 

ARR~TÉ ROYAL. 

LÉOPOLD, ROI DES BELGES, 
A tous présents et à venir, salut. 

Sur le rapport et la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur, 

Nous AVONS ARUÊTÉ ET ARRÊTONS : 

ART. 1er. Il est institué une commission à l'effet de rechercher et de signaler au 
gouvernement les mesures les plus propres pour assurer le développement de la 
littérature flamande, et pour régler l'usage de la langue flamande dans ses rap­ 
ports avec les diverses parties de l'administration publique. 

ART, 2. Sont nommés membres de la commission : 

MM. CoNSCIENCE, littérateur à Anvers; 
DAVID, professeur de littérature flamande à l'université de Louvain; 
DE CoRSWAREH, ancien membre de la Chambre des Représentants, à 

Husselt; 
JoTTnAND (L.), ancien membre du Congrès, avocat à Bruxelles; 
MERTENS, littérateur, bibliothécaire de la ville, à Anvers; 
RENS, président de la société Iiuèrnire de Tael is gansch het volk, à Gand; 
S1ŒLLAEnr, membre de l'Académie royale de Belgique, président de l'as- 

socitaion du !Pîllems-Fonds, à Gand; 
Srnoomxr, président de 1n Société littéraire: De 117 yngaerd, à Bruxelles , 
VANDER Voonr , littérateur à Bruxelles; 

AnT. 5. Ln commission sera installée par Notre Ministre de l'Intérieur. Elle 
choislra dans son sein son président, son secrétaire et son rapporteur. 
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ABT. 4. Les membres de la commission qui n'habitent pas Bruxelles ou les 
fn uhourgs , jouiront des frais de déplacement alloués, aux fonctionnaires com­ 
pris dans la quatrième classe dans Je uu•if fixé par Notre arrêté ùu 5t octo­ 
bre ¾8~4. 

AR1. t>. Notre Miuiiiire de l'Intérieur est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 

Donné à Laeken, le 27 jnin !8?S6. 

LÉOPOLD. 

Par le Roi : 
Le Ministre de l'Intérieur, 

p. DE DECKER. 
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B 

KONINKLYKE VLAE~iSCHE CO~IMISSIE. 

PROtES-YERBALEN. 

' EEl\STE BYEENK.OMST, 

8 OCTOBER i 856. 

Foorziuer , M. MEnTF.Ns, dcken, 
Sekretoris : ~l. Mrcmst, VANDER Yoonr , 
Zyn tegenwoo1·dig: De Hecrcn CoNSCIENCB, DAYJD1 MEnTENS, Srnoonxxr , 

SNELLAERT, fü~Ns en VAN DER Yoonr. 
Orn 2 ure, wordt de Heer Minister van Binncnlandsche Zakcn, vergrzeld van 

den Heer Vander Belon, bestierde van de aîdeeling der schoone kunsten, by 
het zelfde Departemcnt binncn geleid, en de ziuing gcopend. 

De Heer Ministcr herinnert in cene warrne vlacmsche redevoering de oorzaek 
van de instelling der commissie, en raedt de ledcn acn alles rypelyk te overwegen 
en te onderzceken, wa t Lol de vlaemsche zaek behoort, doch verzoekt de com­ 
missie met verzigtigheid Le handelen, en gecne andcre mactregclen voor te stel­ 
len, dan zulke, wclke door het Gouvernement voor Lie Karners zouden kunnen 
worden verdedigd en ondcrsteund. 

Oc Heer Minister overhandigt vervolgens, aen de cornmissie, cene missievc 
van 1 J augustus, vergezeld van ecnen bundel vcrtoogcns op wclke hy de ernstige 
acndacht der leden inroept, en geeft vervolgcns hct woord aen den Heer Vander 
Bclcn, die, in het frnnsch, het verslag leest des Hecren Ministers acn Z. M. den 
Koning, en hct daer op volgendo koninklyk bcsluiL van 27 juny j. l. waerna de 
Minister de comrnissie aengesteld verklacrt. ..._ 

Mynheer Conscience hot woord gcvraegd en vcrkregen hebbende, dankt het 
Gouvernement voor de instelling der cornrnissie, en vracgt in hocverre de Heer 
Ministcr de voorzigtigheid verstaet, of hier door moct hcgrepen wordcn, da; acn 

, geene punten mag worden geraekt, die lot pcrsoonen hetrckking hebhcn. Hy 
rneent dat hct mucylyk zyn zal , die gehecl en al le vermyden. De Heer ülinlster, 
hier op antwoordende, zegt, dat hct zoo vccl rnogelyk rnoct vcrrncdcn worden, 

21 
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om zich met persoonlyke zaken in te lat en, en dat hy reeds aen den verheterlngs 
rned van het middelbaer onderwys gevraegd heeït, water te doen Is, om het onder­ 
rigt van het vlaernsch in de scholen van middelbaer onderwys uit te hreidcn; dat 
rccds een tweede vlaernsche professor te Brussel is aengesteld geworden, en dat hy 
aen 'de Heërcn burgemeester en schepenen der stud Gent zyn verlangen üeert te 
kennen gegeven, dat cr daer ook middclen worden heraernd, om ccnen twecden 
vlaernschen professer te benoemen , dat het overigens noodig wordL den vlaem­ 
schen professor in aenzien, met zyne fransche arnbtgenoten gelyk te stcllen. 

Na eene korte woordenwisseling, wacr aen achtervotgens de Heeren Sncllaert, 
David, Conscience en Van der Voort deel nerncn, verlact de Heer l\Jinister, ver­ 
gczeld van den Heer Van der Belen, de zael , na voorafgacndelyk den wcnsch te 
hebben ultgedrueht, dot de werkzacmhedcn dei· cornmissie ccnen gewcnschtcn 
uitslag, voor den bloei der vlaemsche zaek , die eene nationale zuck is , hehben 
mcgen. 

Overgaende tot het inrigten van hct bureel, worùcn aehtervolgens, onder 
voorzluerschap des Hceren Mertens, deken van de commissie, gckozen 

Ais voorzitter, Mr J ottrand, 
Ais verslaggever, Mr Snellaert, 
Ais sekretaris, ]\fr Michic) Yander Voort. 
Op voorstel van de Hceren Conscience en Vander Voort, worden de volgende 

bepalingen van orde gcnornen : 
1 ° Dat alle voorstellen en verslagcn schnltelyk zullen worden ingeleverd ; 
2° Dat de commissie bevoegd is te handelen en te stemmen, wanneer slechts 

?> leden tegenwoordig zyn; 
5° Dat geene heslissing geldig zal zyn, wclke niet ten minste door 1> lcdcn 

genomen is gewordcn ; 
4° Dar, by afwezlghcid des voorziuers, hct oudste tcgenwoordig lid zal zyne 

plaets nernen, en de sckretaris, in zyne afweaigheid, door het [ongste lid zal 
worden vervangen ; 

~
0 Dat de comrnlssie d'en naem zal dragen van Koninklyke vlaemsclie com- 

missie , 
6° Dat aen den Heer Minister van Binnenlandsche Zaken za1 geschreven wordcn: 
1 ° Om hrrn de zamcnstelling van hct bureel te rnelden. 
2° Om hem de ontvangst te meldcn van de missieve van fi augustus en hy­ 

gaende stukken. 
5° Om hem de Documents parlementaires, n°• 92 et 244 te vragen (wet over 

het jury van onderzoek). 
4° Om hem de reglementeu en programrnata te vragen van de militaire school, 

de school van Lier et de regimentscholen. 
De sekretaris wordt met de uitvoering van die besluiten gelast, en 11cm wordt 

ook de taek opgedragcn, den Heer Jottrand van zyne benoeming ais voorzluer 
kennis te geven. 

Er wordt nog besloten dat de geheimhoudlng over de werkzaemhcdcn der 
co~missie~ zoo veel mogelyk zal worden bewaerd ; dat de leden telkens van de 
dagen der hyeenkornst zullen worden verwlulgd, en de zelve de kosten van 
portos zullen dragon. 
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Vervolgens worden de werkzacrnheden verdeeld als volgt : 
MM. Jourand en de Corswarem, rcgterlyke zaken , 

David en Mertens, onderwys, 
Conscience en Snellaert, lcacr. ' ...., . 
Stroobant, Rcns et Vander Voort, admlnistratie. 

De Hecrcn loden worden verzocht schriftelyk tcgcn acnstaende vergarlering 
eene nota in te leveren, clk over het punt, dat hem aengaet, onder voorbehoud 
nogtans, dat bct aen elk vrystact, ook over anderc voorwerpen zyn gevoelen 
mede te declen. 

De sekretaris Yander Voort wordt, op voorstel van den Heer Conscience 
gelast : 
i O Eene ontlediging vcor te bereidcn van den bundel venoogen door den Heer 

1\linister overhundigd ; 
.2° Over bct onlwerp van wet betrekkelyk het jury van onderzoek. 
Nicts verder te verhandclcn zyndc, word de ztttlng om 4 ure gesloten, na dat 

alvoreus de Heer de Coi swarern ter vergadering was gekornen, en de oorzaek van 
zyne latc acnkornst verklacrt. Aenstnende vergaderiug op 1.i.5 dezer, om f ucr. 

De Sekruaris, 
.MJCHIEL VANDEil Voonr. 

De Poo1·zitter, 
Jorra oœ père , avocat. 

TWEEDE BYEEllKOMST. 

1 o OCTOBER 4 856. 

Tegenwoordig: De Heer Jorrnxsu, voorzltter , SNELLAEnr, Coxscisxcs, Davin, 
RENS, DE Consw.rnEiu, Sruoonaxr , 1\1ERTENS1 en VANDER Voonr , sekretaris. 

Het proces-vcrbael gelezen zynde, wordt goeilgekeurd mits eene wyzigin~ in 
het proces-vcrbael van deze zitting opte nernen, zynde narnelyk, dat de 
Heer Conscience, in zyne antwoord aen den Minister, gevraegd hceft of de 
Heer Minister , door het aenruden van gcmatigdheid wildc bedoelen, dat de 
cornrnissie niet zoude gemagtigd zyn eenc volledige lyst der bestaende grieven op 
te rnaken; dut de Minister hier op geantwoord heeft, zulks, in geenen deele, 
zyne bedoeling was, dat hy alleen meende de cornrnissie te moetcn opmerkzaem 
maken, op de noodzakelykheid, orn, in den tcgenwoordigen toestand van zake, 
door onuitvoerbure eischen geenen tcn hevigen tegensrand in een ander gedeelte 
des lands op te wekken. 

De sekretaris legt ter taf el : 
1 ° Afschrift van den brief acn den Minister van Binnenlandsche Zuken, om 

hem de zamcnstelling van bel bureel bekend te maken, 
2° Van dicn aen den zelfden ambtenaer, ontvangst rneldende van de rnissieve 

van H augustus, begeleidcnde 179 vcrzoekschriftcn. 
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5° Van dien om de Documents parlementaires, n°1 91 en 244 (jury van onder- 
zoek) voor de leden te vragen. · 

4° Van dicn, om mederlceling te vragen van de prograrnrnata, règle­ 
menten, enz., 1:>etrekkelyk de militaire school, de reglrnentscholen en de school 
van Lier. 

Hy zegt nog aen geene dier brieven antwoord te hebben ontvangen, en vraegt 
en vcrkrygt magtiging : 
A. Om eene petitie , nlet tol het doel der commissie' behoorcnde, terug te 

mogen zenden ; 
B. Het document parlementaire, n° 2! 2, inrigting der regterlyke orde, voor de 

Heeren leden te mogen vrsgen, 
Hy legt vervolgens nog ter tafel de ontledigings label der i 78 vertoogen, tot het 

vlacmscb betrekking hcbbencle, ùoor den Heer 1\linislcr aen de commissie tocge­ 
zondcn, ùoor gernelde missieve van -fi augustus. Die vcrtoogen, vol gens den 
spreker, in verre na de volledige vcrzamellng nlet bevanende, vraegt en verkryg; 
hy, na eene korte woordenwisseling, waer aen de Heeren David, de Corswarem 
en Jourund decl nernen, magtlglng om aen den Mtnister de ontbrckcnde te vragen, 
mitsgaders de verslagen van Kamer en Senant over de zclve. 

Hy slelt vcrder voor aen de Muetschappyen O/yftak(Antwcrpcn), Tael is gansclL 
het volk (Gent), Tyd en Vlyt (Leuven), te schryven, orn de oorkonden , die zy 
betrekkelyk algerneene petitionncmcntcn zoudcn kunnen hebbcn, ter inzage te 
mogen ontvangen. 

IW Snellnert belooft, van zyncn kant, de stukken rnede te deelen, die by hem 
zoudcn kunnen aenweaig zyn. 

Vervolgens spoort de Heer Jottrand de leden aen, tot _het maken van eene lyst 
der documenten, waervan zy, vau hct ministerie , tot inlichting rncdedeeling zou­ 
den kunnen verlangcn. 

Daerna lczen de Hecren : 
David zyne nota over het onderwys , 
De Corswarem, over de regtspleging ; 
Snellaert en Conscience, over den krygsdienst , 
Rcns, ovcr bestuerzaken. 
De sekretaris zal daer van, tegen aenstacnde vergadering een uiurckzcl 

opmaken. 
De Hceren Mertens en Stroobunt zullen hunne nota tegen aenstaende hyeen­ 

kornst mededeelen, en de nota van den Heer de Corswarem zal aen den Heer voor­ 
zitter wordcn overhandigd, om dezelve te volledigen. 

De sekretaris zal zyne nota, over het ontwerp van wct, betrekkolyk het jury 
van ondcrzock insgelyks in aenstaendc zitting mededeelen. 

Na de Iezing van professer David.iwordt bcslotcn, dat cnkel lczing der bewuste 
notas zal worden gcgevcn , en de grondige hcpleiting tot la ter aal worden 
verschovcn. 

Mynhccr Mertens gecft cenige rnondelingsche bedenkingen over het gebrokkige 
van het vlaernsch onderwys , hy wordt verzocht dczclve in zyne schriftelyke 
nota op te nemen. 
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ne voorziuer zal in aenstaende vergaderlng eene nota mededeelen, over de 
stukken, die aen den Heer Minister zullen gevraegd worden , namelyk over de 
onderlinge en ambtelyke betrekkingen in andere landen, wacr meer dan eene tael 
gesproken wordt. 

Behalve de rnededeelingen in de huidlge zitting belooft, zal het onderwys aen 
de dagorde zyn voor aenstacnde vergaderi ng. 

Deze wordt bepaeld op zondag 26 october om 1 ure. 
Oc sekretnris worclt gelast voor een lokael te zorgen. 
De ziuing om l uer 10 nrinuten geopend, wordt orn 4 urcn gesloten, 

De Sekretarie, 

VA.NDER VOORT. 

ne Yoo,·zifler., 

JOTTRAND, père, avocat. 

DEI\DE BYEENK.OMST. 

26 Of,TDBER 4 856. 

Tegemvoordig: De Hecren JoTTnAND, voorzltter, SNELLAEHT, CONSCIENCE, 

ns Co11SWAREH1 DAVID, RENs, Menu~s, Srnoomxr, en V,umim Voour , sekretaris. 
HrL proces - verbael van voorlede vergaderi ng wordt voorgelezen en gocdgc­ 

kcul'd. 
De sekrctaris docL de volgende mededeel ingen : 
1° Yan eenen bri<·f aen den Heer Ministcr van Binnenlnndsche Zaken, van 

17 october, si rekkende, om hct Document parlementaire, n° 2 i 2, te vragen , 
2° Van eenen zelîden , zelfde dagteekeuing, om de volledigu verzameling te 

vragen van de vertoogen ; 
5° Van eenen bricf aen de Mnetscbappy de antwerpsche rederykkamer de 

Olyftak, strekkcnde om de inzage te bekomen van de archicven dier Maetschappy, 
in zoo verre dezclve tot vroegere peritionnementen betrekking bebben ; 
4° Aen de Maetsehappy Tael is gansch he: oolk, te Gent, het zclfde doel heb­ 

hcnde; 
!)0 Van cenen brief des Ministers van Binnenlandschc Zakcn, van 2f october, 

ile Documents parlementaires, n°' 92 en 244, toezendende voor de Hceren leden 
der comrnissie , 

Dcze stukkcn worden aen de lleeren leden rondgedeeld ; 
6° Van ecnen dergelyken, 22 oetober, ontvangst meldende van de bekendma- 

king der zamcnstelling van het burecl der commissie, 
De Heer Stroobant geeït leziug van zync nota ovcr de grieven in administrntie. 
De Heer Mertens, over het ondcrwys. 
De sekrctarts Vander Voort, over hct ontwerp van wet voor hct jnry van 

onderzoek. 
De Heer Jourand, van zyne nota hetekkelyk de stukken aen het Gouvernement 
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te vragen, zoo wel uit onze archievcn, ais van de wetten en reglementen, in Zwit­ 
serlnnd, in de sardische ,m oostenryksche Staten, over het gebruik dei· talon. 

;\Ir Snellaert doet aeurnerken , dat het zeer belangryk zyn zou te wetcn, hoc 
het taelgebruik in Kortryk was gcrcgeld , vôôr den inval del' Fransehen, aengezien 
rlcrtlen gerneenten van de vierschaer dicr stad alhangende waelsche waren. 

Er wordt besloton, dat afschrlft der nota van den Heer Jourand zal gezondcn 
worden acn den Minlster van Binncnlandschc Zukcn, vergezcld van eenen brief, 
ten einde de cr in aengcduide stukken te vragen. 
Ter gelegenheid van de nota des Heeren Mertens, ontstnct eenc kortc woorden­ 

wisseling, die zonder verder gevolg blyft, 
De Heer Vander Voort gecft lczing van cen uiureksel uit hct cerste nlgcmeen 

versla g des Ministers van Blnnenlandsche Zakcn , waer uit blykt, da; onder het 
hollandsch Staetsbestuer hot latyn in de hooge scholcn wcrd gebruikt , en <lat hct 
voorloopig bewind hct Iransch in <le plaets zeuc , dat ecluer hct besluit van dot 
, oorloopig bcwind voor het vlaernsch gunsrigcr was , dan hct rcglcrnent des 
Heercn Mlnisters de Theux, van 185!5. 

Hy doct aenrnerkcn , dat telkens elk règlement, elk ontwerp van wet ccncn 
zekeren achteruitgang daerstelt. 

Mr David zegt, dat in den vcrbeteringsraed van het middclbacr onderwys, 
menschen zyn, zoo ais de raedsheer Stas, die hct vlaemsch tocgcncgcn zyn. 

iW• Conscience antwoordt, dat die raed hoogst vyandig is acn de vlaemschc 
belangen. 

De Heer David zegt vervolgens, dat hy niet zou durvcn vragen om al de 
wetenschappen door middel van hct vlaemsch te onderwyzen , wyl hy aen de 
mcgelykucid twyfelt, orn ni de tcchnicke terrnen nauwkeurig te vertolken. 

i\}r Jottrand denkt , da; de Heer David hier in Iaelt , de Japonczcn zyn zcer 
gocd met den gang der beschavlng in Europa bekcnd , en zyn hct door de Hollun­ 
ders, het zy door oorspronkelyke schrilten, hct zy door vertalingen. 

De Heeren Snellaert en Conscience bestryden insgelyks de dcnkwyzc des 
Hecrcn David. 

De Heer Snellaert doet bovenclien aenmerkcn, dat hy voorbeeldcn gexlen hecfL 
van studenien in de genecskunde , die, zoodra zy den vlacmschen kunstterrn 
kenden, eene zack verstonden, daer zy integendeel geheele dagen hadden moetcn 
nadenken, om de Iransche terminologie en de fransche deflnitiën te hegrypen. 

J\Jr de Corswarem doet aenmcrken, <lat de ccnvoudigstc mensch kunstlermen 
in het vlaernsch kan vorrnen, clic ren icder kan verstacn, zoo, ais in Lirnburg, 
by voorbeeld, nocmrl men den telegraf A lapdraed. 

l\]r Jottrand denkt, dat men voor het hooger onderwys lot het règlement van 
het voorloopig bewind moet terug gacn. 

i\11• Mertens vraegt , by wyze van ordc voorslug, dat de discussic gcsloten worde, 
wyl , volgens cen vroeger genomen besluit , clk vak afgezonderlyk zou worden 
behandeld , en dat natuerlyk voor clkcn tak van onderwys afzonderlyke maetre­ 
gelen zyn te nemen. 

De sekretarls Vander Voort vracgt, alvorcns tot de dagorde over te gaen, nog 
eenc enkel aenmerking, in antwoord acn den Heer David te mogen maken. 

De kennis der technieke terrnen vergt, zegt hy, eene gansch byzondere studic, 



( 87 ) 

en. hctgccn lu-t gcvoclcn van den Heer Dnvld hestrydt. vorgt hy ci· hy, is de 
g('Z('gde van den Heer Verheyen , voormaligcn bestucrder van 's lands vceartscny­ 
scliool, die, in de commissie gelust met Ilet oprnaken van cen ontwcrp vun wct 
op de landbouwscholen , in antwoord aen den baron Pccrs, zegde , <lat geene tacl 
meer dan het vlaernsch geschikt is , om kunstbcwcordingen weer te gcven. 

Na lczing vun de nota des Heercn Vander Voort, wordt ais grondbeginsel aen­ 
geuorncn, dat in het rapport de wcnsch zal wordeu ultgedrukt , dat, in het alge­ 
mecn, in aile cornmissicn , waer de vlaernsche belangcn op het spit zyn, maer 
vonral in de volmakingsradeu von het onderwys I rnenschen gcuocmd worden, 
orn het vlaernsch grondbeginsel te vertegcnwoordigen en voor le stuen. 

De sekrctaris legt ter tafcl ecn ulureksel uit de notas vrorger door de leden 
voorgelesen. 

Op voorstel van den Heer voorzitter gaet de rornmissie over tot bel dacrstellen 
van algerncene grondbcglnsels te volgeu in zake van ondcrwys. 

De Heer David herinnert aen zyne nota, en meeut, <lat <le cornmissie nict 
bcvoegd is tot Ilet voorstellcn van teksten, dat zy alleen zich moet bcpalen tot 
hct daerstellcn van algemccne groudbeginscls, en het ls, volgens hem, voldoendc 
le vragen : 

1 • Dat he: onderwys van het viaemsch gcgeven wonlc , 
2° Dat hct wel gegeven wordc; 
5° Dut hct vlaernsch nuuig zy vcor den leerling en he111 ccnig voordeel kunne 

aenbrengen. 
Mr Sncllaert kan hcl gcvoclcn des vorigen sprekcrs nict Lystemmen , het is nict 

zoo zecr ccne tcepassing, die wy vragen, dan wcl ons l'egt; - zyn wy, door de 
omstandighcdcn , met onze tael, ben-den hc: fransch gesteld, dit hecft ons ons 
regt niet oninornen , en het cerste grondbeginsel, dat wy dus, volgens den spreker 
moetcn doen gelden is, ons rcgt dacr te stellen. 

De sekretaris Vander Voort mccnt ook, dut de cornmissie bevocgd is tcxten na 
te zicn , en er wyzigingcn aen voor te stelleu , waut , voegt hy er hy, zoo de corn­ 
missie zulks nid doet, za] zy: in geenen dcelc, acn de vcrwachting van hct vlucrnsch 
publick beantwoorden. 

1\1• Jouraud mcent, dat wy de waelsche Bclgcn nict rnogen vcrpligtcn vlaernsch 
le leercn. 

Mr Sncllnert stemt dit gevoelen by , maer doet aenmerkcn, dat nogtans de 
Walen, die in de vlaemsche provinciën kornen, of hlyven wlllen, vlaernseh rnoetcn 
kunncn. 

Mr Jottrand is van dat zelfde gevoelen, rnaer betwyfelt de mogelykheid orn 
vlaemsche leergangen in de waelsche gestichten van onderwys verpligrend te 
maken. 

De voorzitlcr stelt dus de vraeg : 
Zullen wy, jn dan neen, verlangen dat de waclsche Belgcn genoodzaekt zyn 

vlaernsch te leeren. 
l\Jr David meent , dat indien, door de maerregclcn welke wy vrngen , bel 

vlaemsch noodig is, om in Vlaenderen ecn amht te verkrygen, het dan ook 
noodig ls vlaernsche lecrgangon by de Walen te openen. 

Mr Journnd dcet aenrnerkcn dut, indien zulks noodig wordt, de waelsche 
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Belgen selve zulke lcergongen zullen vragen, en dat zulks verkieslyker Is, dan ze 
hun optcdrlngen. 

Mr Conscience meent, dnt men het vlaemsch niet mcet opdringcn . 
M1· Snellnert is van het zelfde gevoelen. 
\Jr David vrnegt, of hier uit nlet zou kunnen wor<len uitgemaekr, dat wy de 

twee stammen wlllcn scheiden. 
Mr Jourund rneent zulks nict; dit is een vooroordeel , de twee starnrnen kun­ 

nen WC'I eene natie mnken, al blyft elk in zyne streck. Het is daerorn nict noodig 
dat de Wulen hy de Vlamlngcn of wederkeerig komen. 

Mr Conscience zegt dat het gebruik van hct vlaernsch Pen politiek regt is, dat 
011s niet kan ontnomen worden, en dat, indien wy nltyd aen de Walen denken, 
de ioestand del' Vlnmlngen nict za) verbeteren , dut de Walen zelve eindelyk de 
noodzakelykheid zullen gevoelcn vlaeruseh te leeren , en dan ook wel zullen 
vlaemsche professorcn vragen . 
Ten slotte wordt hepaeld, dat het inrigten van vlaemsche leergangen by de 

Walen niet za 1 gevraegd worden. 
De Heer voorsluer vraegt vervolgens, of het Staetsbestuer zal verzncht wordcn 

hct vlaemsch, in de vlaernschc gewesten , vcrpligtend te maken. 
M. Conscience vracgt dat, ais grond beginscl wordc dnergestcld , da t hct vlacmsch 

in alles znl gelyk gesteld worden met het frunseh, zoo wel onder betrckking van 
hot gelai uren , als van professoren, hezoldiging, puntcn, pryskarnpen, verdceling · 
van minervalia, enz. 

Dit wordt zondcr eenige tegenspraek aengcnornen. 
Op de vracg, welke tael znl gebruikt worden om het latyn , grieksch, fransch 

en andere vakken, in de atheneën en collegiën te onderwyzen, mecnt de Heer 
. Iourand, dut men zulks aen den professor moet overlaten , 

l\Ir Snellaert meent, dat in de twee laegste klassen het onderwys door het 
vlacmscb moct worden gegcvcn. De jongelingen kornen meerendcels uit de stads­ 
scholen, waer zy geen of weinig Iransch hebben geleerd , zy kunncn dan de cur­ 
sen nict volgcn, verliezen veel tyd, en, alhoewel doorgnens zeer gocde lecrlingen, 
wordcn zy door waclschc professoren slecht gezlen, wyl deze ze nict verstaen 
kunnen , hy mecnt dan, dat men bepalen rncet, <lat in de twee Iaegste klassen hct 
vlaernsch ais middel van onderwys zal worden gehruikt. 

~Jr Mertens meent, dat zelfs in die laegste klassen, het fransch , by middel van 
het vlaernsch moet wordcn onderwczen. 

Mr Snellaert rneent, <lat het helangryk zou wczcn te weten , hoe hct in Arlon, 
in de eerste jaren na de omwenteling, gebeurde. 

1\Jr Jottrand blyft by zyn gevoelen, dat men de tac! van het ondcrwys rnoet 
vry latcn. Vroeger leerde men gecn vlaernsch , thans zal het, door het aennernen 
van ons eerste grondbeginsel, ernstig aengeleerd wortlcn, en wanneer men de vry­ 
heid laet, zal, door de drukking van het openbuer gcvoclen, lie] vlaemsch , zon­ 
der moeite de bovenhand verkrygen. 

:w· Vander Voort bestryd dit gevoelen , de vryheid is nooit voordeelig geweest 
in zake van vlaernsch, om dat er menschen zyn die belang hebben die tnel te ver­ 
dringen, 
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Mr David kan het voorstel nlet hytreden, omdat hy niet weet wat men met de 
professoren doen zal, die men noodzakelyk sal moeten afdanken. 

Mr Jottrand mecnt, dat men zlch daer niet rnoet mede bezig houden, dat de 
grondbeglnsels voor gcene persoonen mocten worden afgewezen. 

De sckrctaris Vandcr Voort doet acnmerken, dut er wachtgeldcn zyn voor de 
persoonen, die, voor zekere gevallen, van hunne plaets beroofd zyn. · 
Ten slotte wordt bepaeld : 
Dat, gedurende de twee eerste jareu, het vlaemsch In athencën en collegiën zal 

gebruikt worden, om het latyn, het grieksch et de andere vakken van onderwys 
te onderrigten. 

Twee lcdeo sterumen tegen dit grondbeginscl, de andere leden stemmen er 
voor. 

Overgaende Lot hetgeen sal hepaeld wordcn voor de overige [aergangen, stelt 
de Heer Conscience voor, te bepalen dut, na lien [nren, het onderwys, by middel 
van bel vlaemsch zal rnocten wordcn gegcven. 

Mr Mertens kan zicb met het vrylaten, door den Heer Jottrnnd voorgesteld, 
niet bevredigcn, wyl wy by ondervinding wetcn, hoe naùeelig zulks geweest is, 

Mr de Corswarem doct aenrnerken, hoe moeijelyk hct voor de professoren en 
voor de leerlingen zyn zal, gedurende twee jaren het vlaemsch te gebruiken, en 
vervolgens het fransch; hy denkt dat , met het vrylaten, de professoren, voor hun 
gemak, wcl het vlacmsch zullen blyven gebruiken. 

Mr Jourand doct acnmcrken, dat hct middelbaer onderwys bestemd is voor de 
middelhare standcn, dat die standen, tot hier toe eene fransche opvoeding hcbben 
ontvangen, en wy dus aen dezelve, den tyd moetcn Iaten dit alles, zondcr vry­ 
ving te veranderen, en dat dit zal geheuren, door het beter aenleercn van hct 
vlaemsch, en door het vrylaten van de tac! van onderwys en de noodzakelykhcid 
om hot vlaemsch te kennen. 

Mr Stroobant verlangt het voorstel van den Heer Jottrand te wyzigen i hy vraegt 
dat, na eenige [aren, het onderwys in de twee volgende klassen zou verpligtend 
zyn, door het vlaernsch, et voor de andere vrygclaten worden. 

Mr Mertens neemt deel aen hetgecn de Heer de Corswarem zcgt, doch hetgeen 
de ondervinding ons over het vrylaten heelt bewezen, doet hem vreezen , dat 
de mnctregel niet doeltrcûend zyn zou. Indien de prof essor van 4e, by voorbeeld, 
een Wael is, die geen vlaernsch kent, dan zal hy natuerlyk het vlaemsch niet 
gebruiken, et zoo zou het uitwerksel, dat de Heer Jottrand verwacht, vcrydeld 
worden. 

DesekretarisVanderVoort doet aenrnerken, dat nu, in de vlaemsehe provinciën, 
bel Iranseh de bovcnhand heeft ; c1at de cornmissie ingerigt is om het vlaemsch 
ten minste met het franscb, gelyk te stellcn, en dat zulks het uitwerksel van het 
voorstel des Heeren Conscience zyn zou. 

Mr Snellaert pleit voor het voorstel des Heeren Jottrand. 
Mr Bens is van het zelfde gevoclen ; hy denkt, dat wy moetcn vrageu, wat, 

onrnlddelyk' uitvoerbaer Is, en dat wy in het verslag ons regt moetcn doen g~dcn, 
en zcggcn~ dat wy cr oogcnblikkelyk van nfzicn, en denkt , dut wy, oµ die wyze, 
meer dan in het tegenovergestelde geval zullen verkrygen. 

23 
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Tot de stcmming overgaende , wordt bet gewyzigde voorstel des Heeren 
Conscience en Strocbant verworpen, en dit van den Heer Jottrand acngeoomcn . 

Er wordt verder besloten, dat de talen van gerrnaeusehen oorsprong door hel 
vlaemsch aullen onderwesen worden , 

Dat het ondcrwys van de latine professionnelle, op den zelîden voet ais hier 
boven, voor de seetùm des humanités zal worden Ingerigt, en dat, in de écoles 
du second degré hct vlacmscb uitsluitelyk ais middel van onderwys zal worden 
gebruikt. 

Mr Conscience doet aenrnerken, dut, in bct algerncen, de wetten in zake van 
hct vlaemsch, bcter waren dan de uitvoering der zelve, dus, dat het noodig is, 
wanneer de commissie bure taek zal hcbben volvoerd , hare wcrking op eene 

. oûlclele wyze worde vcortgezct, en hy stelt dus voor den wensch te inten, dat een 
inspekteur voor het onderwys von bel vlaernsch aengesteld worde. 

Acngenomcn. 
Verders wordt hesloten, dot men op de aenstaende byecnkomst de wet op het 

hooger ondcrwys zal in aenmerking nernen. 
De sekretaris wordt gelast aen de Hcercn Bormans, Serrure en Hcremans te 

schryven, om hunnc aenmerking over het voorhande zynde wets ontwerp le 
vragen, 

Mr Jourand deelt mede, dat hy met den Heer Ministcr van Biunenlandsche 
Zaken heeft gesproken, over de werkzaembeden der commissle, en <lat de bcslis­ 
singen heden genomen, van aerd zyn, om hem te bevredegen. 

De zltting, om i uer ~ 0 minuten gcopend, wor<lt om 4 uren r> rninuten 
gesloten. 

De Sekreuiris, 
MrcmEL V ANDER V OORT. 

De Voorziuer, 
' JoTTR~ND père, avocat. 

VIE.RDE BYEENKOMST. 

5 MYEllBEll ~ 856. 

Tegenwvordig : De Hecrcn JoTTn.AND, vonrziuer, SNELLAERT, CoN5CIE~cE, 
Davm, nx ConswAnEM, MERTENS, REM1 Srnoouœr, en V A"NDER Yoonr, sekretaris. 

Het proces-verbael van voorlede vergadering word t gelezen, en met eenige 
veranderingen van opstel, die onmiddelyk gedaen wotden, goedgekeurd, 

Mr David markt eenige aenrnerkingen over de wyzc van behandeling de vraeg­ 
punten; hy meent, dat de notas door de leden ingeleverd, Len grondslage van de 
beraedslaging zouden rnoeten dienen. 

De voorzluer ornent dat het werk zekerder en spoediger zal vooruitgaen, door 
cerst de grondbeginselcn te beplelten, en clan op de byzonderheden terug te 
kornen, om er de grondbcginselen op toc le passcn. 



Deze tusschcnval heeü geen verder gevolg. 
De sekretaris gecft kennis van de volgende stukkcn 
i0 Van eene nota over het middelbaer onderwys, voortkomende van eenen 

vlaernschcn professor , waer uit kloer blykend volgt, hoc slecht het v!aemsch 
onderwys in de athenea wordt hehandeld. 

2° Van ecnen brief des Ministers van Binnenlandsche Zaken, van 2~ oetober, 
ten geleidc dienende aen : 
A. L'instruction pour l'admission à l'école militaire : 
B. Le programme des études à l'école des enfants de troupe. 
C. Le règlement organique pour les écoles régimentaires. 
Deze stukken wordcn aen de Heercn Snellaert en Conscience overhandlgd. 
5° Van eenen brief aen de Herren Bormans, Serrure en Heremans, bunne 

sienwyzc vragende over het ontwerp van wet op het jury van ouderzoek. 
4° Van het antwoord des Heere n Herernans. 
Hy gecït tevens kennis, dut van de Heeren Serrure et Bormans geene ont­ 

woord is ingekorncn. 
!':,0 Van cenen brief acn de maetschappy Tyd en //lyt, te Leuven. 
Vcrvolgens overgaende tot de dagordre, lcest de Heer Rcns cene nota over bel 

ontwerp van wet betrekkelyk het jury van onderzoek , en stelt eenige wyzi­ 
gingen voor. 

De Heer Stroobant doet opmerkcn, dat in het artikel j 7 gesproken wordt von 
het ondcrzoek des notaris candidacts, doch, dat, in hot nadeel door den Heer 
Rens aengewezen, reeds gedeeltelyk is voorzien by het artikel 56, in de wyzigtng 
van de midden afdecling der Kamer, welke wyziging echter den spreker niet 
bevredigt. 

De Heer Strobant leest, ter dier gelegenheld, de twec teksten. 
Mynheer Jourand geeft vervolgens lczlng van de wyzigingen, die hy aen de 

wet zou wenschen toe te brcngen. 
Dcwyl dcze wyzigingen ecn meer algerneen karnkter hcbben, vcrcenigt zich de 

Heer Bens met de zelve, en zal der halve de bepleiting op het outwerp des Hecren 
Jottrand worden aengevangcn. 

Er wordt geene algemeene beraedslaging geopcnd, maer dadelyk overgegaeu 
tot het onderzoek der voorstellen van den Heer Jottrand , 

Aen artikel 7 stelt de Heer Jottrand voor lry le voegen ais 2e §. 
u Elle (toute personne) peut choisir: pour être examinée, soit ln langue fran­ 

çaise, soit la langue flamande, pour toutes les matières de l'examen, ou pour 
une pn rtie d~ ces matières. i> 

De Heer David sternt geheel en al in die hyvoeging tee, doch hy vreest, dat cr 
geene mogelykheid zal zyn om een jury van onderzoek daer te stellen, en denkt, 
dut het dus niet mogelyk zyn zal zulke wyziging te verkrygea. 

Mr Jottrand dcet aenmerkcn, dat de professorcn zich voor het gemak der te 
onderzoeken persoonen moeLen schlkken, en nlet deze laetste voor de professoren, 
dus, dat de rnoeilykheid niet van een regt zou rnoeten doen afzlen. Hy meldt, dat 
overlgens die rnoeilykbeyd wel zoo groot niet zyo moet, vermits er wcl moge­ 
lykheid geweest is aen het Hof van verbrcking ecne vlaernsche kamer tot stand tE: 



hrengen , om, over de vounissen vair de vrede regten, die rnenlgrnalen in het 
vlaemsch opgesteld zyn, te heraedslagen. 

Dt: Heer Sncllaert roept de aendacht op het art. i i van het wetsontwerp , en 
vcrlnngt, dat de profcssor van kruidkunde gchouden zy de vlaernsche narnen even 
ais de Iransche op te geven. Hy verlangt, dat dit ook met de zicktc het geval zy. 

Zyn voorstel ontwikkelende, doet hy het narleel voor het publiek zien, dut de 
geneeshceren , cnz ., de namen der planton en der ziekten nlet in de volkstael 
kennen. 

Mr Conscience, zondér zich tegen het voorstel te verzeuen , dat hy in grond­ 
heginsel goedkeurt, mecnt echter, dut hier de plaets niet is , om er zich medc 
bezlg te houden, wyl . dit eigentlyk eene wyzlging is acn het programma der 
leergangers. 

M1· David meent , dut het voldoende zou zyn den wcnsch uit te drukken, dat 
zulke opgave gebeurdc, en overal, in de middelbare scholen, waer ook de kruid­ 
kunde wordt ondcrwezen. 

Dit voorstel wortlt aengenomcn, 
Mr Jottrand vraegt, ter die gelcgenheid, welk de tac! van het hooger onderwys 

zyn zal. 
~1r Conscience doet opmerken, <lat verrnits wy voor het middelbaer onderwys, 

vcor de hoogerc klassen, de vryheid hebben gela ten, wy nu voor de hooge scholen 
niet min vryheid mogcn laten. 

Vervoigens wordtde wyziging door den Heer Jottrand aen art. 7 voorge­ 
steld , aengenornen. 

Overgacnde lot het art. 8, ontwerp der midden afdecling, stelt de Heer Jot- 
trand voor : 
i O Dat het derde lid zal opgestcld wordcn als volgt : 
c, Une traduction dela même langue (le latin) en français ou en fiamand. » 

2° Het vierde lie! : 
cc Une composition française ou [uimande. » 

Deze vcorstellen worden zonder aenmerking aengenomen. 
5° Acn bel art. 91 voorstel der midden afdeeling, tweede lid : 
cc Et des explications d'auteurs latins, à livre ouvert; ,, - zal bygevoegd 

worden 1 n soit en français) soit en flaman«. 1, 

Aengenomen. 
4.0 Achter hct zevenste lid te voegen : 
« Ou celle de la littérature flamande. ,, 
l\Jr David komt op zyne nota over het onderwys terug en meent, dat het onder­ 

wys der geschiederiis van de lcuerkunde niet nuttig is , wyl men zulks in de 
borken leeren kan, maer , dut het wenschelyk warc cen cursus van grondige 
taelkennis, en in de kunst van sclnyven le geven. 

f\}r Snellaert bestrydt dit. gevoelen. 
!W David denkt I dat de geschledenis van de letterkundc meuer tyd van het 

programma zal verdwyncn. 
Er wordt eehter besloten, en de Heer David stcnu er in toc, dat, zoo Jang zulks 

nîet gebeurd is, de gclykstelling van de nederlandsche letterkunde met de fran- 
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schc zal wordcn verlangd, et dus hct voorstel des 'Heeren Jottrund zal worùen 
aengenomen. 

Er wordt verder hcdongen, dat, verrnlts men door littérature française ook 
de letterkunde van Frankryk verstaet, men door liltérafure fl,aniande ook wel die 
van Noord-Ncôcrlnnd hedoclt. 

Aen het laetste lid van artikel J 7, wyziglng der midden aldcellng, wordt, op 
voorstel des Hcercn Jottrand, de volgende wyzlging aengenomen : 

<< La rédaction des actes en langue Irançalse ou en langue '(l,amande. Les 
récipiendaires pourront, en outre, être admis li justifier de leur aptitude à rédiger 
<les actes en celle des deux langues ci-dessus qu'ils n'auront pas choisie, ou en 
allemand. 

Artikel 25 wordt gewyzigd als volgt : 
A.chier : 
cc Il est dressé procès-verbal du résultat de la délibération. » 

,vordt bygevoegd : 
c, Ce procès-verbal est rédigé en français ou en flamand, au choix du récipien- 

daire qui sera interpellé de faire ce choix, avant la déli bération d u jury. n 

En vervolgcns : 
n Mentlonne, etc. ,> 
Betrckkelyk artlkel 25 doet <le vcorzitter aenmerkcn, dat het dus noodig zyn 

zal leden von het jury le nemen, die het vlaemsch magtlg zyn, als zynde dit het 
nutuerlyk gcvolg van de wyzigingcn aengenornen aen artikel 25 en 7. 

Aen artikel 29 wordt, achter Ilet eerste lid, de volgende wyzlging aengenomen : 
" Et dons la langue qui aura servi à la rédaction du procès-verbal dont il est 

question à l'article 23. " 
Het voorlaetste li<l van artikel 56, wyzrging der rnidden afdeeling, wordt gewy­ 

.zigcl als volgt = 

« Nul ne peut être nommé notaire dans un canton où la langue flamande est 
usitée, sïl n'a justiflé devant le jury, de son aptitude a l'employer dans la rédac­ 
tion d'actes de son ministère. ,i 

En daer achter aengevoegd : 
1( Nul ne peut être nommé notaire, dans un canton où la langue française est 

usitée, s'il n'a justifié, devant Je jury, de son aptitude à l'employer dans ]a rédac­ 
tion d'actes de son ministère. ,, 

De volgcnde vergadering wordt bepaeld op zondag f6 novernber. 
De zitiing , orn f uer ü minuten geopend, wordt om 5 ure 20 rninuten geheven. 
De dagorde der aenstaende vergadering is ; het onderwys in de andere vertak- 

klngen. 

De Sekretaris, 
MJCBlEL VAriDIŒ VOORT, 

De Fooreitter, 
L. JorrJlAND père, avocat. 

24 
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VYFDE BYEENKOMST. 

46 NOYE~BBR ~856. 

Tegenwordig: De Hccren JonRAND, voorzitter , SrrnLLAERT, Coxscresce, 
DAVID, RtNS, MesTENS, SnWOBANT1 en VANDEi\ Voour , sekretnrls. 

Hct proces-verbael van voorlcde vergaderlng wordi, na voorlezing, gocd­ 
gckeurd. 

Op verzoek van den Heer David wordt de wyziging voorgesteld aeri art. 17 van 
het ontwerp der wct op hct jury van ondcrzock, nogmnels voorgulczen . 

Oc Heer David mecnt, <lat de rcdaktie ccnigzins gcbrekkig is, en niet acn hrt 
docl bcantwcrd t. 

Na eene kortc woordenwisseling I waerln de Heercn Jottrand, Snellaert, 
Stroobant, het woord voeren, ircckt de Heer Dnvid zyne aenmcrking in. 

Ycrvolgcns leest do sekretaris : 
f0 Eenen bricf van den MinisteJ' van Blnnenlandsche Zaken, van G novcrnbcr, 

waerby z. E. acn de cornmissic zendt cene onvollcdige verznrneling van vertoo­ 
gen, over wclkc de sckretnrls in ccne latcre byeenkomst verslag zal inlevercn , 

2° Yan den bricf, n° t9, in dato 7 novcmber, waerby aen den Mlnister van 
Blnnenlendsche Zuken de nota des Heeren Journnd wordt gezonden ; 

5° Eencn brief van den Heer de Corswarem, zich, wegens onpassclykheid ovcr 
zyn nfwezon vcrcntschuldigcnûe. 

Hier na gecfL de Heer Sncllucrt lczing van zyn voorloopig verslag over de wy­ 
zigingcn door de commissle aengenomcn acn het ontwerp van wct op het jury 
van onderzock. 

Op voorstel van den Heer Conscience zal cr eene Iransehe vertnling bygevoed 
worden, en dan de bcide stukkcn aen den Minister wordcn verzonden, na dat 
cchter alvorcns de verslaggevcr ecne invoeging acn het zelve, rakcnde het niet 
opdwingen van het vluemsch aeu de Wnlen, zal hebben gcdaen. 

De vlaernsche tckst zal cchter alleen gcteckcnd worûen, en dus, als offleieel van 
de comrnissie uitgaende, gelden. 

De sekrctaris Vander Voort, voorgesteld hebbende, dit verslag te laten drukken , 
en le verspreidcn, wordt er bepaeld , <lat hct cnkel inschriftc met eenen gcleibrief 
aen den Minislcr zal worc1cn gczonden. 

De Heer Journnd zul zich met de vertaeling gelasten. 
Men gaet over rot de beracdslaging over hot lagcr onderwys. 
l\1ynhccr Conscience meent, dut het voldocnde zyn zal de gelykheid der heide 

talon te vragen. 
Myuhcer Jouranrl gceft krnnis, dat voornl nog het fransch in <le gemecntc 

Slnt-Jossc-ten-Nçode de overhand heeft, doch dut ecrlang hct vlaernsch er in de 
gemeentescholen ais grondtael zal worden gebczigd. 

Mynheer Rcns gceft verslag over de handelwyze die in de stadsscholen te 
Cent ... wordt gcvolgd ; het vlaemsch is cr de grondtuel ; het fransch wordt 
slechts gelecrd aen de [ongclingcn van de gevorderde cursussen , en wel in avond 
lcssen. 
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)lynlH'Cr Mertens gceft <le zelfde inliehting over Antwerpen. 
Op voorstel van den voorziuer , wordt beslotcn, dat uen het Stnetshestuer 

gevraegd worde, om overal in de vluemsche gewestcn het stelsel van Antwerpen 
en Gent toe le passen. 

Aengenomen. 
Op voorstel van den sekrelaris, wordt bepaeld, overeenkornstig <le nota vau 

ùen Heer Bens, dat zal gevraegd worden, dat de Heeren provinciale inspekteurs, 
en de Herren cantonnale inspekteurs hunne correspondentle met de ondcrwyzers, 
met de gemecnteraden en ondccling u.ct elkander, in het vlncmsch houden, hët 
hlyvende vrystuen orn met het hoof dbcstucr in eene a ndere tael te bricf wissclcn. 

De Heeren Conscience en Mertens geven eenige inlichtingcn over de inrigting 
van de norrnael school te Lier, waer bel vlaemsch de hoofdzaok is. 

Er wordt bcslotcn dicn tengevolge, dot het behoud van den staet van zakc zal 
gevracgd worden, narnelyk, <lat de cursus in die school , by middel van hct 
vlacmsch zullcn worden gcgcven. 

Er wordt verder besloten, dat aen hcL Staetsbestuer zal gevracgd worden, voor 
zoo veel hct cr regt toc heeît, hct zclfdc voor de meisjes normael scholcn van de 
vlaemsehe gewesten le br pa len, 

Betrckkelyk de landbouwschool van Thourout, wordt, op voorstel van den 
sekretaris Yander Yoort, bepaeld, dat de zelve ultsluitebfk, en volledig vlaemsch 
zyn zal, aengezin de onvolledlgheid van het onderwys in de vlaernsche afdceling , 
oorzaek is van het nict gevolgd wordcn der ulve. 

Betrekkelyk de school van hnvingbouwd van Gentbrugge wordt bepaeld, <lat 1 

lngezicn deze school grootemlcels dicnt 1 om vrecmdelingcn te ondcrrigtcn , en 
orn pcrsooncn te vorrnen, die by de vreernde kunncn worden gcplactst, cr gccne 
vernndering acn den tegenwoordigcn tocstand van znken zal gevraegd wordcn ; 
doeh, op vcorstel van den sekretaris, worclt besloten , dut er, voor het vorrnen 
''i.111 vlaernsche hoveniers, in die school en in die van boornkwecking te Vil­ 
vorde, rotledige vlacrnsche leergangcn z u Il en gevraegd worden. 

Er wordt hesloten, dat een zelf'de gcsticht, als dat te Huine-Saint-Pierre, voor 
de vlaernsche gewcsten zul wor dcn gevrncgd. 

Oat ook zal gevraegd worden de cursus van drooglcgging ois mede de examens, 
die, tcn dien einde worden gedaen, zoo wel in hct vlaernsch ais in het Iransch 
zullen wordcn ingcrlgt . 

Er wordt nog besloten , dat cene volledige veeartseny school zal wortlcu 
gevraegd , of ten minst, dat de cursus in de thans bestaende, in de twce talen wor­ 
den i ngerigt. 

En eindelyk, dut, om alle misgrepcn en vergetcn te vcrrnydcn, de volkornene 
gelykstelling van de twee talon, in de vlaemsche gewesten, zal gevraegd worden, 
vnor al de gestichten van ondcrwys en onderrigt, op wclkc hct Stuetsbestuer cenig 
verrnogcn hccft en dat de Vlamingen ols zulke, overal, ondcr bctrekking van tael, 
met de Walen worden gclyk gesteld. 

De Heer Snellaert gccft kcnnis, dat in de muzick bewaerschool te Gent, 
vlaernsehe cursus worùcn ingerigt, tcn gcvolge van de hervorrnlng van dat gesticht. 

Er wordt op voorstel van den voorziuer besloten , dat de toepassing van het 
z~·lfdc stelsel voor de school van Brussel zal wordcn gevracg.l. 
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Betrrkkclyk lie zcevaortscholen wordt gevraegd, <lat de zc!fùe staet van z:1k.i 
hlyve voortdurcn, allhans namclyk hct voiledig onderwys by middel van hct 
vlnemsch, dcwyl de matroozen geene andere tuel kennen, 

De sckrctnris doct opmcrkcn dat , aengczicn wy beslotcn hebbcn. dut in zekerc 
scholen Yan de n thcnea en collcgiën het vlaernsch de tael des onderwys zyu zal. 
Ilet dus nooùig is professorcn te vormcn, die, by middel van die tucl, kunnen 
lceraren , dnt dit des te meer noodlg is. wyl nndcrs de vryheid dcze of gcne lacl 
te gcbruiken, in <le hoogere klassen tot niets arulers zou leiden, dan lot het voort­ 
cl urende gehruik van Ilet Iransch , hy rocpt dlcn tcn gevolge de aendacht der corn­ 
missie, -OJJ de normaelschool gevoegd by de hoogcschool le Luik. 

De Heer Conscience meent dut wy het nict zouden verkrygen om eene nor­ 
n.aelscuocl voor ultsluitelyk vlacmschc professorcn te vormcn. Hy denkt, dut het 
voldoende zyn zou, vcor ais nu te vragen, dut crn cursus worde ingerigt, 0111 
prclessoren van vlnemschc tac! le vorrncn. 

Na eene lange woordmwisseling , waeracn ncluervolgens al de lcdr n dcel 
nemen, wordt, op voorstel van den Heer David, besloten, dat, tel' gelcgenheid 
van onze ucnv rugen betnkkclyk hct middelbner ondcrwys, zal vcrlnngd wordcn, 
ais gevolg van 011s vrocger beslult , ûat hct Staetshestuer maetregelcn herame, ont 
professorcn le vorrncn, die, by middcl van hct vlaemsch, hunne Icsscn kunnen 
gcvcn. 

Er wordt verder besloten, dat men in het Institut supérieur du commercP, le 
Antwerpen, Ilet ondcrwys van hct vlaernsch ais tac! vrngen zal, wyl hct vlaemscü 
ecne dier sprnken is, wclkc het rncest in den handel wordcn gebruikt, 

De dagordc der acnstacnde vergaderlng is : ne: vlaernsch in de open bore ndrnl­ 
nistrntlën. 

De zluing. om 1 uer 10 rninutcn geopcnd , wordt orn 5 ure~~ minnten gc ..•. 
slotcn, 

De Sekretaris, 
Mien (El, y ANDER y OORT. 

De Foorzitter, 
L. JorTRAND père, avocat. 

ZESDE VERGADERING. 

26 KOVE:\IBER 1856. 

Tegenwoordig : De Heeren JonnAND; voorzittcr, Coxscrsxcs , SNEUAERT, 

HE~s, Dxvm, DE Conswarœu, MERTENS, en VMrnEn Voonr, sckretaris. 
M1 Stroohant, door beroepsbezighedcn verhinderd zyrnle, is nfwezig. 
Ilet proces-verbael van voorlede vergadering wordt gelezen en goedgckeurd. 
De sekrctaris gceft medcdeeling van hct verslag gedaen aen de ka mer, betrek- 

kclyk den graed van élève universitaire, en lcest dner uit eenige zinsneden, waer 
uit hlyk 1, dut, in de vlaemsche provincien het vlaernsch in het algcmeen vernala ... 
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tigd wordt, in het onderwys, terwyl integendeel in eenige gcstichten in het wael­ 
sche gedeelte, mecr zorg van het vlaemsch wordt genomen, 

Hy leest vervolgens : 
1 ° Eenen brief van de antwerpschc rederykkarner de Olyftak: WMr uit hlykt, 

dat deze Maetsclfappy geene archieveri'tot de vlacrnsche zaek betrekking hebbende, 
bezit; 

2° Eenen brief van de Maetschappy Tyd en f/lyt) te Leuven, welke nadere 
inlichtingen vraegt over hetgeen de commissie van haer verlangt. 

De sekrelarls wordt gelast aen dit verzoek te voldoen. 
Mynhcer Jottrnnd , terugkomcnde op eenc vrocgere beslissing van de corn­ 

missle i waervan de uitvoerbaerheid bctwyfclcl werd, maekt der vergadering 
bekend, dat in het algcmecn concours van hurnaniteitcn, voorleden jaer, vyf leer­ 
lingcn van het vermogen hebben gebrulk gemackt om hunne vertallng in het 
vlaemsch op te steüen, en dat de ledcn van het jury aen die hunner, wclkc 
vlaemsch kenden, de taek hcbben opgedragen, om de bcwustc composltiën na te 
zien , dat de leden van het jury, voor den graed van universiteits leeriing, enz., 
wel het zelldè stelsel volgen kunnen, en dat, in alle geval, het de zaek der com­ 
missic nict is. zich met de mocilykhcdcn der adrninistratie bczig te houdcn, macr 
zy er alleen moct op uit zyn, om de noodige inlichtingen over de grieven te 
levercn. 

.l\f r Mertens geeït kennis, dat hy zich 1 in zyne mededeelingcn over de normael­ 
school van Lier hccft bedrogen , dat cr niet alles zoo tocgaet, zoo ais hy het wel 
meende, en hyIecst diensvolgens ecne nota voor, door hem, volgens nieuw geno­ 
mene inliehtingen opgcmaekt, waeruit volgt, dat ook daer het vlaernsch in verre 
na niet op den voorgrond staet, en, in alle geval, de vlacmsche Ieerling, die ook 
fransch lecren moet , niet met den waelschen , die geen vlaemsch moet kennen, 
gelyk staet , dat bovendien in deschool van Nyvcl ccn cursus bestaet, om leernren 
van het middelbaer onderwys van tweedcn rang te vorrnen, cursus, welke geheel 
en al ontbrcekt, le Lier; dat in den cursus te Nyvel geen gcwag van vlaemsch 
wordende gemackt , en het vlaernsch cr niet in aenmerking kornendc, het aen 
eenen Vlaming hyna niet mogclyk is, met vrucht den cursus te volgen , dat daer 
door de byna onrnogelykheid volgt, voor eenen Vlarning, cen diplorna van pro­ 
fesseur agrégé de l'ensignement moyen du 2e degré te hekornen, en het dus niet te 
verwonderen is, zoo al de scholcn van dien graed door waelsche leeraren worden 
hediend , dat dacr door voor den middenstand der bevolking het aenleercn van 
het vlacmsch steeds moeilyker wordt. 

Mr Mertens, zyne allerbelangrykstc medcdeeling voortzettende , zcgt verder, 
dat lry mèende , te Nyvel ook het vlaemsch werd onderwezen, doeh , dat hy, na 
nieuwe inli?htingen te hebben ingewonnen, de verzekering heeft bekomen, dat 
dît het geval niet is, en er noeit van het vlaernsch wordt gerept. 

i\'Jynheer J ottrand doet ter dezer gelcgenheid aenmerken, dat het gebruik van het 
fransch, in allc gesüchten van onderwys, eene menigte [ongelingcn heeft van de 
zelve aïgchouden, "die anders tot hcoge verdiensten hadden kunnen opkllmmen , 
men beweert, zegt hy, dat al de jongelingen I die in de hooge school komcn. 
fransch kennen , dit is thans wcl hct geval, rnaer men ziet in, hoe menigen cr 
van verwyderd moetcn blyven, orn dat zy geen genoegznm fransch kennen. 

2.J 
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Vervolgens doet de Heer Mertens de volgende voorstellen, wclke worden aen­ 
genomen : 

i O Dat de gcdiplomeerde leerlingen van Nyvcl onbevoegd zyn, om in de vlaern­ 
sche provinciën als onderwyzers te worden aensenomen, alvorens ecn examen te 
hebben ondergaen, waerhy moet blyken, dat zy ook in staet zyn aile vakken van 
onderwys lu het , laernsch te leeraren ; 

2° Dat , dcwyl de leerlingen van Lier uitsluitend hestemd zyn, om het Inger 
onderwys in de vlaemsche gewesten te geven, zoo als blykt uit de over de nor­ 
male scholcn zelve, te Lier al de vakken uitsluitend in hct vlaemsch moeten 
onderwezcn worden, ~n er het îransch slcchts als tael zal worden onderrigt , 

5° Dat 1 overecnkomsug 'het vroeger genomen hesluit van de commissie, 
waerby de gelykheid der twee gedeelten van hct land, voor allc v akken van 
onderwys wordt bedongen, ook te Lier een norrnael cursus in hct vlaemsch zal 
wordcn geopend , to: hct vormen van Ieeraren van de middelbare scholcn van 
2°n rang, in de vlacmsche gewesten 1 op den zelfden voet, en met de zclfde voor­ 
dcelcn, als die cursus te Nyvcl in het fransch ls ingcrigt; 

4° Dat cr voor <le Icerlingen van Lier een nfzonderly k jury voor de examens 
zal worden ingerigt ; 

15° Dnt de vakken , welkc in dczc examens zullen worden vereischt de hchocften 
van het onderwys in de vlncmschr gewesten zullen ten docl hebben. 

Mr Jourand de voorstellcn van den Heer Mertens nog versterkende, stelt voor, 
dat de Ieerllngen van de normale seholen. welke het Iransch niet willcn kcnnen, 
daertoe niet gehouden zyn, even min als de Walcn niet kunnen wordcn gedwongen 
vlacmsch te kennen, 

Mynheer Mertens doet verder acnmerken , dut het gebruik der tael tot het 
onderwyzcn van <le vci sclrilligc vakken van onderwys niet mag alhangen van het 
willekeurig gezag van hesticrder of van professer, muer dat eene rcglcrnentalrc 
schikking het vlaemsch moet voorschryvcn. 

Dezc beidc bedenkingcn worden goedgekeurd. 
Mynhccr Mertens zegt verder , dut onder andcren de prof essor van kruidkunde, 

te Lier, zyne lessen in hct frnnseh geeft. 
De Heer Snellaert, op zync vorige aenrnerking hier omtrent terug komendc, 

doet al het nadcchge van die handeling besefTcn en ultschynen. 
De sekretaris V ander Voort geeft der vergadering kcnnis, dut hy, dezer dagen, 

in gcspreck zynde, met den bestierder van eene middelbare school van den 
2en graed die eene der cerste op den rang van deze gestichten staet , van dezen 
vernam, dat door net overwigt wclk aen het Iransch in den algemecncn pryskarnp 
word gcgcven, het vry moeilyk, zoo niet onmogcly h. is, voor de vlaemschc [onge­ 
lingen pryzen te hckomen , hy voegt cr by 1 dat hct noodig zyn zou, volgens 
gemelden besticrdcr, een tweeledig concours in le rigten, namclyk cen voor de 
vlacmschc en een voor de waelsche jongclingen. Hy stelt dus voor zulks te 
besluiten. 

De Heer David mcent, dat het inrigten van twee concoursen eenc onvoor­ 
zigtigheld zyn zou, om dat aen de commissie hct verwyt zou kunnen wordcn 
te laste gclegd , dat zy Ilet land wil vcrdcelen. 

Mr Snellaert ondersteunt het voorstol van den Heer Vander Voort. 
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Mr Conscience doet aenmerkcn, <lat wy het stelsel van gelykheid in alle vak­ 
ken, tusschen de twce talen als grondbeglnsel hebbcn aengcnomen , in dien ztn 
moet ook hot concours worden lngcrigt. 

Daer, na eene lange wordenwlsseling, waeraen achtei volgens al de leden deel 
nemen, dezelve hct niet juist cens worden, om te weicn hoc hct concours zou 
moeten worden ingerigt, wordt, op voorstel van den Heer Jottrand, besloten, dat 
<le wcnsch zal wordcn uitgedrukt, om, in de concourscn hct vlaemsch, op de 
zelûle linle, ais het franseh by de ,v alen, te stellen. 

Dit vorstel wordt met de heweeggronden aengenomcn. 
Mr Snellaert geeft nogmaels lezlng van zyn verslag over het ontwerp der wet 

op het jury Yan onderzock. 
Mr Jourand lcest zyne vertaling van het zelvc. 
Deze beidc stnkkcn goedgekeurd 'zynde, word ile sckrctaris gelast dezclve 

aeu den i'\Iinistcr van Binncnlandsche Zn ken te zcndcn. 
Vervolgens wordt overgegaen lot de vracgpunten betrekkelyk hct administrn­ 

tief wezen, 
De sekretarls gceït lezing van ùcn korten inhoud der notas over dit punt. 
Op voorstel von den sekretaris, wordt met het ministcrie van Binnenlandscho 

Zaken aenvang genornen, en wcl met de gemcentcradcn. 
Myrihecr Conscience oppert de vraeg of hct Gouvernement in onzcn staet met 

de gcmecnte vryhcid wcJ hct regt hccft de gemccnteradcn te noodzakcn deze of 
geenc tacl te gchruikcn, en daer hy mcent, <lat zulks het gcvul niet is, is hy van 
gevoelen, dnt men hct ondcrhnvige vraegpunt alleen, met bctrckking lot de amh­ 
tenarcn, op wclke het Gouvernement cenigen invlocd hceft, namelyk de gemcente 
sekretarisscn, en de arrondissements comrnissarissen moct behandclcn. 

i\fynhcrr Vander Voort doet oprnerkcn, <lat de vryheid van grondwet nict 
kan vers ta en wordcn, Len voordcele der hesturcn 1 maer tcn voordeele der hurgcrs, 
en dat het dus niet de tael is die de bestuerders wcnschen, muer die, wclke de 
burgers verlangen, welke de tacl van de gcmecntc hesturen zyn moct. Als burger 
hecft elke bestuerde de zelfdc rcgtcn als cen icder , maer als Iicstucrdcr, moct hy 
voor den wil der burgers wyken. 

i\Ir Snellaert kan dit gevoelen niet dan gedceltetyk hystemmen , hy ls va~ gevoc­ 
lcn, dut zccr dikwils de gemecnte besturcn nicts bcters zoudcn vcrlangcn, dan het 
vlaemsch, hunnc mocùertacl te gcbruiken, maer, dat het doorgacns de sckretaris 
is, wclkc hct fransch Iiever gebruikt , om dut dit hem eenc rnorele overmagt 
geeft, dat hy daer door zich ecncn onontbccrlyken persoon maekt, en zyncn 
invlocd bchoud. 

Mynheer Jottrand meent, dut nvercenkorustig de vryheid van talen. door de 
grondwet gcwaerborgd, bel aen elken burgcr vry zyn moct, wanner hy aen 
zyne bestuerders sprcckt, die tael te bezigen, die hy goedvindt , hy denkt, dat 
het, in het onderhavige gcval, voldcnde zyn zal, zulks te hcpalen. 

De sekretaris V ander Voort is van gevoelen, dut zulks nict voldoende is, maer , 
dat er moct hepaeld worden, dat in alle aktcn van het gernccnte bestuer, voor 
welke de wct openbaerheid eischt, de tael der mcederheid m?ct worden gehrulkt , 
hy denkt, dat, wanneer de wetgevcr, voor zckerc gevallen , de openbaerheid 
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heeft voorgcschrevco, hy zlch niet heeü willen bepalen, met de deuren te doen 
openen, want dat dan zyne beslissing naer het belagchelyke zou zwcemen , open­ 
baerheid kan met het gebruik eener vreemde sprack niet verstaen worden ; de 
sprekcr houdt cr dus sterk acn, dat er bepaeld worde, telkens ais de wet de 
opcnbaerheid voorschryü, de tael der rneerderheid von de hevolking mort wor­ 
den gebruikt. 
)Jr Snellaert doct opmerken, dat door dit stelsel, in de groote stcden, de Walen 

daedzakclyk uit den gerneentenraed zoudcn gesloten zyn, zoo als in Gent en In 
Antwerpen hct gcvnl zou zyn , verrnits deze lcden alsdan lot stilzwygendheid 
zouden vcroordceld zyn. 
)lr Vandcr Voort doc! opmerken, <lat zulks 1m met de Vlamlngcn, die de meer­ 

derheid uitrnakcn, en in hun eigen land zyn, het geval is. 
Mr Bens lcest hci gedeclte Yan zyne nota, bctrekking hebbende tot de gcmente 

ruden, en cr wordt, na eenige woordcnwisseling, ovcrcenkomstig bcslotcn : 
i O Dat elke burger l in clkc vlaemsche gernccnte het regt hecft, wanneer hy 

zieh tot zyn gcmcentcbestuer wendt. de tael te gebruiken die hy gord vindt, en 
te cischen dat men hem in clic tacl antwoordc, dus, dat voortaen acn vlaemsche 
rekwestcn, in hct vlacmsch zal mocten wordcn gcantwoord , dat de huwelyks 
akten, geboorte aktcn, en aktcu Yan overlydcn, in het vlaernsch acngegeven, in 
het vlaernsch moctcn worden opgeschrevcn. 

Ecn lid vrugendc of zulks wcl mogelyk is, met de bestaende registers, wordt 
hem geantwoord, dat de registcrs ingevolge kunnen wordcn ingerigt. 

2° Dat de bckendmakingen van allen aerd, in het ncderduitsch moctcn gebeu­ 
rcn, of tcn rninste althans in de twee talcn. 

5° Dat cene wet zal gevraegd worden, waerdoor bcpaeld zy, dat de steden en 
gcmccntcn van de vlaernsche gewestcn, welke met den distrikt commissaris cor­ 
respondcren, het vlaemsch in al hunnc hetrekkingen, in de zittingcn van den 
raed, enx., moeten gcbruiken, met den arrondissements commissaris, en deze 
wederkeerlg met dezclve, in het vlaemsch moeten corrcsponderen. 

Mr de Corswarem dcnkt, dut zulks door de grontlwct vcrboden is, en dat zulke 
wet ongrondwcuclyk zyn zou. 

M· Jottrand doct hem acnmerken, dat, volgens artikel 25 van de grondwet, het 
gebruik der talcn voor de regtspleging en de akten van het gezag, door cenc wct 
moct geregeld wordcn, en dat dit hier wel toepassclyk is. 

Er wordt diensvolgens besloten , dat de gcmelde wet zal gevraegd worden, 
overcenkomstig de bepalingen van artikel 25 der constitutie. 

De secrctaris Vander Voort kornt op zync gezegden betrekkclyk de openbaer­ 
heid door de gerneentewet voorgeschrcven terug, en is van gevoelen, dat het lid 
van den racd wel afzonderlyk hct rcgt heeft. die spraek te gebruiken, die hy wil, 
doch dat dit in het gchecl nict toepassclyk is op den racd ais rned, welke als 
zulke ondcrhoorig moet zyn aen de wet, vermits de grondwet nooit de vryheid 
van talen voor de bestuerders mncr wel voor_ de burgers hecft willcn verstaen. 

De vergadcring geracdpleegd zynde, worden de vorige aenmerkingcn niet in 
overweging gcnomen. 
Er wordt cindelyk besloten, dat. voor Brussel en de voorsteden, nfzonderlvke 

schikkingen zullen worden beraernd. 
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Nlets verder te verhandelen zynde, wordt de zltting, die om ! uer !2 minuten 
geopend was, om 5 ure f:S0 minuten gesloten, 

De volgende byecnkomst wordt bepaeld op zondag 7 dccembcr. 

De Sekretaris, 
M1cmEL V ANDEn V OORT. 

De Foorziuer, 
L. JoTTRAl'fD père, avocat. 

ZEVEll'STE VEI\GADEBlll'G. 

7 DBC!n\BER 4 856. 

Teyemvoordig: DP- Heeren JoTTRAND, voorzitter , SNELLAEnT, CONSCIENCE, 

DAvm1 RENS1 1\h:RTENs, DE ConswAREM, Srnoonxxr , en VANDEn Voonr, sekretaris. 
Het proces-verbael der metste vergadering wordt gelezen en goedgckcurd , 
De sckretaris geeft kennis, dat hy het verslag over hct onwerp van wet op de 

jurys van onderzoek acn den Ministcr hceft gezouden, doeh nog gcen antwoord 
hecft bckorncn. 

De Heer Rens doet aenmerkcn, dat er voor de grootc steden in de laetste ver­ 
gudering geenc hepalingen zyn geuornen, en er dus volkomene vryheid ls gelaten. 

Oc srkretaris geeît lczing van twee notas geleverd door professoren van het 
middclbaer onderwys , beide zullen den verslagdoencr te pas komen. 

Vervolgens word t cr ovcrgegaen tot de dagorde. 
Op de vraeg, welke zal de tue! zyn van den distrikt comrnissaris , met den gou­ 

verneur, en wederkeerlg, doet de Heer Snellaert bemerkcn, dut, indien de distrik] 
comrnissarrs met den gouverneur in het fransch, en wedcrkeerig correspondeert, 
terwyl hy integendeel aen de vlacmsche gemcenten in het vlaemsch schryvcn 
moet, hy genoodzaekl is de vlaernsche stukken, die hy ontvaugt, te vertalen, en 
wederkecrig met de fransche, die hy van den gouverneur voor de vlaemsche 
gemrenten ontvangt, alzoo handelen moet. 

De Heer Jottrand stelt voor aen den distrikt commissaris en aen den gouverneur, 
in hunne wederzydsche betrekkiagen vry- te laten, die tacl te gebruiken, welke 
zy goedvinden. 

De Heer Vander Voort doet aenmcrken, dat, vermits de distrikt commissaris 
vlaemsch moet schryven aen de vlaemsche gernecnten van welke hy vlaemsche 
stukken ontvangt , het stelsel der vryheid door den Heer Jottrand voorgesteld, 
niet kan aengenomen worden. 

Immcrs dan zou, ais de distrikt commissaris het franscb wenschte te gebrui­ 
ken, hy genoodzaekt zyn eene fransche vertaling te maken van de vlaernsche 
stukken hem van de vlaemsche gemeenten toegekomen , en wederkeerig eene 
vlaemschc vertaling moeten vervaerdigen van de fransche hem, van wege den 
gouverneur: toegc komen. Wie zal, zegt de sprekcr, die vertaling waerborgen? 
Integendeel, indien men de distrikt commissarissen noodzackt over vlaemsche stuk­ 
ken, vlaemsche rapporten te schryven, dan zou de vertaling ambtshalve, door eenen 
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beëedigden vertaler, over wiens vertallng men nsgenoeg zeker zyn kan, kunncn 
gebcuren, en dus dit stclsel niot aendat, waer aen het eerste Iaelt, mack gaen. 

De Heer Jottrand rneent, ùat de distrikt commissarissen 1 wanneer hun de vry­ 
heid gelaten is, die tue! te gebruiken, die zy goedvlnden, zich mcercndeels de 
rnoeite zullen ontzlen Iransche vertallngen van vlaemsche stukken te maken, en 
hy beweert, dut daer door corder I dan door het stelsel des voorgacndcn sprekers, 
het gewenscbte doel zal wordcn bcreikt. Hy gaet verdcr zelfs, en verlangt , dat 
ook dit grondbegin voor de betrekklngen tusschen den Mlnlste» en den gouver­ 
neur, en wederkeerig worde ingevoerd . 

Den sekretaris Vander Voort hcrhaelt zyne aenmerklngen , welke hy daer op 
steunt, <lat de burenucratic steeds alles zal aenwenden I om hct thans bestaendc 
orde van zaken, wuer voor wy te regt klagen, te behouden, en dus de vryheid 
het doel niet zal bereiken, dat hy cr van verwacht, des te meer, daer er, onder 
de Vlarningen , te groote onvcrscullligucld bestaet. 

De Heer Bens geeft kennis, dat in de gerneente Beveren (Waes), alles in het 
vlaemsehe gebcurt, de betrekkingen met den distrikt cornmissnris, in de beide 
talen, en dat men alleen dan het franseh ucnwendt, als men ecne hulpsom, of 
eenige andere gunst vragen wil. 

De Heer Jottrand doct aenmerken, dat echter het wel verstaen i51 dut de pro­ 
vinciale besturen en de mlnisterlele departernenten, even als de gemeente bestu­ 
ren, hunne afkondigingen in hct vlaemsch 1 of ten minst in de beidc talen doen 
moeten. (Bysternming ) 

Vcrder wordt gevraegd, welk de tael zyn zal, welke men in de provincie raden 
zal spreken . 

Hier op wordt besloten, dat, aengezien hct aen de gemeente radon der grootere 
steden vry was gelaten, in hua ne ziuingen, die tael te gebruiken, die zy goed vi nden, 
het met even-veel reden, insgelyks aen de provinciale raden moet vry blyven, Na 
cenige verdere woordenwisseling, worden de yoJgendc algerneene grondbeginsels 
aengenomen : 

1 ° Dat alle amhtenaren en besturen gehouden zyn in die tael te antwoorden, 
waer in men tot hun het woord voert. 

2° Dat alle hekendmnkingen van allen aerd ook, onaengezien van welk gezag 
zy ook voortkornen, en welke bestemd zyn 1 om in de vlaemsche provineien te 
diencn, in hct vlaernsch, of althans in de heide talen moeten gebeuren. 

De verderc punten betrekkelvk het département van Binnenlandsche Zaken 
in over weging ncmende, spreekt de Heer Snellaert over de noodzakelykheld eener 
vlaernsche akadernie, of tcn minst eener vlaemsche afdce\ing der thans bestaende 
akadcmie. 

De Heer David is, in grondheginsel, voor het voorstel ; hy vreest echter, dat 
deze pooging, even ais de twee voorgaende, tel' oorzakc van de daer or ryzende 
kosten zal verydeld worden. 

De Heer Sncllaert kan, ondanks deze' tcgenwerping, die hy bckent eenigsaius 
gegrond te zyn, van zyne gedachte niet afzieu, vermist de akadcmie, zoo ais die 
thans ingerigt is, hoegenaernd voor de geestcsontwikkcling van het volk geenen 
invloed heeft; zy is nog altyd het zelfde gebleven, wat zy, by hare stichtlng, 
tydens hct oostenryksch bewind was, 
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De Heer David vindt meer eene akademie noodig voor het vlaernsch, dan wel 
voor de Vlamingcn. 

l\Jr Conscience doet aenmerken , dat hct volk de akadernie niet kent , en dat 
À:t lrnn,t om dat zv n,t>t h"1 v,.,11, 1'n J~i>l>n aenrskina lcomcn kan UI• D..UIIIS., Il, ] 1:1,1:\,J''I' \.if, V•R. a& ".._,.._,•• ,.,.,. ~ •••t') - -- -- • 

De seeretarls Vander Voort pleit voor eene volledlge akadcrnie. 
Mr David geeft kennis van de vrceger gedane poogingen , en zegt, dat zelf de 

akademisten die poogingen hebben tcgengewerkt , hy pleit nlet tcgen het vorstel 
des Hecren Snellaert, maer vreest altyd, voor het nlet gelukken, het geen meer 
nadeel dan voordcel zou veroorzakcn. 

De Heer Jottrand denkt, dat men zecr voorzigtig zou handelen, door zich niet 
met dit punt bezig te houdan, maer ailecnlyk het stelsel van vryheid , dat men tot 
hier toe hecft aengenomen , getrouwblyvendc, zou bepalen, dut het aen de 
akadernlsten vry zyn zou zulko tael te spreken, ais zy zouden goed oordeelcn. 

De Heer Snellaert doet aenrnerken dat zulks wel mag gebeuren , muer hoege­ 
naemd geen uitwcrksel zou hebben, dewyl het slechts met de groctste moeite is, 
dater vlaernsche leden in de akadernie kornen, wyl alle poogingen worden aenge­ 
wcnd, om die ter zyde te schuiven. 

De voorzluer doet aenrnerken, rlat het voorstel tweelcdig is, of eene volledige 
akadernie, of eene afdeeling der thans bestaende , hy, voor zich zclve, hecht er 
weinlg prys aen , wyl, volgens hem, de fransche akadernie geenen invloed op het 
volk heeft gehad, even min ais die della Crusca, in Italië ; dat by de gerrnaensche 
volken van geene akadernie spraek is ; dut dit, in Frankryk, <loor den Minister 
Bichclieu Js ingevoerd geworden, om de Icuerkundc dienstbaer te rnaken. 

De Heer David bestrydt dit gevcelen, en meent in tegendeel, dat de fransche 
en italiaensche akadcmiën grooten invloed op de beoefeaing der heide talen 
gehad hebbcn , 

Onze akadernie, zcgt de spreker verder , heeft welnig kunnen doen, want op de 
fransche Jltteratuer kon zy geenen invloed hebhcn, dewyl zy in tegendeel als 
vlaernsche akademic op de ontwikkeling van tael en lettterkunde , een voordeelig 
uitwcrksel zou kunnen hehben. 

De Heer Jourand denkt, dat, wat men ook over het tweeledig voorslcl heslisse, 
zou moeten bepalen, dat de vlaemsche akadernie, in ecne vlaernsche stad zyn zal, 
want andcrs, dat eene vlaernsche akademie in Brussel geen publiek hcbben zou. 

De sekretaris Vander Voort bestrydt dit gevoclcn, hy haelt daedzaken aen, 
die hewyzen, dat er een vlaemsch puhliek in Brussel bestact, maer dat men het 
moet kenncn, en weten te vinden. Nu verder , zegt hy, waerorn worden de 
kunsten, de wetenschappen, enz ., in het vlaemsch niet beoefcnd? - Juist daer 
om, om dat cr geen rniddel is, daer merle ccr of gunst te gcnieten . Indien cr 
eene vollcdigc akadernie werdt 'dacrgesteld, zou natuerlyk het vlaernsch a 1s tael, 
en als middel van beschaving cr vecl b'y winnen. 

l\Jr Conscience zou wel het gevoelen van den vorigen sprekcr bysternmen , al 
ware bel slechts, orn dat het door morclen invloed cen gocd uitwerksel hebben 
zou, doch hy dcnkt, dat het ons voorloopig bcter zal gelukken ecne afdeeling , 
dan cene volledlgc akndemic te verkrygen, en hy hceft de overtuîging, dat luter 
de drang van omstundigheden Je znken wcl zal doen veranderen. 
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D~ Heer Rens meent ook, dat men er slechts op aen te dringen beeü, om eenc 
klas der akadcrnle te verkrygcn , vermits dat ons het minsl kan geweigerd 
worden. 

De sekretarls Vander Voort zegt, dat, vermits wy lot nu toe de gclykheid van 
talen volledlg hebben gevraegd , het noodzakelyk is eene volledige akaderuie te 
hekomen, doch dut hy wel zyn voorstel kan wyzigen, in dien zin, dat men, by 
3ebreke aen eene volledige akademie, dan ten minste eene klas van vlacmsche 
letterkunde zou bedingen. 

De Heer David kan dit nlzoo nlet aennemen , hy doet aenmerken, dat wanneer 
men zich tot vlaemsche letterkundc bcpaelr, het niet noodig is eene akadernie of 
cene aïdeeling der zelve te vragen, verrnits het vlaernsch niet uit de akadernie 
verbannen is, maer by vraegt, dat men eene vlaemsche afdeeling zou verlangen, 
orn, in de zelve, zich niet alleen met letterkunde br-zig te houden, macr ook 
anderc vakkcn van kunsten en weuenschappen te kunnen behandelen. 

De sekretaris Vander Voort stemt die wyziglng zyns voorstels by. 
Mr David vraegt, dal men de klns te Gent of te Antwerpen zou vestigen. 
Mr Conscience vreest, dat dit ccne scheidslyn tusschen Vlamingen en Walen 

zou maken, en ook aen de akademie een te veel lokael karakter zou geven , hy is 
dehalve van gevoelen, dat de zelvc in Brussel moet gevestigd zyn. 

Er wordt, na eene kortc woordenwisselîng, hepaeld, dat men eene vlaemsehe 
afdeeling by de thans bestaende akademie zal vragen. 

Verdcr wordt besloten, dat men de intrekklng zal verlangen van den maet­ 
regel, waerdoor de laureaten van den prys van Roome genoodaaekt zyn fransch 
\e kennen , 

Dat men het verlangcn zal uitdrukken, daL in de koninklyke bibliotheek te 
Brussel, en in de andere bibliotheken van den siaer, cven als vroeger, hollandsche 
werken worden aengekocht , 

. Dat zal verlangd worden, in de akadernie van geneeskuntle het toegelaten zy 
aen de uitgeschrevene prysvragen, in het vlaemsch te antwoordcn. 

Over de rnonumenten beslist de commissie, strydlg met het gcvoelen van den 
sekretaris, dat niet moct worden gehandeld , ais vallendc buiten de werkzaem­ 
hedea der commissie. Het wordt eehter, den sekretaris aenbevolen, peti tiën dien 
aengaende, door middel van het vlacmsch midden comiteit te docn in omloop 
brengen. 

De ziuing, om { uer il$ minuten geopend, wordt om 5 ure r:; minuten gesloten, 

De Sekretaris, 
MIClllEL VANDEtl VOORT. 

De f/ oorziuer, 
L. JoTTRAND père, avocat. 
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ACBTSTE VEB.GADEBING, 

28 DEC!MB&a ~856. 

Tegenu•oordig: De Hcercn JoTTRAND, voorzitter, BENS, Cosscrsxca, Dsvm, 
SNELLAEuT, ~hmrENs, DE CoRSWAREH, en VANDEa Vooar, sekretarls. 

Mr Stroobant hceft , door arnbts bczighedeo verhlnderd , zyne afwezlgheld 
verontschu ldigd. 

Het proces-verbael der voorlede vergudering wordt na lezing goedgekeurd , 
mils ecnige wyzigingen, die, staende de vergadering, gedaen worden. 

De sekretnrls geefL lezing van : 
t O Eencn brief · van Tyd en Piyt, eenige stukken over vroegero petitlonne­ 

menteu Loezendende; 
2° Van eenen brief des .Ministcrs van Binnenlandsche Zaken , ontvangst mel­ 

dende van onze aenmcrkingen over de wet op het hooger onderwys. 
Op aenmerking van den sckretaris wordt bepaeld, dat, by toepassing van de 

vorige bcsluitcn de Bulletin du musée de l'industrie, cvcn ais aile andere officiele 
uitgaven van de ministeriën in Ilet vlaemsch , zoo wel ais in het fransch zal 
moeten verschynen. 

De sckretaris stelt voor te bepalen, dat, na een zeker tydvak, nicmand meer 
in hct centrael bestuer zal kunnen worrlen 'aengenomen , die niet de twee talen 
kent. 

De Heer Jottrand bestryùt dit gevoelcn , ais le regtstreeks een dwangrniddel 
zynde, om vlaemsch by de Walen te doen leeren. 

De sekretaris ontwikkelt zyn voorstel, op gronden, dut bel Gouvernement altyd 
meester is de voorwaerden, om eene plaeis te bekomen , te bepalen , doch de 
leden, meenende, zich zoo verre met de zaek niet te mogen inlaten, blyft dit 
vnorstel zonder verder gevolg. 

Overgaende lot de dagorde, leest de Heer Rens nogmaels dat gedeelte zyner 
nota, dat tot de fluantiebesturen betrekking heeft. 

De Heeren Jottrand en de Corswarem, onderzoeken, of de hcoge ambtenaren, 
die nu voor het finantie wezeu, in de provincie bestaen, vlaemsch kennen, en, 
na overweging zyn zy van gevoelen , dat al de akten , die lot evenredigheids 
regten aenleiding geven, door den arnbtenaer, welke dcze regten moet toepassen, 
moelende verstam worden , bel wel te veronderstellen is I dat die arnbtenaren 
thans vluernsch kenncn, dus, dat cr zich gecne moeilykheid oplevert, om te 
bepalen, by uitbreiding van vroegere besluiten, dat elke burger het regt heeû te 
gebruiken, die hy goedvindt, en dnt de ambtenaer hem, in de tael, die de burger 
gebruikt, moct antwoordcn. 

De Heer Bens lreedt in verscheldene uüleggingen, waeruit volgt, dat de moei­ 
ly kheid bestact, niet in het personeel, maer in het materieel van de verschilllge 
administratlën, aengezien dit materieel uitsluirelyk in het fransch is gedrukt. 
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Op aenmerking van de Hccrcn Jottrand en Vandcr Yoort, wordt cchter beslist , 
dat die mceilykheid niets moet vcrhinderen, daer het altyd mogelyk. zyn zul aile 
akten en documenten van de administratlën ofûcieel in de beide talen le ver­ 
vaerdigen. 

De sekretaris doei aenme: ken, dat, indien wy I in tien volstrekten zin, Wi.ll'I' 

in hetzelve reeds vroeger bepneld was, beslisseu, dat elk« vlaemsche briel, met 
eenen vlaemschen brief n.oet worden heantwoord , de mindere hedienden , de 
surnurnerairen zelve, butine meerderen zullcn kunnen noodzaken vlacu.sch te• 
kcnnen, hetgecn tegenstrydig is aen de rangorde der adrnlnistratlën, en dat zyde­ 
lings dus een nog grooter d wangmlddcl bcstnet, dan wel hetgeen hy, spn-ki-r, by 
het begirmen der huidige vergadering wilde doen invoeren. 

De Heer Jottrand neemt wel aen, tint dit er wel hestaet, maer , zegt hy, de Vin• 
ming rnoet , in zyne provincie, met zync tael, zich zoo hoog kunnen verheffen. 
ais de Wael, die slechts zync lat>I kent. 

Er wordt dus besloten, dut, overeenkomstig de grondbeginselen vroeger daer­ 
gesteld, elke arnhtenaer den hrief', dicn hy ontvnngt, in de tac) moet beantwoor­ 
den, in welke hem geschreven wordt; 

Dat alle instruktien, documenten, bcsluitcn , enz., welkc voor de vlaemsche 
provinciën dienen moeten, in het vlaemsch, of tcn rninstc in de twec talon moet 
worden gedrukt , 

En dat, wanneer een arnbtenaer zich. uit eigen initiatief lot den burger rigt, 
hy gehoudeu is de tael te gebruikcn, die bckend is de hcerschendc te zyn in hc1 
gewest, waer de burger , tot welkcn hy zich rigt, woont ; - in andcre woordeu, 
dat de ambtenàcr de tael der burgers, niet de burger de tac! des arnhtcnaers moe­ 
teri gebrulken , 

Het zelfde grondbcginsel zal, op al de bekcndmakingcn vun wclken uerd ook 
van het postwezen, van tien ll'legrnrf, en de yzeren wegen, (departemenr van 
's lands werkcn) worden toegepast, 

By wyze van ordevoorslug wortlt bepaeld , dnt de vergaderlngen zullen plnets 
hebben, op 1 i eu 2!,; [anuary en 1 Iebruary. 
' De ztlting. orn 12 ure 50 geopeud, wordt cm 5 ure 4/J gesloten. Acnstnende 
vcrgadering over het Ministeric van Jnsticie. 

De Sekretaris, 
M,cmEL V.ANDER Voonr. 

De Yoorzitier, 
L. JorrnAND père, avocat. 

1 

NEGENSTE BYEENKOMST, 

H 1ANUARY t 8:s7. 

Tegenwoordig : de Heëren JorTRAND, voorzitter, SrŒLLAHRT, CONSCIENCE. 

DA vin, Rl~Ns, MllRTENs, b:e Consw A:ilEM, Srnoonsxr , en V ANDER V ooar, sekretaris. 
Het proces ... verbael der laetsie zitting wordt gelesen en goedgekcurd. 
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Mr de Corswarem maekt aen de vergadering bekend 1 dat de tolbeambten 
gehouden zyn eene lnschryving te nemen op den Recueil des lois en de instruk­ 
tiën , die tot hun ambt be trekking hebben, en dat die beide ultsluitelyk in het 
fransch zyn opgesteld, zoo dat de zelve voor hun van geen nut zyn kunnen. 

De Heer Snellaert zegt hier by ais intichttng, dat men in en na f 850, om dut 
er weinlg Vlamingen waren , die genoegzaem fransch kenden, Franschmans uit 
Frankryk heeft ontboden. 

De sekretaris geeït lezing van cen koninklyk besluit van i january , waerby 
een pryskamp wordt uitgeschreven, tot het vervaerdigen van een fransch-lntynsch 
themaboek, en doct aenrnerkcn, dat wel ook zulke pryskarnp voor cen vlaemsch­ 
Iatynsch thcmaboek mogt worden ingerigt. 
De sekretaris geeft verder nog lezing van een uittreksel uit hct verslag over 

het budget van Binnenlandsche Zakcn , betrekkelyk het vlaemseh in het rniddel­ 
baer onderwys, en voegt er by 1 dat hy aen de cornmissle in bedenking geeft, or 
men de onnauwkeurigheden in het antwoord des Gouvernements niet zou weder­ 
leggen. 

1'1 r Snellaert antwoordt, dat, vol gens prof essor Herernans , ccn professer vol­ 
doende is, in de atheneen, en dat de zelve nog wcl een grooter getal uren les zou 
kunnen geven. 

Mr David denkt, het voorstel van den Heer Vander Voort nlet te kunnen aen­ 
nemen, orn <lat er te vecl een blaém van het gedrag des Ministers in opgeslotcn 
ligt, die rnisschien meent , dat hct zoo is, ais het hoeft te zyn, en den waren 
toestand van zaken niet kcnt. 

De Heer Stroobant denkt, dat het voldoendc zyn zal van dit punt in hct verslng 
te spreken. 

De sekretaris Vander Voort, an twoordende aen den Heer David 1 zegt, dat de 
Heer de Decker zeer wel bckend is, met al hct gene tot de wet van juny 18o0 
hetrekking heeft , vermits de wyziglngen aen de zclve tocgebragt, gedeeltelyk 
door hem zelve wordcn voorgesteld, in zoo verre tcn minst ais zy lot het onder­ 
wys van het vlaernsch betrekking hebbeu. 

De sekrctaris geeft vervolgcns lczlng van ccn artikel uit de Beureencourani, 
betrekkelyk het gebruik van hct vlaernsch door den gcmeenteracd der stad 
Gent, 

Mr Jottrand deelt mede, dat, wanncer in de meeting voor de rrforme doua­ 
nière) te Gent, eenige dagen geleden, gehouden, icmand vroeg, dat de spreker 
zich in het vlaemsch uitdrukte 1 zich dadelyk iernand met dit inzigt heelt aenge­ 
hoden 1 hetgeen bewyst , <lat de gcn ·, die zich , in het publick wil vcrtoonen i 
genoodzaekt is, de twee talen te kennen, of te verstaen , 

De sekrctaris leest een herigt van den Ministcr van Binnenlandsche Zakcn, 
over het geven van vlaernsche lcsscn aen de school van Gentbrugge, en doct 
insien, hoc onvoldoende zulks is, om het doel te bereikcn, waervoor de school 
is Ingerigt geworden, narnelyk hetvorrnen van hckwame hovcniers. 

Vervolgens gaet men OVC'r tot de dagorde, en op vcorstel van den Heer .Jot­ 
trand 1 wordt met het ontwerp van wct, op de inrigting van de regterlyke orde, 
aenvang gcnomen. 
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Hy stelt voor : 
-1° DaL gevraegd worde, om het artikel der grondwet, even als de andere arti­ 

kelen in het wets ontwerp aengehaeld te viseren ; 
2c Om ,,66r het nrt, 488 het volgende artikel te voegen : 
..... Les cours et tribunaux civils, criminels ou militaires, et les conseils 

des prud'hommes, siégeant dans les localités où le flamand est la langue usuelle, 
détermineront par un règlement intérieur, pris dans la forme de leur règlement 
sur la procédure, laquelle des deux langues, flamande ou française, ils veulent 
employer dans leurs rapports entre eux, ou avec les autorités publiques. 

Ils seront tenus d'écouter et de juger dans relie de ces deux langues qu'ils 
n'auront pas choisie comme habituelle, les causes dans lesquelles le demandeur, 
aura formulé , en cette langue, son exploit introductif d'instance, ou sa requète 
i ntroductive. 

Dans les matières criminelles et correctionnelles, celle des deux langues, en 
laquelle l'accusé ou le prévenu a préféré s'exprimer lors de son premier interro­ 
gatoire, sera employé dans tonte l'instruction 1 jusqu'au jugement ou arrêt 
définitif. 

Les citations données avant interrogatoire, seront toujours conçues dans les 
deux langues. 

Dit voorstel wordt, na cene korte woordenwisseling aengenomen, en, op ver­ 
zoek des Heeren Snellaert, zal zich de Heer Jottrand gelasten met het opmaken 
van cen speciael verslag over dit vraegpunt, 

De aenstaende zitting zal plaets hebben op woensdag 4 february aenstaende. 
De zitting, om 1.20 geopend, wordt om 4 ure gesloten. 

( 1()8 ) 

De Sekretoris, 

M JCHIEL V ANDER V OORT. 
De Voorziuer, 
F. H. MERTENS. 

TIENDE VEBGADEIUNG. 

i FEBRUrlRY 18!$7. 

Tegem.voordig : De Heeren DE COIISWAREM, oudste lid, tydelyk het voorzit­ 
tersarnbt wacmernendc, Dxvrn, RENs, SNELUERT, Srnoomxr. CONSCIENCE, en 
V ANDER V 001n, sekrelaris. 

Gedurende de lezing van het proces-verbael neemt de Heer Mertens het voor­ 
zitterscha p over. 

Het proces-verbacl wordt, na lezlng, gocdgekeurd. 
De sekretarls geeft kennis van cen misbruik, in zake van tael, le Antwerpen, 

door eenen douanier gepleegd. 
Hy leest vervolgens de bcpleitingen, in de Kamer der Vertëgenwoordigers, van 
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vcrseheldcne arukcls van hei ontwerp van wet op het jury van ondcrzock, Cil 

vraegt, of de commissle , wier arbeid, lcn dien opzigtc, geheel wcrd over het 
hoofd gezlen, nict alleen door de Kerner, orner zclf , door den Minister~ niet vonr­ 
ncmens is, ter dier gclegenhelû, ecne manlîestutle te doen. 

De voorzluer, Mr Jottrand, gedurende de voorgar-nrle lezlng binnen gekomen, 
bestrydt oil gcvoclen, en bcweert, dot de bcplciting zelve, in de Kumer, aen het 
stelsel der cornmissie kraeht byzet, en drukt de hoop uit, dat, in hot artlkrl 5G 
Yan het wets ontwerp, overeenkomstlg de gedachte van den Heer grue! de Theux, 
verslagdoener der midden afdeeling, uen het voorstel der commissie zal worden 
reg: gedaen. 

De sekrctaris Vander Voort ls van een tegenstrydlg gevoelen, ùc Kamer schynt, 
volgens hem, recds à priori, dit voorstcl te hebben vcroordeeld, en by beweert, 
dat de commlssle, om hare waerdlgheid te behoudcn, nu geen cnkel van hare 
voorstellen door den Minister werd voorgcdragcn, het gebeurde niet mag gocd­ 
keurcn. 

De Heer Conscience zegt, ùat de arbeid van de commlssic niet tcn einde is, en 
denki, dut wy, alvorens vasten stcun te mogen hopen, ons verslag moctcn inge­ 
leverd hrbben. De vlacmsche bcvolking hourlt zich met hct vraegpunt niet bezig, 
waerom zoudcu wy l1et docn, die daertoe geene zcnding hcbben ontvangen. 

De Heer Snellacrt denkt, ùut hct acn ons niet past by de Karner eenige pooging 
nentewenden, daer wy allcen onze zending van den Minister hcbben ontvangen. 
Hy hekcn; eehter de zienwyze von den Heer Jourand , in zoo verre dczc eene 
verhetcrtug in de wct hoopt, nid te deelcn , rnaer denkt , dut men zich met enkele 
getulgschriften , die overigens weinig aldocnde zyn, zal te vrede houden. 

De sckretarls Vnndcr Voort lcest de wyziging aen artikel 56 voorgestcld, Ln 
, bcwecrt, dat de Kerner, zonder haer vrocger werk te vcroordeclen, Ilet voorste: 
der midden aldeeling niet kan aennemen, en wy zelve, voegt hy cr by, hebben 
hct nog onvollcdig gcoordeeld, wyl wy het gewyzlgd hebbcn. 

De Heer de Corswarem vindt , dat het grondbeginsrl van een examen, in de 
wyziging van de midden aldceling besloten ligt , 

De Heer vocrziuer (Jottrnnd) is wcl niet van gevoelen, dut alles ten beste, in 
d!' wet, zyn zal, maer het zal, dcnkt hy, vcrcischt worden vlaernsch te kennrn, 
en volledlg te kennen , orn in ecn vlaernsch canton ccnc notaris placts te bckomcn. 
Verder meent hy, dat niernand den jongeling, welkc zyn therna uit hct latyn of 
nit hct grieksch in hct vlaernsch zou willen vcrtalen, het regt hebben zou, krach­ 
tens de wet, het hem te beleuen. 

De sekretaris Vandcr Voort lecst Ilet ontwerp der wct, en beweert op gronden 
van hetzelve dal, hct Iransch verpligtend zynde, eene vlacmsche vertuling niet 
zou worden acngenornen. 

!\fr Snellaert zegt, da l men nict verre had moeten achteruitdringen, om gehecl 
en a1 in het willekeurige te vcrvallen. 

De Heer voorziuer (Jotlrand) leest eenige brokkcn uit de Annales parlemen­ 
taircs, orn te bewyzen, ,lnt de bepleitieg in hct algemeen, zoo ongnnstig voor hot 
vlaemsch niet geweest is, nls de Heer Vandcr Voort het wil hcwcren, en vraegt 
ten slotte, of de commissic hem wil gelasten, in dcszclver naern den l\1inislcr te 
gacn vlndcn, om, met hem, over hrl arllkel 56, te sprcken, 
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. Dit voorstel wordt met algemeene stemrnen acngcnomcn, a1hocwel de Heer 
Yander Voort aen een krachtiger mactregel de voorkeur had gegeven, 

Alvorens zyn verslag over het ontwerp van wet, betrekkelyk de regterlyke orde 
te Jezcn, doat de Heer. voorzitter Jourand de reitenen k.ennen, waerom dit stuk 
in het fransch word opgesteld. 

·De Heer Snellaert vraegt, of in het algemeen verslag, dit pont zou moeten ter­ 
zyde worden gelaten. 

Dit wordt ontkennend beantwoord. 
De sekretarls stelt voor, <lat het verslag ovcr het jury van onderzoek, en het 

onderhavige (over de regterlyke orde), alhoewel in het algerneen verslag ver­ 
srnolten, echter als bylagen, in hun geheel, achter dit algcmccn verslag, zouden 
worden gevoegd, 

Dit wordt aengenomen. 
Ilet verslag des Heeren Jojtrand wordt gelezen, en, mils eenige wyzigingen 

van opstel, aengcnornen. 
De sekretaris is gelast het stuk af te schryvea en op te zenden. 
Yervolgens geeft de sekrctaris lezing van eene missieve van wege den Minister 

van Binnenlandsche Zaken, bcgelcidcndc : 
i O Eene nota over het gebruik der talcn in Zwitserland; 
2° Eene zelïde over het gebruik der talen in bet koningryk Sardinje. 
De zitting, om i2 ure 20 minuten geopend , wordt om 5 ure 50 miuulen 

geslotcn, en de volgende vergadering hepaeld op zondag HS dezer. 

De Sekretari«, 
.MICRIEL V ANDER V OORT. 

De Voorziuer, 
JotTBAND père, avocat. 

ELFSTE VEllGADERING. 

45 FEBRUARY ~857. 

Tege11woordig : De Heeren JoTTRAND, voorzilter, SNELLAERT, Rsss, DB Cou­ 
WAREM, MERTENS, STROOBANT, en YANDER VooRT, sekretaris. 

Het proces-vcrbael van voorledene vergadering wordt voorgelezen en goed­ 
gekeurd. 

De Heeren Conscience en David schryven, om hunne afwezlgheid te veront­ 
schuldigen. 

Mr de Corswarem geeü kennis, dat de inspekteur van de douanen, te Hasselt, 
geen vlaernsch kent, en de ontvanger ovenmin, dat deze laetsre, ten dien einde, 
zyne veranderi ng van plaets vraegt, 

De sekretaris geeft iczing : 
i0 Van een vertoog van het studenten geuootschap te Brussel, gezegd Schild 

en Vriend, 
2° Van eene protestatie van het vlaemsch middencornlteit tegen de wet op hct 
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jury van onderzoek, en van de daer op gevolgde beraedslaging in de Kamer der 
vertegen woo rd i gers. 

5() Van een artikel uit de Beurzencourant van Gent, meldende, dat in <le 
deensche Kamer, eene cornmissie genoerml is, om het gebruik der talen in de 
sleswich-holsteinsche provlneien te hepalen, en dat zy haer verslag heeü ingedicnd. 

De sekretaris wordt gelast dit verslag aen den Minister van Binnenlandsche 
Zaken te vragen, en tevens de overige stukken, welke nog ontbreken, te 
verzoeken. 

De Heer Jottrand gceft kennis, dat hy, Ingevolge de zending, welke hy gekre­ 
gen had , den dag na de laetste byeenkornst, den Minister van Binnenlandsche 
Zaken is gaen vinden, om hem, namens de commissle, ic verzoeken, in de Kamer 
aen te dringen, op het aennemen van eene wyziging, betrckkclyk de notarls­ 
candldaten, te brengcn in de wet op het jury van onderzoek; de Minister hecrt 
heloofd zulks te doen, zoo ais hy werkelyk gedaen heeft , maer hoopte niet eenen 
gelukkigcn uitslag te bekomen. De stcrnrning in de Karner uitgebragt, hceft zync 
vrees verregtvaerdigd. 

Oc sekretaris geeft lezing van cenen briel, welken hy van den Heer Jottrand 
had ontvangen, ingevolge welken, het verslag over hct ontwerp van wet op de 
regterlyke orde, nict is ingezonden geworden. 

De Heer Jourand leest vervolgens het door hem gewyzigd verslag, en ver­ 
klaert, dat, na de sternrning over de wet op het jury van onderzoek, hy gemeend 
heeü die wyziging te moeten docn. 

Dezelve gocdgekeurd zynde, wordt de sekretaris gelast dit verslng, met eenen 
geleibrief acn den Minisler van Binnenlandsche Zaken, te verzenden. 

Yervolgens tot de dagorde overgaende, wordt de vraeg gesteld, of het officieel 
gedeelte van den Moniteur niet in het vlaernsch zou mocten worden uitgegeven. 

De Heer Jottrand doet aenrnerken, dat het besluit van het voorloopig Gouver­ 
nement, krachtens welk het fransch de offlciele tael der wetten is, kracht van wet 
hebbende, het niet mogclyk is eenen ofllcielen tekst der wet in eene andere tael Le 
bekomen, dan by middcl van ecne nieuwe wet welke de cerste wyzlgt. 

Mynher,r Snellaert vraegt hoe men den terni obligatoir, in den tekst der wclten 
verstaet. 

Mr Mertens meent, dat dit vracgpunt reeds beslist is, nengezten men besloten 
heeü, dat aile uitgaven van het Staetsbestucr in de twee talen zullen worden uit­ 
gegeven, des te meer, daer de advokaten, in zekere gevallen, genoodzaekt zullen 
zyn, in bel vlaemsch te pleitcn, en dat zy dus genoodzaekt zyn zullen vlaernschc 
teksten aen te halen. 

Mr Jourand doet aenrnerken, dat zulks niet noodig is, aengezien men zeer 
wel in het fransch, op ecnen latynschen tckst plciten kan, zoo ais men met de 
rorneinsche welten gewoon is le doen. 

Mr Snellaert haelt aen, dat van de nederlandsche Constitutie twec teksten bes­ 
tonden, en dat zulks, door eene verkeertle vertaling van het woord 14 daqen, 
in quinzaine tot moeilykheden heeft aenleiding gegeven. 

Mr Stroobant zegt, dat eene dergelyke moeilykheid in de wet op de successie 
regtcn hestond. 

De secreturis Yander Voort denkt, dat het niet noodlg is eenen oflleiulen teks: te 
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vragen , dat het e1· nlct op te dcen staet om eenen bekomen, die den advokaten 
moet dlcnen, maer dnt de wetten nu nlet tydig gcnorg bekend zyn door de uitgave in 
den Bulletin officiel) en dus iernand kan tcgen cene wet zondigen voornleer hy ze 
kennen kan, en dut het tegeu dit ongelyk ls, dat een ruiddel mort worden gczocht. 
Hy bi-kent, dat het inderdaed ornregt is, eenen officiclen tekst der wet te bekomen, 
ruaer wyst oµ de dcbaueu, die dikwils, in de Karner, over enkele wcordcn plaets 
grypen, en denkt, <lat die vltteryen nlet op ecnen officiele wyse in de vertaliug 
kunuen worden gebrugt. 

De Heer Jottrand bekent, <lat c1· in het gezcgde des vorigen sprekers iets 
gcgronds ligl , en rneent, dut het, inderdacd, voorlooplg ais voldocnde zou kunnen 
Lcnhouwd worrlcn, Zil'h met eeno enkr-le vcrtallng van het ofûcicel gedeclie (les 
t1l oniteurs te vergenocgen. 

De Heer Snellaert hceft niets tegen dit vcorstel, muer denkt dai wy ons rcgt 
van gelykheid niet mogen afstaen , 

.W Mertens stelt voor uitdrukkel; k in hct verslag aentedulden, ùat wy zulke 
vcrtaling als ecnen trnnsitoircn muetregc) bcschouwen. Dit voorstel duor de 
Ilccren Rcns en de Corswarem ondcrsteund, word: acngenorncn, en c1· wordt tevens 
bcsloten dat men, op die vco: wacrdc, ecne vlaernsche vertaling van het ofû­ 
cicele gedeelte des Moniteurs zal verlangen. Er wordt vervolgens hesloten, <lat 
cenen breedvocrigc ontlcdiging van de Annales parlementaires} gelyklydig met 
den Iranschcn tekst uittegeven zal gcvrargù wordcn. 

Mr Ilcns vrucgt , dat er eene , lucmsche V( rtalmg vun al de CQden zou worden 
uitgcgcvcn. 

Mr Jourand doct aenmci kvn, dat cr geeue Iranschc iekst van de wetboeken, ten 
zy door den 11Ioniteur) word uirgegeven. 

r,1r Vander Voort ondersteunt hct voorstel van den Heer Bens, doch mcent. 
dat het zal voldoenûe zyn den onderstnnd van het Gouvernement te vrugen, 'orn 
zulke uitgavc te bcwcrken. 

Oil wordt aengenomen. 
De sekretaris Vanrler Voort doct uenmerken, dat de cornmissic, by Ilet nazicn der 

werkzaern hedcn lictrckkcly i dt verschillige ministeriën Ide af&eznnten en di ploma­ 
tieke agentrn hccft vorgeten , dat nogtans de Vlamingcn, zoo wel ais de Wulen of 
degcncn die fransch kunnen, in vrcemde landen, zich in de noodzakelykhcid 
kunnen bevinden hunnen tocvlugt le ncmen tol <le diplornatleke ugentcn, en dat 
zulkc persoonen zich des te rncer in moeilykcn tocstand bevinden, daer zy nog 
minder, dan in hun cigcn land, iemand vinden kunnen, om hun lot vertaler l1! 
dicnen , 

Hy stelt dus voor, dat het be pneld .worde, dat by elke diplomatieke zending 
icmand zy, die vlaernsch verstaet. Hy hecft cr niets trgcn, dat onze diplornaten 
Iransch , latyn, engelsch, duitsch, enz., kcnnen, om de internationale hctrekkingen 
te vergemakkelyken, maer hy mcent, dat cr ook wel iets voor tic inboorlingcn 
moct geda en wordcn. 

Mr de Corswarem ondersteunt het voorsiel, en zegi, dat ecn meisje van Maria­ 
kerke (Vlacnrleren) in de ornstreken van Nice, by gebrek van iernand, die vlaemsch 
kendo, langcn tyd rondge dwncld hceft. 

Ycrvo!grns wordt hct voorstcl van den sckrctaris Yander Voort aengenomen, 
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Overeenkemstig het voorstel des Hecrcn Snellaert, zal de militaire marine in 
het vlaemseh gecommandeerd worden. 

De lessen , in de scholen voor zeelieden , sullen in het vlaemsch worden 
g€geven. 

De notas der Bceren Conscience en Snellaert over het krygswezen worden 
herlezcn. 

Yervolgens zegt de Heer Snellaert, dat zyne zienwyze eenlgslns is gewyzigd 
gewordcn door het hooren lezen van de notas over het gccn in Zwltserland en in 
de sardlnische Statcn gebcurt. 

Het zou hem acngenaern zyn te weten, water in Oostenryk gebeurd. 
Mr Jourand doct aenmerken, dat de Heeren Snellaert en Conscience conclusiën 

hebben welkc strydig zyn met het vroegcr acngenomcn besluit, om de Walen 
niet te noodaaken vlacrnsch te leeren. Hy hetwist het ook, dat de Vlamingen nict 
krygszuchtig zyn. De Vlamingen zouden het even vcel zyn als de Walen, indien 
zy de zcllde voordeelcn ais dcze zou den kunuen genietcn. Ook meent hy, dat de 
voorstellen der Heeren Snellaert en Conscience gceu uitwerksel zou den hebben. 
De toestand van de vlaernsche soldaten zou nict hcter wordeu, orndat de officiers 
de beide talon zouden moclcn kennen. De waclschc soldaten kunncn met hct 
fransch allecn officier worden , dit rnoet ook voor de Vlamingcn het geval zyn. 

Hy haeld, Ier dicr gclegcnhcid, aen, hetgccn, ten opzigte van inboorlingen 
zyncr gerneente, kort na de ornwenteling van i 850 is gebeurd , waer , van de 
dry en twintig vrywilligcrs verscheideuc officier werden : zulks zouden Vlamin­ 
gen onmogclyk geweest zyn. 

Na ccne korte wcordcnwisseling, wordt besloten de verdere bcraedslagtng tot 
de acnstaendc zluing op 1 maert le houden, le vcrschuivcn , 

De vergadering, om 1 LI<'r -10 minutcn geopend, wordt orn 5 ure 5o miuuten 
gesloten, 

De Sekretaris, 
M1cmsL V ANDER V oour. 

De Vooreiuer, 
JoTTRAND père, avocat. 

TW AELFSTE VEI\.GADERING. 

~ MABRT ~807. 

Tegenwoordig: De Hceren JoTTRArrn, voorzitter, SNBLLAE!lT, RErŒ, STRoOnANT 1 
CoNSCIENCE, l\hnTENs, DAVlDi en VANDER VooRT1 sckretaris. 

Na de Iezing van het proces-verbael, welk wordt goedgekeurd, worden de vol­ 
gende stukken voorgclezen': 

1° Ecn brlcf van den notaris Yandersmissen, waerby zyn edele aen de corn­ 
missic berigt geeft, dat «le Heer de Corswarem onpasselyk is, en dus de vergade­ 
ring niet kan bywooncn; 
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2° Ecn brlef van den Ministcr vau Binnenlandsche Zaken, in dato ! 9 february 
l. 1 , begeleidende : 

a. Een verslag van den. algcmccnen arehivarius des konlngryks , over het 
gebruik der talen , 

b. Een dito van den archivarlus der starl Luik, over hetzelfde onderwerp; 
c. Ecn nfschrift van cene verklarlng van 5 junuary f 778, brtrekkelyk het 

gcbrulk der talon, by het geregtshof le Corswarem ; 
5° De volgende brieven, narncns de commissle aen den Minister van Binuen­ 

lnndsche Zaken gczonden : 
a. Om het verslag over het gcbrulk der talcn in Slcswich Holstein te vragen ; 
b. Orn het verslag over de voorgcstelde wyziglngcn aen hct onlwcrp van Wèt 

over de inrigting der regierlyke ortie te zend en; 
c, Om de overige inliehtingen le vragcn, over het gebruik der talen. 
Er wordi besloten, dat acn den MinisLcr van Binncnlundsche Zakcn inlichlingen 

zullcn gevraegd worden, over het gcbruik der talen in het duitsch gedeeltc van 
Luxemburg, le beginnen von de ou.wcntcling, lot op het oogcnblik de!' ~4 arti­ 
kelen. 

De Heer Jottrand gceft lezing v:.111 zync nota betrckkelyk <le inrigting van het 
leger , besluitende met hct voorstel, om het zclvc te verdeclen in vlaernsche en in 
waelsehe rrgimcnten. zullcnùc de vlnernsche regimentcn in de wnclsche, en de 
waelsche in di: vlaernschc provinciën worden ingekwarücrd , vcrdcr zoudeu Je 
walschc offlciercn, die vlaemsch kcnncn, hy voorkcur in de vlacmsche rcgirncnten 
wordcn geprornovecrd ; en wederkeerig by de waclsche regimenten voor de 
vlnemsche oûleiercn. 

Hct commando en hct bestner zouden in de tael der regimcnten zyn. 
De sekretaris Ynndcr Voort dcet nenmerkcn, tint hy met het geheele stelsel des 

Heeren Jourand gemakkelyk vrcdc hebbcn zou, maer hy vreest. dut de Lael van 
het commando ecnc rede van verwerping zou kunncn zyn, eu vraegt dus, of het 
nlet wenschclyk warc, dat cene algerucenc tael dner voor werd bchoudcn, Hy zou 
cr zclfs niets tegeu hehhen, indien daer toc het Iransch werd hehoutlcn, alware 
hc: slcchts om te hcwyzen. dat de Ylamingcn niet uitsluiteud zyn. 

De Heer Conscience dcet aenmcrken, dut de commando niets ter zake doct , dit 
is slcchts byhoorig en van gecn hooldbelang. Er kc111 macr kens zyn, of van het 
stelscl des Hccren Joli rand in zyn gehcel, waerby aen niernand het gebruik eener 
vrcemde tael wordt opgedrongen, of Wl'I dut, waerhy elke officier genoodzaekt is 
de twee talcn te kennen , icts, wat wedcrkeerig de officieren noodzaekt ecne andere, 
dan hunne lac! te leeren. 

De Heer Jottrand : Oit zou acn de soldaten tot geen nut vcrstrekken wyl zy in 
het nlgerncen geene twce talon kennen ; ook zoo dit stelsel gehcel en ni ten voor­ 
deele der Vlarningen I die gcmakkelyk twee talen lceren, uitvallen, maer vcor de 
,vatcn ecn zware last zyn. 

De Heer Snellaert, de gedachten van den Heer Conscience ontwlkkelende, zegt, 
dut, verrnlts, hct geen de Heer Conscience wel zal bekorncn, de kracht van het 
lcgcr, in de kaders der onder-offlciers besloten ligt. het noodig is, dot de inrigLing 
van het zelvc zoodanig wordc gcrcgeld , dat diL hoofdzakelyke gedeelte zich ergelyk 
kunne ontwikkelen. ~u, de ondcr-oüicier is de jongcn uit het volk , die slechts 
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eenc tael kent, en bezwaerlyk eene tweede leert, of, om dat hem de tyd ontbreekt, 
Ieeren kan ... 

....• Weldan, herneernt, de Heer Conscience, don moet men het stelsel des 
Heercn 'Jottrand aennemen. 

De Heer Jottrand: Het zal niet moeilyk zyn, om te bcwyzen, dat aile anderc 
stelsels veel meer mocilykheden opleveren. 

1\11'" Conscience doct aenrnerken, dut in het vcrslag de twee stelsels kunnen 
worden ontwlkkeld, doch dnt men de nadcelcn van de eerste gedaehten, en de 
voordeelcn van de latere moet docn zien. 

Mr Jottrand : Men kan zich, met dit inzlgt, op de vroegere notas van de 
Heeren Sncllacrt en Conscience beroepen , om te bewyzen, dat de commissie 
slechts n~ beraedslaging en ryp onderzock, tot ccn besluit is gckornen. 

Mr Stroobant : Eris nog cene aenmerking, die men makcn moet , even als 11e 
burgers nict gemackt zyn voor de bcstuerdcrs, macr deze voor de burgers, zyn 
de soldatcn, die gedwongcn in rlicnst trcden , nict gernackt voor de oïflcleren, die 
uit roeping en met hc: zig: op belang, naer het léger gaen. 

De Heer David vindt het stelsel in de nota des Heeren Jottrand ontwikkcld zoo 
schoon en zoo rcgtvaerdlg, dat hy meent 11e conclusiën der zelve onvoorwaerdelyk 
te moeten aennemen. Indien het Gouvernement nict te vrccle is met onze zien­ 
wyze, kan hct zelve, nu de bcidc stelscls te hebhen gewikt en gewogen, cen 
middclen term zoeken. 

De Heer Conscience is van het zelfde gcvoelcn, macr wil alleenlyk, door zyne 
aenmerkingen , bewyzen, dat de commissie nict ecnsklaps, muer na bcrncdsln­ 
ging, toi. hct aennerncn is overgegncn, om <lat het stellig is, dut cr vele tegcn­ 
kanting tegcn de voorgesiclde verdecling zal onlslu~n. 

De Heer Jottrand : Het is ook daerorn, dat Ilet verslag het vcordeel van hct 
nieuwe stelsel , het nadeel van de ecrste gedachte, om narnelyk de ofllcieren te 
ver pl lgtcn twce talon te lceren , moct ontwikkclcn. 

De Heer Rens: Volgens het geen wy van de inrigting vnn het sardiniseh léger 
hebben gezien , wetcn wy, dat Ilet commando aldaer, voor het gehecl, in het 
itallaensch gebeurt , zou er dan, vraegt de sprrker, ecn hindcrpacl zyn, om het 
commando in het fransch te hehoudcn, al ware slcchts om te doen zien, dat de 
corumissie met den geest van bevrcdiging bezicld wus , en slechts de noodige 
hervoormingen wilde docn invoeren , 

De Hceren Conscience en Jottrand bestryden dit voorstel. 
Mr Snellaert zegt verder , dat de eenheid van tael in hct commando, met hct 

stelsel des Herren Jottraud hoegenaemd niet noodig is, en hy wyst , op bel gcen 
te Waterloo geheurde , waer Wellington ovcr ecn lcgcr stond, waer in minstens ~ 
vier talen wcrden gcsprokcn. 

Vervolgens wordt het voorstel in stemmcn gelegd en aengcnomen. 
Er wordt hesloten, dat hct verslag zal worden aïgeschreven in twee afsclirifteu ; 

het eene zul gczonden wordcn door den Heer vcrsluggever aen den Heer Bens, 
door drzen aen den Heer Conscience, vervolgcns acn den sekretaris, die het aen 
de Hcercn Jourand en Stroobnnt znl bezorgen. 

Hel tweede afschrift zal, door cJe zorgen van den verslaggever worden gezonden 
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sen den Heer Mertens, door dezen nen den Heer David, daerna aen den Heer de 
Corswarem, om vervolgcns by den sekretaris te komen. 

Zoodra het verslag in ieders hnnden gcweest is, zal de sekretaris, na met den 
voorzlucr geraedplccgd te bebben , cenc bycenkomst beroepen, len clnde de aen­ 
merkingen te bepleiteu , dle elk lid op het zelve zou te docn hebben , en van 
welkc icder , op een afzondcrlyk papier zou acntcckening nernen. 

Vcrvolgens zullen de andere maetregelen van uitvoering worden beslist. 
Niets vcrder te behandelen zynde, wordt de zitting , die om 1 ure 20 minuten 

geopend was, om 4 ure gesloten, en de cornmissle tot aenstaende bycenrocping 
verdaegd. 

De Sekretari«, 
M1cmEL V ANDER Yoonr. 

De Poorzitter, 
L. JoTTllAND père, avocat. 

DER.TIENDE VERGADEI\ING. 

rn JULY rn57. 

De zitting worùt gcopend tcn I ucr 20 minuteu. 
Tegenwoordig: De Heercn JoTTHAND, vcorziuer , DAVID, Coxscrsxcs. ~lBRTENs, 

STHOOBANT, DE CoHSWAnEM,SrrnnA1.rnr, RENs, en VANDEn Voour. 
Hel proces-verbael der voorledcne vergndering wordt gelezcn en gocdgekcurd. 
De voorziuer vraegt lice men met bel verslag handelen zal. 
De sckrctnris vraegt , of de stukkcn scdert de laetsie algerneene vergadering 

ingckornen , en die nict zyn mcdcgedeeld gewordcn, zullcn worden voorgelezen. 
Eene korte nntlcdiging wor<lt daer van gcmnckt. 
De Heer David is van gevoelen , dat het verslag nog zou mocten worden voor­ 

gelezen , om dat hy verlangt verscheidene aenmerkingen van opstcl te makcn. 
Oc Heeren Stroobant en Vander Voort stcllcn voor den Heer David te magtlgen, 

zich met dcu Heer Sncllaert te verstaen , over de te docne veranderingen, bly­ 
vende altyd de vcrslagdoener regte ovcr de noodzakelykheid, om de voorgestelde 
veranderingen al of nict aen te ncmen. 

Dit voorstel wordt goedgekeurd . 
De Heer David vindt, over het algerneen, bct verslag eenigzins scherp, en zou 

verlangcn , dat het, onder het cogpunt van vorrn, een weinig werd veraacht, daer 
wy niet moeten uit het oog verliezcn, dat het een verslag is aeu den Mlnister. 

De Heer Snellaert, verslagdoener, hier op antwoordcnde , zegt , cc dat hy de 
kens hall, of een smeekend, of een eischend verslag te rnaken, doch, dut hy, 
wetende hcedauig de toestand der Vlarnlngen is, en zoo wcl de antecedcntcn van 
net Gouvernement, ais van dè Kamers racdplegcnde, ïnziende zelfs de laetste 
heraedslaging, in zakc van notarissen, gerneend heeft, dat het ecne dwaesheid zyn 
zou, ecn smcckend verslag in te levercn, en dat dit rede is, waerom hy gemeend 
heeft het zelve te mocten opstellen, zoo ais het nuis. )> • 
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De Heer David kan wel de rcde van den Heer Snellaert acnnernen, doch meent, 
dat het verslag te veel nls eene verhandellng is opgcsteld, en te weinig den vorm 
heeft van een verslag, daer cr zeer zelden in te zien is, dat het aen den Minister 
ts toegestuerd, lets wat wy vooral niei moeten uit het oog verliezen , 

De Heer Conscience zegt, dat hy het verslag met aendacht heeft gelezen, en dat 
de indruk van hct zelve geweest is, dat het eerder te kalrn, dan te hevig was. Voor 
ons allen, zegt de sprcker , en voor aile Vlamingen, rust de hoop op het verslag 
voor de toekornst, niet voor het togenwoordlge ; het moct aen de Vlamingcn de 

1 

hoop geven, dut eens, door eigene krachtaenwending , de toestand zal verbetereu , 
doch dit kan ons een .Ministcr, die met eene meerrlerheid af te rckenen heeft, die 
alle slach van aengelegendheden moct in het oog houden, niet geven , daerorn , 
meent de spreker, dut het verslag moet blyvon, zoo ais het is ; immers, heviger zou 
bctvoor de aenmerkingen van den Heer David vathaer zyn, kalmer. zou het by 
de Vlamingcn gcenen invlocd hebben. 

De Heer de Corswarem ook rneent, dat bel verslag niet overdreven is, <loch het 
schynt hem, als vorm, te veel ecn verzoekschrift , niet gcnoeg een verslag. Men 
moet cr, volgens den' spreker, volstrekt inlasschen, dat al onze voorstellen slechts 
wordcn gcdaen, om, zcndcr de eenheid der natie te krenken , by tyd en gelegend­ 
held te wordcn uitgevoerd. 

De Heer Snellaert is van gevoelcn, dut dit alles in eene soort van voorrede, of 
zendbricf acn den Minister zou kunncn worùen vervat, om, op die wyze, de aen­ 
merkingen van de Heercn David en de Corswarem te bevredigen. 

De Heer Conscience : HeL zal nicrnand vrcernd voorkornen, dat wy alles niet 
onrniddelyk willen elschen. 

De Heer David zou willen , dat in den zendbrief voorkwame, dat de commissie 
cr geenszins acn twyfelt of al hare acnmerkingen zullen ais gegrond wordcn 
aengenomen, en als zulke erkend. 

De Heer Van der Voort. zegt, dat, vol gens zyn ambigenoot, den Heer Stroobant, 
en hem zelve .. cr aen het verslag , onmiddelyk na de inlclding, eene opsomrning 
ontbreekt van <le grondbeginselen , volgens welke de comrnissie hare werkzaern­ 
hcden hceft geregeld, en die, ais het wurc, lot leidraed van hct geheel hehbeu 
gedirnd. 

De Heer Stroobant ondersteunt dit gpzegde, en hnelt eenige dier' gromlregeleu 
acn. 

De Heer Jottrand vindt, dat het vorslag te beknopt i&, over de beweegeedenen 
wclke aen de cornmissie tot leidrned hebben grdiend, doch denki, dat dit geen 
kwaed is, in geval, zoo ais hy er den wensch van uitdrukt, de proces-verba len 
ulve met h<1L verslag, en met de byhoorige stukken gedrukt worden. 

De Heer de Corswarem vreest, dat .de besluiten van de commissie, over het 
lcger, van aerd zyn om het Oouvemement te hclettcn het verslng in druk te lnten 
versehynen. 

De Heer Jortrnnd meent, -dat zulks gecne redc zyn zal, aeng,,zien elkeen z.rl 
gevnelen, dot de hesluiten der cornmissie nlcmand benadeelcn , en, in het algemecn 
niet zoo onvcrwezentlykbner zyn, als men op het eerste oogslag denken zou. 

De Heer 1\lcrtcns denkt, <lut cr ceno leemte bestaet, tusschrn het hlstorischc en 
het thcërctische gedeelte vnn het verslag ; hy vindt cr nict gcnocg in ontwikk: Id, du~ 
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in hcL omlcrwys, het gehruik van de moedertael ais mlddel van onderwys peda­ 
gogisch te verkiezcn ls. Hy haelt ecnige voorbeeldcn aen uit lie conccursen 
Yan 1851, 18a~, f8t>6, waer uit hlykt, dat in de pryzen van de atheneë en colle­ 
giëu de '\Vulcn aliyd de bovenhand hadden , en de Ylamingen steeds met eene 
gerlngc mlnderbeid voor. den dag kwameu. Hy verlungt, dat daeruit de slotsom 
worde opgemaekl , om te bewyzcn, dat hrt gcbruik van eene vreernde tael niet 
aIteen eenc onregtvacrdigheld, maer, psycologisch en pedagogisch gesproken, eene 
dwaesheld is. 

De Heer Snellaert ontwoordt : Men hecft de ondervlndlng dat de heste leerlln­ 
geu van hct nthrneum le Cent, [uis! die zyn, welke uit de stadsseholen kornen, 
waer gecn, of wcinig Iransch word t geleerd ; dit zou dus tegenstrydlg zyn aen de 
resultaten door den Heer Mertens opgegeven , doch dit kan ook aenandere oorzn­ 
ken toc te schryven zyn. 
Inmiddels zyn de inllchtingcn van den Heer Mertens helangryk gcnceg, om 

dezelve in hct verslag op te gcvcn, en hy steü voor daervan cenc nota op te maken, 
heigeen WOJ'{H goedgekeurd. 

Ter dier gelegcnbeid herinnert de sekretaris Vander Voort, dut cr ecn verslag 
bestaet van cen jury, gelast met het onderzoek van eencn pryskamp, van niiddel­ 
bare scholcn, welk aenduidt, dut sommige leerlingen zich in eenen mocilyken 
ioestand hebben bovonden, daer zy verpligt waren in eene andere, dan hunne 
moedertacl, de voorgelegde vertaling te maken, en hy mcent, dat het nict slecht 
zyn zou deze duedzack, die aen de beweegredenen van de comrnissic kracht byzet, 
ook in nota te plaetsen. 

De Heer Snclluert zal inz icn, in hoeverre zulks mogclyk is. 
De Heer Yandcr Voort over den geleibrief het woord vragendc, zep;l <lat, vol­ 

gens hem, de besl~ilen van de commissic niet mogen, noch tegengesproken, noch 
opgchcldcrd wortleu, rnoetcnde , volgens den spreker , het verslag een gcheel 
uitrnakcn, en zonder vrecs, noch achterhouding, al d~ grieven ontwikkelen over 
welkc de Vlamingcn Le klagen hebbcn. 

De Heeren Concicnce en Stroobant doen acnmerken, dat dit ook wel uitdruk­ 
kclyk de zicnwyze des Ministers was, zoo ais blykt uit de verklaring, die hy , by 
de instellings-zluing der ecmrnissie, in antwcord op eene aeuruerking des Hee­ 
ren Conscience, gedaen heeü. 

De Heer Jottrand deelt het gevoelcn van de voorgaende sprckers aengaende 
den brief, en denkt, dat het verslag volledig zyn moet, al warc het slechts om 
bel waclsche gcdcelte te overtuigen, dat wy niet len onregte klagen, en om het 
zelve te verllchten. Trouwens, zegt de spreker, de Walen kennen onze zaek niet , 
zy zou den zecr verwonderd zyn, indien zy, onze rede van klagen kennende, 
ontwaerden, dat wy er niet mcer op aendringen, orn regtherstelling te bekommen. 
De daedzaken zyn nict bekend. Hel ls daerorn, zrgt de spreker, dnt het verslag 
onder alle oogpunten volledig zyn moet. 

De Heer Van der VoorL stelt voor he L ontwerp van geleibriet door den verslag­ 
doener te laten opstellen, en, vervolgens, door de commissie er over te doen 
beraedslagcn. 

Aengenomen. 
De Heer <le Corswarem maekt eenige aenrnerkingen van opstel. 
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De Heer Yandcr VoorL k.ol))L op zyn voorstel terug, om namelyk de grondbe­ 

glnselen, welke tot leidraed sen de werkzaemheden der commissle gediend heb­ 
ben, op te sommcn, en er, ais het ware, de besluiten der zelve aftelelden. 

Aengenomen. 
De aenstaende vergaderlng zal plaets hebben, binnen ~4 dagen, alsdan zal 

bepaeld worden, wanncer bet verslag. in gehoor, door den Heer .Ministcr vergund, 
zal worùen overhnndlgd. · 

Niets verder le verhandelen zynde, wordt de zluiog om 5 ure ~0 minuten 
gesloten. 

De Sekretaris, 
M1cmEL V ANDER Voo11T. 

De f/ 001•:z i uer, 
L. JoTTRAND père, avocat. 

VJEB.TIENDE VEB.GADEl\ING. 

29 JULY f 857 . 

Tegentvoordig: De Becren JonRA.ND, voorzitter, SNELLAERT, RENS, DE Cons- 
w .urm, DAVID, MERTENS, SrnooBANT, en V ANDER Yooar, sekrctaris. 

.Hct proces-verbael van voorledc vergadering wordt gelezen en gocdgekeu rd. 
De Heer Conscience verontscbuldlgt zyne ofwezigheid. 
Het verslng wordt gelezen en gocdgekeurd. 
Op voorstel van den voorzitter wordt besloten, dat, wanneer de l\Jinister de 

commissie zal ontvangen , om het verslag neder te leggen , hem zal gevraegd 
worden : 

,f O Hetzelve, met de proces-verbalen en bylagen te laten drukken ; 
2" Er eene franschc vertaling van te laten uitgeven. 
De zi tting wordt 001 5 ure l'JO min utcn gesloten. 

De Sekcetaris, 
M1cH1Et VANDBR Yoonr 

De Fooreiuer, 
L. JoTTR~ND père, avocat. 

VYFTIENDE VEllG.ADEB.lll'G. 

~ 5 OCTOBB!l ~ 81S7. 

Tegenwoordig: De Heeren JOTTRAND, vooraiuer, DAVID, DE ConswAREM, 

flBNS, SNELLAERT, CoNSCIENCE, MERTENS, SrnooBANT, en V .ANDHR Yooar , 
sekretaris. 

De zittlng wordt orn ,f ~ ure 20 minuten geopend. 
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Het prorcs-verbael van voorlede vergaderlng wordt gelczen en goedgekcurd. 
De verschlllige stukken worden geteekend, om nen den Heer !\linist<'r le worden 

overhanûigd. 
Om 1 ure wordt de commissie by den Heer Ministrr in gc·hoor ontvangen. 
De voorziuer overnandigt de stukken aen den Ministcr en zegt hem, dat de 

cornmissic hem gelast hceft ter zclfde tydc te verzoekcn het rapport met do 
proces-verbalcn en annrxcn le laten uitgeven, ais mcdc cene Iransche vertaling daer 
van te latcn vervaerdigen die hem dcor den verslagdoener zal wordcn bezorgd. 

De Heer Ministcr dankt ÙI! commissic voor de moeitc, die zy zich gcgcvcn heeû, 
orn hare rack te volvoeren. 

Rccds lang, zcgt hy , wnren verschillige vcnoogc» aen de Kerner en door drze 
aen het Gouvernement gezondcn gl worden, orn de soort van onweuigen toestand 
te docn ophoudcn, waer over de vluemsche bevolkingen klagrn. Hct was om le 
wetcn wat cr in clic vertoogen gcgrond is, dat de commissie werd acngesteld, 
u-n einde de rcgtcn der vlaemsche bcvolkingen te kunnen onderzoeken en de 
middclen arntcwyzcn , orn ze te wacrborgen. Hel is u nict oubekend, dat ik 
altyd voor de vlncmsche zaek gcncgcn ben gewecst, en myn gcheel leven, znl 
ik, acn myn voorlcden getrouw blyvende , de zclfdc genegcndheid hehouden. 
Ook sal ik met vcel belangstelling de stukken nnaien , die U. E, rny hcbt over­ 
handigd , doch ik kan, voor alsnog, de verbindtenis nict op rny ncrnen , de 
zelvc in hcL licht te docn versehyncn. Indien, na cenc rype overweging, het 
Staetsbcstuer de dorlmatigheid van zulke uitgavc insiet , zullen de stukken 
wordcn uitgcgcven , en dan zal 'ik ook de gcdachte gocdkeuren , om er eene 
Iransche vertulin]; lry te voegcn. Dit is trouwens voor onze waelsche landgenotcn 
van het hocgste gcwigl. - Doch , ik herhael het , wy moetcn eerst zicn of de 
coneluslën van de commissie niet van aerd zyn, om eenig gevaer te doen ontstaen, 
en <hm. gy bq;rypt bel zelvc, Mynbeercn, zou ik cr niet kunncn loe besluiten, om 
aen uw verlangcn te voldoen. "\Vi11en wy hct gcwenschte doel brrciken en de 
grieven docn vcrdwynen, dan is het noodig met voorzigtigheid te wcrk te gaen , 
immers, bel is niet met spoedig allo hcrvormiugen te willcn tot stand brengen , dat 

· men cr zal in gelukken , met vooraigtigheid, zoo ais ik u hy de eerste byecnkomst 
gczegd hcb , zullcn wy verder en zckerdcr ons doel bcreiken Hct zal misschien 
nog cens noodig zyn ons te vereenigcn, om over hl'L cen en ander le sprckcn, en 
te zien of cr niets te veranderen is , dit alles zal ik met ryphcid overwcgcn. lk 
wil de wcring der grieven, maer ik wil nier, dut dit het land in onrust brenge, en 
µy zyt allcn te gocde burgers, om het unders le wenschcn. 

De Heer Snellaert antwoordt, dat alles met geweten gedaen is, en dat hy geens­ 
zius twyfclr. of de Minister zal, alles inziende, het gche-l van den arbcid der 
eornmissie goeukeuren. 

De Heer David zrgt. dut inderdaed wel eenige conclusiën , die wat ruim 
ruûicael zyn, zouden kunnen tcgen het hoofd stonten, doch dut zulks niet meer 
hrl gevnl zyn eal , wanncer ncn, door hct lczen van de proccs-vcrbalen voor 
al, zal gczirn 'hebben, hoe de commissie lot die conclusiën is gekornen, en hoe 
dezclve gewrlligd zyn. 

De Heer Jotuand zegt, dat rle offlciële stukkcn, die b, wyzen hoc de zaken in 
andere landcn toogncn. gencegzaetn ovrrigcns de conolnsiëu van de comrnissie ver- 
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regtvaerdlgen, door de mogclykheid om de zelve te verwezentlyken aen te toonen. 
lk gelool, vocgt cr de voorzltter by, dut de uitgave van QCt verslag alleen eenig 
gevaer zoo kunnen te weeg brengen, maer dit gevaer verdwynt door de uitgave 
van het gebeel De genen, die de zack nlet bestudeerd hebben, zullerr'er licht'in 
vlnden, en zeker ls het, dat die uitgave, in de waelsche provinclën vooral, waer 
de vlaemsche Iieweglng niet bekend ls, vele vcoroordeclen zou doen verdwynen. 

De Mirilster antwoordt, dat zulks inderdaed het geval is, doeh dat het geen in 
andere landen van over langen tyd gebeurt , niet onmiddelyk in ons land kan 
worden tot stand gebragt . 

De Heer Jourand doet aenmerken, dater ook in andere landen kortellngs geno­ 
menc maetregelrn zyn, die in ons land van toepassing zyn zouden. 

De Heer Conscience drukt cr ook sterk op aen om by de vlaemsche stukken 
eene Iransche vertallng in het licht te geven. 

De Heer Jourandherrinnert den Minister, dat het verslag der comrnissle gelast 
met de inrlgtlng van hct léger met eene zekere spanning werd te gernoet gezlen, 
en dat de uitgave nogtans vele vooroordeelen heeft doen vcrdwynen. 

De Heer Minister de commissie nogmaels dankende , wordt de zitting om t ure 
.50 minuten gesloten. 

De Sekreiaris, 
.M1carnL VANDER Vooar. 

De Fooreiuer, 
L. JoTTn.AND père, avocat. 

-- -.99&-- - 

ZESTIENDE EN LAETSTE ZITTING. 

H> OCTOBER ~ 857. 

Ilet proces-verhael van heden en het tegenwoordige worden gelezen en goed­ 
gekeurd, 

De Sekretaris, 
M1cli1EL VANDER Voonr. 

De Foorsiuer, 
L. JoTTBAND père, avocat. 
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C 

OORKONDEN DOOR DEN HEER ~IINISTER MEDEGEDEELD, 

I 

,11. le Ministre des Affaires Étrangères, à Bruxelles 

Turin, le ro décembre 18~6. 

MoNsiEun LE Vrconrs, 

J'ai l'honneur de répondre aux diverses questions qui font l'objet rie la note 
que Votre Excellence a bien voulu me communiquer par sa dépêche du 5 de cc 
mois, n° 91 !J2, C. 

Bien que l'italien soit la longue officielle du pays, les actes de l'administration, 
les jugements et arrêts des tribuaux et cours de justice, la promulgation des lois 
et les ordres de l'autorité, ont exclusivement lieu en français dans le duché de 
Savoie, et le statut fondamental permet aux députés et sénateurs de cette partie 
du royaume, ainsi qu'à ceux des membres dE,'S Chambres qui leur répondent, de 
s'exprimer dans cet idiome. 

Dans les départements ministériels et au conseil de fÉtut, tout.s'y fait et s'y traite 
en français lorsqu'il s'agit de la Savoie, les procédures ayant droit à des jugements 
ou arrêts rendus dans ces provinces s'instruiseut aussi en français devant la Cour 
de cassation. 

Les actes reçus par les notaires, soit en dt çà, soit au delà des Alpes, se font 
indifféremment dans l'une ou l'autre langue, suivant la volonté des parties, 

L'admission des jeunes gens dans les carrières publiques est subordonnée à ln 
connaissance des deux idiomes; il en est de même à l'académie militaire où les _ 
élèves subissent, â leur sortie, un examen sur la littérature française et italienne. 

L'armée sarde n'est point divisée, pour l'emploi des langues, en corps particu­ 
liers, et les recrues des différentes fractions du pays sont réparties, sans distinction 
d'origine, dans les divers corps. La levée militaire a lieu partout d'une manière 
uniforme; seulement les actes de celte opération sont rédigés en français dans 
les provinces savoisiennes. 

Cependant, les deux premiers régiments d'infanterie sont préférablement com­ 
posés de Savoyards; mais cette exception n'entraine d'autre conséquence que 
celle de choisir leurs aumôniers parmi les prêtres de cette partie du pays, et de 
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tenir les écritures en français, le commandement se faisant, du reste, là, comme 
dans toute l'armée, en italien. Les officiers de ces régiments passent, à leur- tour 
de promotion, dans d'autres corps el vice-versa. 

Agréez, etc. 
LANNOY. 

u 
A M. le Vieonue Vilain XIII/, ôliniure des Affaires Étranqères. 

Berne, le i9 décembre 18l:i6. 

l\IoNSIEUR LE Vzcoin,B, 

En réponse it 'la lettre que vous 111'av<'Z adressée sous la date tlu 5 de cc mois, 
C. 9m/'88• j'ai l'honneur de vous trnnsmeure ci-joint une note émanant du Dépar­ 
ternent fédéral de l'Intérieur, qui répond aux questions posées par fa commission 
chargée de régler l'usage de la langue flamande, dans ses rapports avec les diverses 
parties de l'administration publique. 

Si ladite commission désire de plus amples renseignements, je pourrai les 
réclamer encore du Conseil fédéral. ' 
Je crois devoir ajouter comme question d'intérêt et d'observation, que Berne, 

quoique se trouvant dans la. Suisse allemande, est une ville presque aussi Iran­ 
çaise qu'allemande, et considérée comme le point d'intersection entre ces deux 
divisions de la Confédération, nu point de vue de la langue. , 

Tout Je monde, 'en général, parle ici allemand et français indi!Téremment. 
Dans la campagne, en revanche, le français est moins répandu. 

L'administration des postes fédérales(') se sert des trois langues de la Suisse: 
de l'allemand, pour ses services dans la Suisse allemande; de l'italien, pour ses 
services dans le Tessin; du français, pour ses services dans les cantons français, 
y compris leurs parties allemandes; de· l'allemand et du français pour la direc­ 
tion centrale de Berne. 
J'.1i l'honneur d'être, etc. 

Le Chargé d'affaires) 
GRIMBERGHE. 

(') Les postes fédérales comprennent : 
La poste aux lettres, les messageries (voyageurs et marchand ises) et la poste aux chevaux. 



( 124 ) 

Information su,• l'ordel des langues parlées en Suisse et sur la manière dont se 
traitent les affaires des dive1's cantons, quand à la langue., etc. 

L'Ailemand., parlé exclusivement dans f4 cantons t'l partiellement dans trois, 
est. la longue d'environ 7fi0 de la population suisse. 

Le Français est la langue de trois cantons (Yaud, NeuchcUel., Genève), et d'une 
partie considérable de trois autres (Berne, Fribourg, Palais); en tout 23/100 de 
la population. 

. L'ltalien n'est parlé que dans les canton du Tessin et dans quelques vallées 
méridionales des G,·isons; pas plus de ~;100 de la population de la Suisse. 
Environ '/100 de Ia population habitant des voilées des Grisons parlent le roman 

(rornansch), 
(P oir un A perçu dans les matériaux pour la statistique de la Suisse, t. I., rab. 

gén. VI.) 
Au reste, il y o lien à observer, en général, quant aux Suisses qui font un cours 

d'études, au moins dans des écoles moyennes, littéraires ou industrielles : 
1° Que les Allenunuls parlent ou entendent du moins le français et (quoique 

en nombre moindre) l'italien. 
2° que les Suisses Welsches-Ftançais., en assez grand nombre, apprennent 

l'allemand, mais eu nombre moindre l'italien; 
5n Que par contre les IYelsches-ltalieris., presque tous, savent un peu de 

frnnçuis , mais, en général, point ou très-peu d'allemand. 

CONFÉDÉRATION. 

L'art. 109 de la Constitution fédérale dit : <c Les trois principales langues 
1ia rlées en Suisse, f( l'allemand, le français et l'italien, sont langues nationales de 
,i la Confédération. >' 

En conséquence de ce principe, sous Je nouvel ordre des choses, la prornulga­ 
tien des lois, décrets et règlements généraux se fait par la chancellerie fédérale, 
aux frais de la Confédéra lion, dans chacune des trois langues. 

Cependant, la feuille [édérale, dont on publie un numéro pnr semaine, n'est 
éditée qu'en allemand et en français. 

A.Hemblée fédérale., 

(Conseil national, conseil des États). 

li y a un secrétaire pour les lectures et les procès-verbaux en allemand, et un 
interprête pour le français. · 

Les Présidents parlent à l'assemblée en allemand ou en français, selon leur 
convenance. 
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Chaque député est libre de se servir de celle des trois langues qui lui est 
propre; mais, en général, les Italiens tâchent de s'exprimer en français ou en 
allemand, 

tonsel! fédéral, 

Les écritures sont tenues en allemand. Les rapports et propositions nu con­ 
seil, en allemand ou en français, ad libitum. 

Chaque membre fait usage de celle des trois langues qui lui convient le mieux. 

Trlbonnl fédérnl. 

Les écritures sont tenues en allemand. Les juges et avocats qui ne possèdent 
pas l'allemand s'y trouvent parfois dans une assez fausse position. 

Al'mée fédérale. 

Les ordonnances et règlements de service sont imprimés en allemand N en 
français. (Jusqu'ici il 11'y a pas eu d'éditions italiennes, sauf celles qui ont été 
faites aux frais du Gonvernement rcspectif'.) 

Les cottunandements d1exercice) dans les compagnies et dans les bataillons, 
ordinalreprcnt en allemand (en frauçais clans les compagnies et bataillonsfrnuçais, 
comme Vaud, _Genève). 

Les otûciers, surtout d'état-major, devraient connaître au moins les deux !an .• 
gues principales. 

Les canions dp langue mixte ont soin de composer les bataillons d'infanterie 
et les compagnies d'armes spéciales, génie, artillerie) etc. de manière que la 
langue y soit homogène (commandements dans les deux langues). 
N. B. Du reste, l'expérience a montré bien des fois, à l'occasion des arme­ 

ments fédéraux, que la diûérence des langages, cause fréquemment des malen­ 
tendus et d'assez grave~ inconvénients, soit quant au service lui-même, soit 
quant au contact des troupes avec la population. 

École polytccb11lquc. 

Les trois langues y sont représentées. Plusieurs branches d'enseignement sont 
desservies o double, pur un professeur allemand et par un français. 

li y a des cours préparatoires de langue et littérature o l'intention des jeunes 
gens gui ne se trouvent pas assez avancés pour assister aux leçons des professeurs 
allemands. 

Correspondnocc de et avec les notol'ités et administration• fédérale•. 

Chaque autorité cantonale, chaque individu peut s'adresser aux autorités férié­ 
ralus dans là langue qui lui est propre. Aussi lu chancellerie fédérale, les départe­ 
ments et les· adminlstrations des postes font-ils aussi en sorte de choisir des 
employés connaissant, an moins, deux langues', Ils correspondent ordinairement 
en allemand avec les Gouvernrmrnts et les individus de celte langue, <"l en fran­ 
çais avec les autres. 

52 
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CANTONS MIXll'ES. 

-t. A.llemflodt1-fl'ançal9, 

C'est le cas de trois cantons : Berne (à cause des Français du Jura), Fribourg, 
Volais. ' 

On fait une double édition des lois, etc., et on a des employés connaissant les 
deux langues, et quelques-uns spécialement pour l'une d'elles. Cela cause des 
frais doubles pour bien des objets. 

INSTRUCTION PUBLIQUE. 

Dans toutes les écoles moyennes et supérieures, 011 n généralement en vue de 
1 

fournir les moyens d'apprendre les deux langues du pays. 
A Sion, chef-lieu cantonal du Valais, population mixte : promulgation dans 

les deux langues; écoles primaires allemandes, idem françaises. 

n. A.llen11md-roman-Uallen. 

C'est le cas des Grisons : publication des lois, etc., dans les trois langues. 
Du reste, comme Berne, etc., mais avec des moyens plus restreints, d'où il suit 

que la population romande et encore plus ïitaùemu; se trouve, à bien des 
égards, moins bien que l'allemande. En général, les Romans apprennent l'alle­ 
mand et aiment à fréquenter les écoles allemandes de Coire. 

Si Mr de Criruberghe avait besoin de renseignements plus détaillés, on lâcherait 
de les lui procurer, mais il faudrait un peu de temps pour pouvoir s'adresser à 
quelques autorités cantonales. 

IJI 

111. le Conservateur des archives de l'État) à Liege., à iJJ. l'Archiviste général 
di, royaume. 

Liége, le 7 janvier i 81:>7. 

MoNsrnun L'Ancmv1srn GÉNÉRAL, 

Je m'empresse de répondre il ln lettre que vous m'avez fait l'honneur de 
m'écrire, le 50 décembre dernier, indicateur A., n° 2049, en me communiquant 
la note de la commission instituée a l'effet de régler l'usage de la langue flamande, 
dans ses rapports avec les diverses parties de l'administration publique. 
ceue lettre réclame des éclaircissements en ce qui concerne le § 8 de ladite 

note, relatif a la langue dont il était fait usage à Liégé, dons les assemblées des 
états; vous signalez , en même temps, ù mon attention le point de savoir en 
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quelle langue étalent écrlts les actes des états du ûuehé de Limbourg; volts .me 
demandes, en outre, si je ne possède pas des' renselgncrnonts qui scraicnr de 
nature à résoudre ln question posée pur le§ 7 de la note précitée. 

Sur le~ 8, ln réponse est facile: L<'~ convocations aux [onrnées d'État dont on 
C!H1"-C!'VC bon nombre d'exernplalrrs imprimés, dans nos archives, étnicnt faites 
en frlfnçais; les propositi'ons du prirnu-évèque étaient conçues dans la mémo 
langue; enfin, chaque étnt délibérait sépàrérncnt, r.t leurs recez 011 résolutions 
étaient également rédigés en français. 

En dehors des journées, les trois Étntc; étaient représentés par un certain 
nombre de leurs membres, obligés de résider clans ln -cupitale; c'est cc qu'on nom­ 
malt la députation des états. Les reglstrcs de cette députation sont aussi tenus 
m frnnçnis, même quand il s'agit de décisions relatives ù des localités flamandes. 
En un mot, dans toutes les afîaires traitées par les trois états du pnys, ln langue 
française semble avoir été de tout temps, chez nous, la langue offlcielle et c'est en 
celle langue que sont écrites toutes nos nnclcnnes paix. 
J'ai également recherché cc qui se pratiquai] à cet égard au conseil privé du 

prince, et voici quel a été le résultat de mes recherches. Pendant tout le 
xvrus siècle, le protocole ou procès-verbal des résolutions du conseil est exclusi­ 
vcment tenu en français; antérieurement à cette époque, il l'est tantôt en français, 
tantôt en latin. 

De ·1684 à -1794, tous les règlements des villes, émanés des princes-évôques , 
même ceux des villes flamandes) sont aussi conçus en français. (1 existe néan­ 
moins quelques mandements spéciaux pour le comté de Looz, imprimés avec 
traduction flamande n coté du texte français, tels sont ceux du 29 septembre f 7o2, 
pour la réforme d11 style judiciaire dans cc comté, et du 29 mars 1760 pour 
l'entretien du Demer et d'antres rivières ou ruisseaux. Les mandemeuta'géné­ 
raux, notamment ceux qui avaient trait à ln levée des impôts de l'État, étaient 
aussi parfois publiés dans les deux langues. 

On trouve dans les regisrrcs dépêches du conseil privé , nntérieurs à l 684, 
pa rticullèrcrnent dans Cl'U x du xv ,e si èclc, q unnti Lé d'actes fla mu nds, rcla tifs à 
des localités flamandes de la principauté; cela a généralement lieu, lorsque les 
actes dont il s'agit sont des documents essentiellement nJ1micipaux, tels que des 
chartes de métiers, des règlements de compagnies d'archers et d'arbalcttriers, qui 
étaient rédigés. et discutés en premier lieu par ces corps eux-mêmes, et que l'on 
transmettait ensuite nu priuce, en son conseil privé, avec prière d'y donne!' son 
approbation. Il existe aussi quelques actes de ceue nature pour la période 
de -1684 à 1794; la commission les trouvera dans le tome I du recueil de nos 
ancienn~s ordonnances. L'approbation du prince était conçue en français. 

Pour ce qui concerne l'ancien Juché de Limbourg, les délibérntious des étals 
en corps y avaient 'également lieu r n ·frnnçnis, et c'était aussi dans celte langue 
qu'ils correspondaient avec le gouvernement central. Il y a lien de croire, toute­ 
fois, que les étals de Bolduc et de Fauquernont, lorsqu'ils délibéraient séparé­ 
ment, se servaient de la langno flamande i cela semble résulter d'un registre aux 
recez de ces états pour les années 1768- t 780, où i! est foit usage de cet idiome. 
Leurs comptes particuliers, leurs matricules, etc., sont également conçus dans 
la mémo langue. - Nous ne possédons pas au dépôt de Liége les anciennes 
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archives des vilJ.es flamandes, telles que Saint-Trend, Hasselt, Tongres, etc., ces 
archives se conservent encore aujourd'hui dans ces villes; il m'est donc impossible 
de rien préciser touchant le§ 7 de ln note, relatlt à l'emploi du flamand ou du 
franç.iic;. dans les rapports de ces administrations focales, soit avec des Flamands, 
soit avec des Wallons, 

J'Ajoulerai, pour .con)pléLel' ces renseignements, i\Jonsi<'UJ' l'Archlviste général, 
que les registres aux œuvres et aux plaids des anciennes cours de justice, siégeant 
dans les localités flamandes de la prlnelpauté, étaient généralement rédigés en 
flamand. L'uscge des deux langues parait toutefois avoir été facultatif dans ces 
cours. ( Voir à ce sujet l'ordonnance que vous trouverez ci-jointe et qui me 
semble avoir quelque intérèt pour les travaux de la comrnisslon.) 

Enfin, jïndiqucrai également, comme pouvant avoir du prix à ses yeux, lc.1 
disposition de ln paix de Saint-Jacques ( f 487), obligeant l'official de Liège à con­ 
naitre le français, \e thiois et le latin "nffin justement et diligemment cuir et 
cxamineir le droit d'ung chascun, ainsi qu'il est de raison. >> (roir LouvREX, 
Recuei! des édits, t. J, p. 587, n° 8 J ). 

le Ccnservateur des archives de t'État, à Liége, 
(Signé) M. L. PoLAIN. 

IV 

Déclarption . abolissant l'usa9e de plaider dans les deux langue,; par devant la 
cour de justice µe Corswarem, et portant qu'on ne devra plus y plai~er 
qu'en français. 

Son-Alrcssc, vu la présente requête, avec l'auestation y jointe du curé d11 lieu, 
prenant en considération que la langue 'française est devenue 'plus commune 'en 
général ;dons le village de Corswarem, et voulant obvier aux 'inconvénlents et 
-abus qui résultent du plaidoyer en deux langues; déclare que, dorénavant, on ne 
devra 'plus plaider qu'en français pnr devant la cour de justice de Corswarem : 
Ordoünor» 1 Son '~Jtesse, ù Lous ceux qu'il appartient, de se conformer à ln 
présente. 

Donné en conseil privé de Son Altesse, le 5 janvier j 778. , 

(Arch~•es du conseil privé, protocole, h76-! 779, K. 1'78.) 

-~~;... ... _ 
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V 

A M. le blinistre de l'Intérieur. 

Bruxelles, le 7 février i8~7 . 
.MonIBUR LE MINISTRE, 

J'ai eu l'honneur de vous dire dans ma lettre du 27 novembre dernier, en 
réponse à votre dépêche du 2?> du même mois, 5° division, 1re section, 
n° 182~/~468, que des huit questions posées par la commission des griefs fla­ 
mands, les deux premières pourraient probablement être résolues à l'aide des 
documents renfermés dans les archives du royarne. Je viens vous soumettre sur 
ces deux questions les résultats de mes recherches. 

{re QUESTION. c< Il doit exister aux archives de l'État, à Bruxelles, plusieurs 
» dossiers concernant les rapports que les principales villes des provinces fla­ 
'' mandes de la Belgique avaient avec le Gouvernement central, à Bruxelles, soit 
» pendant la domination espagnole, soit pendant la domination autrichienne dans 
>> ce pays. JI serait utile aux travaux de la commission pour les griefs flamands, 
» d'avoir une nonce sur l'emploi qui étaH fait, soit de la langue flamande, soit de 
» la langue française, dons ses rapports, tant sous les Espagnols que sous les 
,, Autrichiens. » 

2e QoxsTION, cc Mêmes observations sur les rapports des étals <les diverses 
» provinces flamandes avec le gouvernement central , à Bruxelles, auxdites 
» époques. » 
Il n'existe pas seulement aux archives du royaume plusieurs dossiers, il en 

existe des centaines concernant les rapports que les villes et les étals des provinces 
flamandes de la Belgique, parmi lesquelles je comprends le Brabant et le Lim­ 
bourg, curent avec le gouvernement général, à Bruxelles, sous les régimes autri­ 
chien et espagnol; et ces dossiers font foi que la langue française était la seule 
employée, aussi bien par le gouverneur général, le conseil d'État, le conseil privé 
et le conseil des finances, lorsqu'ils écrivaient aux états des provinces el aux 
magistrats des villes, que par les magistrats et les états , lorsq u'ils ccri vaien t au 
Gouvernement. 

De même, depuis ~a maison <le Bourgogne jusqu'en i 790, dans les assemblées 
des états généraux, toutes les propositions faites aux états par le souverain ou en 
son nom; toutes les remontrances présentées par les états furent conçues en fran­ 
çais. Le protocole des séances étai] rédigé dans la même langue. 

On peut consulter à ce sujet les deux volumes d'actes des états de H>76, publiés 
par feu M. de Jonge, et les procès-verbaux. que j'ai publiés moi-même, des 
séances des étals de i 600, de 1652 et de 1790. 

En cc qui concernait les ordonnances, soit générales, soit spéciales aux pro­ 
vinces flamandes, la commission pourra consulter· les veeueil« de placards de 
Brabant ètde Flandre; je dirai en deux mols ce qu'elle constatera : c'est que, 
pour les ordonnances spéciales, la règle était qu'elles fussent publiées en 'flamand 
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(quoique, sous Je régime autrichien, il soit arrivé p1us fréquemment qu'on ait 
employé le français dans la Flandre proprement dite et Ja West-Flandre), et que, 
pour les ordonnances générales, on les publiait tantôt en français et tantôt en 
flamand, mais c'était en Irançuis qu'elles étaient prltnitivcment rèdigées. 

Les particuliers des provinces flamandes qui avaient à adresser des réclamations 
au Gouvernement, se servaient presque toujoui s de la langue [ronçaise ( il est 
vrai qu'ils employaient ordinairement l'intermédiaire des agents établis près les 
différents conseils), et les apostilles ou décrets du Gouvernement étaient couchés 
sur leurs requêtes aussi en français. On trouve cependant çà et là, des sentences 
du conseil privé, des octrois et d'autres actes concernant des particuliers, qui sont 
conçus en flamand. 

Un fait qui ressort de l'examen de nos archives, c'est que, sous le régime autri­ 
chien, le Gouvernement ne fit plus usage de la langue flamande que dans des cas 
assez rares. On n'exigeait plus alors des membres du conseil privé, - conseil qui. 
vous le savez, avait dans ses attlbutions, les ma Lières de législation, de justice, de 
police, etc.,-. qu'ils connussent le flamand. En voie: la preuve. En {777, une 
place dans le conseil était vacante et le conseiller au conseil de Hainaut Papin 
était un des candidats qui y aspiraient. Il eut contre lui le conseil privé, par le 
motif : (< qu'il aurait besoin de se mettre au fait de la langue flamaude. » Mais le 
prince de Starhemberg, Ministre plénipotentiaire aux Pays-Bas, ne pensa pas que 
l'impératrice dût se laisser arrêter par celte objection : « Quant à cc que le con­ 
» seil observe à l'égard du conseiller Papin, relativement à la langue flamande,­ 
» écrivait-il n Marie Thérèse, - on ou rait pu opposer qu'il n'est que convenable, 
» sans être nécessaire, que tous les conseillers du conseil privé sachent cette lan­ 
>) gue. En effet, on a vu, dans cc conseil, les conseillers Maloteau et Stassart qui 
>> n'en savaient rien du tout. Le conseiller de Lulberg qui y siége encore actuel­ 
)) Iernent, n'en sait même à présent que cc qu'il a appris depuis qu'il y est. ,, 
J'ai eu l'honneur, Monsieur le Ministre, de vous faire observer dans ma lettre 

précitée, que les archives dn royaume renfermaient les actes et papiers des états 
de Brabant. Je suis donc à même de parler aussi <le la langue employée par ces 
états, dons la tenue de Jeurs protocoles, ainsi que dans leurs correspondances 
avec les corps autres que ceux du Gouvernement et avec les particuliers, etc. 

Les registres aux résolutions des Élats sont tous rédigés en flamand. Les États 
écrivaient en flamand au Conseil de Brabant, aux magistrats des trois chefs-villes 
et de toutes les parties de la province où le flamand était la langue vulgaire. lis 
écrivaient en français aux magistrats du Brabant wallon. Ils faisaient le plus 
souvent usage <le cette dernière langue dans leurs rapports soit avec des dignitaires 
et des fonctionnaires de l'État, soit avec des particuliers. 

, 
Les propositions que le chancelier du Brabant, au nom du souverain, faisait 

• 1 

aux étals assemblés in piano pour le vote des subsides annuels, ou sur toute 
autre matière, éaient en fiamand; et les divers corps des États rédigeaient dans 
Ja même langue Jeurs actes d'accord. 

Leurs comptes sont aussi en -{7,amand. 
Les règlements qu'ils faisaient pour la levée des impôts, étairQt publiés dans 

les deux langues, selon la partie de la province où ils devaient être appliqués. 



( i~i ) 

Enfin, la Joyeuse-Entrée, ce pacte fondamental qui liait réciproquement le 
souverain el les sujets, était conçu en '{T,amand. 
Je pense, Monsieur le Ministre, par les éclaircissements qui précèdent, avoir 

satisfait autant qu'il était en moi, à la demande que vous m'avez adressée. 
N'ayant jamais eu l'occasion de compulser les archives du conseil de Brabant, 

je ne suis pas en état de faire connaître avec précision ce qui se pratiquait dans 
cette cour par rapport à la langue : je puis seulement affirmer que la eorrespon­ 
dance du gouvernement généra] avec le conseil de Brabant, de même qu'avec le 
consell de Flandre, fut constamment, au :x.vne et au lVlll6 siècles, rédigée en 
français, 

L' Archiuiste général du royaume, 
(Signé) G4cHARD. 

VI 

A !11. le Gouverneur de la Flandre orientale. 

Ganq, Je i 6 février 181S7. 

MONSIEUR I.E GOUVERNEUR, 

En réponse à votre missive, en date du 9 du courant, reg. A/50, n° 5759, 
nous avons l'honneur de vous faire connaitre qu'il résulte des recherches faites 
par notre archiviste, que, sous ]a domination espagnole et autrichienne, la langue 
flamande était employée exclusivement par le magistrat de cette ville, c'est-à-dire 
par les échevins de la Keure et ceux des Parchons , pour traiter les affaires 
locales, pour rédiger leurs actes et sentences, ainsi que les règlements et comman­ 
dements concernant la milice communale. 

Agréez. etc. 

Le Secrétaire communal, 

c. WARTBROEClt. 

Le Collége des bourgmestre et ècheoin«, 
V AN' PorTELSBERGBE, 
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VII 

A M. le Gouverneur de la Flandre orientale. 

Audenarde, le 17 févr'ier i8!î7. 

Moxsrana LE 'GouvEBNEun, 

Satisfaisant à votre honorée du 9 de ce mois, reg. A/50, n" 5759, 26 division, 
nous avons l'honneur de vous faire connaître les renseignements que notre archi- · 
viste vient de nous Ionrnlr concernant l'emploi du flamand et du français, à 
Audenarde, tant sous les Espagnols que sous les Autrichiens. 

1° La langue dans laquelle les affaires locales étaient traitées sous la domina­ 
tion espagnole et autrichienne, était exclusivement la langue flamande, 

~° Celle dont on se servait dans la rédaction des procès-verbaux des séances 
du collége des bourgmestre et échevins, du collége des chefs-tuteurs, du collège 
des hauts-peintres de la Châtellenie et de la Cour féodale du Péron d'Audenarde, 
était la langue flamande. 

Les sentences criminelles étaient rédigées en Flamand pour les Flamands et en 
français pour les Wallons. 

5° La langue dans laquelle étaient conçus les règlements pour la garde bour­ 
geoise, était la langue flamande. 
4° L'usage était à Audenarde de prononcer et de registrer les sentences crimi­ 

nelles en français seulement pour les Wallons. Les procédures et sentences en 
matières civiles étaient rédigées en flamand. 

Le Secrétaire> 
G. HELDEMANN, 

Les Bourqmestre et Échevins) 
J .-F. LtEFMANS, 

VIII 

A If!. le Gouverneur de la province de la Flandre orientale. 
__,. 

Gand, 18 février 1807, 

MONSIEUR LE GOUVERNEUR, 

Par votre lettre du 5f décembre dernier, A/50, n° 5759, 2° division, vous 
m'invitez, de la part de M. le Ministre de l'Intérieur, à faire des recherches dans 
le dépôt confié à ma garde pour déterminer l'emploi qui était' fait du flamand et 
du français dans les provinces belges, tant sous le régime espagnol que sous le 
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régime autrichien. Quoique tous les renseignements, et notamment ceux concer­ 
nant les villes, ne me soient pas encore parvenus, je ne veux pas farder plus long­ 
temps à vous faire connaître le résultat de mes investigutlons. 

Lorsqu'on remonte le cours de notre histoire, on remarque que les Flamands 
ont toujours été jaloux de leur langue, et qu'ils ont, de tout temps, attaché une 
grande importance à cc que les affaires publiques fussent truitées en flamand. 
C'est ainsi que, après l'inauguration de Jean sans Peur comme comte de Flandre, 
en 140~, nous voyons les quatre membres de Flandre, c'est-à-dire les manda­ 
taires légaux de la province, présenter une requête au prince bourguignon dans 
JaquelleilsdemandcnL formellement que les affaires soumises a,1 duc soient traitées 
en flamand et de la même manière que sous les anciens comtes (KEnvYN DB 
LETTENnovE, Histoire de Flandre, t. lV, p. i50; K1·onyk van Flaenileren, 
t. II, p. i56.) 

Cette pièce, conservée aux archives de lu ville de Gand, est d'autant plus impor­ 
tante qu'elle fournit la preuve que, avant l'avènement de la maison de Bourgogne, 
le flamand était en Flandre la seule langue officielle. (Ce document a été publié 
par M. BLoMMAEBT, dans le Belgisch ft/useum, t. l, p. 85.) 

Le duc n'hésita pas à accueillir cette juste demande, et peu après, il ordonna 
que la Cour supérieure de justice, établie à Lille par Philippe le Hardi, fut trans­ 
férée à Audenarde (K1rnvvN DE LBTTHNHOVE, ubi suprà). De plus, par une 
instruction du 17 août 1409, in titulée : / nstruction pour les gens du conseil de 
Jlonsieur de Bourgohzgne, comte de Flandre, par lui ordonnez faire résidence 
continuelle en la ville de Gand, il prescrivit ; " qu'on parle en sa dicte chambre 
>) à huis cloz tout en françois combien qu'à l'huls ouvert Monsieur nit accordé 
» que chuscune des parties et poursuyvans puysscnt parler à tel langage qu'ils 
» veuillent, et qu'on leur responde en langage flamande et s'ils sont en débatz , 
,, le fiameng aura l'option de playder en fiameng s'il luy plaist, 1> (Plakkaeten 
van f/laenderen, t. I, fol. 242.) 

Il est à remarquer qu'à celte époque les sentences rendues dans .les procès 
instruits en flamand, étaient rédigées en langue flamande, alors même qu'elles 
étaient susceptibles d'appel devant le parlement de Paris. L'art. 59 de l'instruc­ 
tion précitée ne laisse aucun doute à cet égard : c1 Item quand d'aucune sentence 
,, donnée par lesdictz conseilliers soit appelé en parlement, dont le procès et 
,, enqueste est en Ilameng, on mandera les parties pour par leur consentement 
» veoir ouvrir le dict procès, pour iceluy translater du "{l,amen.9 en [rançois, 
» veu que trop plus seurernent la dicte ·translation se pourra faire en la dicte 
,, chambre qu'ailleurs. ,, 

Pendant le gouvernement des princes de la maison de Bourgogne, la langue 
française fut sans doute plus répandue en Flandre que sous le règne des anciens 
comtes; mais elle ne parvint pas à détrôner le.flnrnand, qui continua, comme par 

, le passé, à être non-seulement la langue du peuple, mais encore celle de la 
majeure partie de la classe moyenne. 
L'histoire nous offre à cet égard un exemple curieux : 
Pendant les troubles de H,59, Je comte de Rœulx fut envoyé à Gand, porteur 

de lettres de Charles-Quint, dans lesquelles l'empereur exprima son mécontente­ 
ment de la conduite des Gantois à son égard. Le 5i octobre, le comte présenta ses 
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lettres aux échevins des deux bancs, les bourgeois notables, les doyens des 
métiers, etc., réunis en collace , mais, dit le chroniqueur qui nous fournit ces 
détails, comme ces lettres étaient écrites en [tançais, et très-diffeciles à eomp,·en­ 
dre, il [ut résolu de les faire traduire en flamand. Voici comment s'exprime le 
chroniqueur : « Den laetsten octoher ( 1559) vergnderden op de collaüe soldere, 
» cerst scepencn von becde de bancken, de notabele van der poorterye, alle de 
>) dekcnen ende ghesworcncn van der weverye, onde groote menichte van der 
» gherncenre, daer dat rninheere "an Rues quam, de welckc vertoochte eerst 
>> rnondelinghe, dal hy de ghene was die de stede van Gbent aile eere cnde vrien­ 
>> scip doen wilde die hem nroghelic ware, macr seyde dat de Keysere seer ver­ 
» stoort was op die van Ghent, zulc ais by in syne brieven screef diere tot viere 
» ofte vyve waren ; maer midis dut se alle in ioalsche ivaren etule seer quaet 
» om den yhemeeute te »ersttme, soo be9heerde minheere de hueeerdekm dat 
>) men se translateren soude in »laemsehe, daer inne dat minheere de Rues 
>) consteerde. ,1 (Voyez Memorieboek der stad Ghent., uitgegeven door P. C. V AN 
DEIi MEEllSCU, t. 111 pp. HSS-159.) 

Après ce préambule, je mis aborder les différents points indiqués clans la 
dépêche' ministérielle. 

1 ° La langue dans laquelle étaient truitées les affaires locales desprovinces, des 
villes tlaumndes, sous 1~ régime espagnol et sous le régime autrichten. 

Pendant le cours des 1v11\ x-vnc et 1.vm0 siècles, la langue employée par les 
anciens étnts oc Flandre dans leur correspondance officielle avec le gouvernement 
central, de même que celle des dépêches gouvernementales adressées aux étals, 
c'était le français. 

P<1r contre, dons toutes les affaires locales de ln province, de même que dans 
la correspondance soit avec les administrations subalternes, soit avec les agents 
des diverses administrations publiques, on ne se servait du français CJUe dans les 
offaires intéressant les localités où le flamand n'était pas usité. Dans toutes les 
autres , ,-t elles Iormaient l'immense mojorité, on se servait exclusivement d11 
flamand. A Gand, tous les actes et sentences émanés des échevins de la Keure et 
des Perchons. étaient exclusivement rédigés en flamand; il en était de même à 
Audenarde el probablement aussi clans les autres villes de la Flandre. 

2° La langue dont on se servait dans lu redaction des procès-verbaux des séances 
des états, des chcfs-colléges , des chatellenies, des magistrats des villes, et des 
sentences émanées des justices échevinales. 

Tous les procès-veubuux des séances tant des états de Flandre, que des chefs­ 
collèges et des chatellenics sont invurinblement rédigés en flamand. Pour s'en 
convaincre, il sufllit de parcourir les volumineuses séries de registres aux résolu­ 
lions de ces divers colléges , conservés au dépôt confié à ma garde. 11 est toutefois 
à remarquer que les minutes des ~ures adressées au gouvernement central, les 
instructions données aux députés, ainsi que les remontrances faites au souverain, 
reproduites parfois dans le procès-verbal de la séance où elles ont été adoptées, 
sont généralement conçues en langue française; mais ces sortes de documents 
sont naturellement en petit nombre. · 

A Gand, toutes les affaires communales se traitaient en flamand. A Audenarde, 
on se servait aussi de la langue flamande clans lu rcdaction des procès .. verbaux- 
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des séances du collège des bourgmestre et échevins, du collége des chefs­ 
tuteurs, du collége des hauts pointres de la chatellenle et de la cour féodale du 
Péron d'audcnarde. Dans celle ville, les sentences criminelles étaient rédigées en 
flamand lorsque l'accusé était Flamand, et en français lorsqu'il était Wallon. 

Les renseignements q ue je v icns d'avoir l'honneur de vous donner sur l'emploi 
de ia langue dons les aflalres administratives, s'appliquent également aux affaires 
judiciaires du ressort du conseil de Flandre. Les données qu'à bien voulu me 
communiquer M. de busscher, préposé au classement des archives de l'ancien 
conseil de justice, ne laissent aucun doute à cet égard. 

Le conseil de Flandre, à l'exemple des états ùe Flandre, employait le français 
dans sa correspondance officielle avec lt! Gouvernement; mais les actes, résolu­ 
tions, sentences, arrêts, etc., émanés du conseil se rédigaient en flamand lorsqu'ils 

· se rapportaient à la Flandre flamingante, et en français lorsque ces actes concer­ 
naient ou Ia Flandre française ou Je Tournaisis, soumis à sa juridiction de 1025 à 
1668 et de f 715 à 1775. 

Les contrats passés devant les conseillers délégués et le greffier de la cour 
(contraclen en wysdomme?t exécutoire), se rédigeaient en flamand ou en fran­ 
çais, d'après le même principe, et probablement aussi selon la convenance des 
parties cornparnntes : par exemple, si ces contrats devaient servir ou valoir dans 
deux localités où Je ilamand n'était point usité, c'était le français dont on se ser­ 
vait dans Je formulé de l'acte. Ce moue était conséquent et rationnel. 

Ou reste, et tout naturellement, dans les registres et documents des archives 
<le l'ancien conseil de Flandre, de mème que dans ceux des états, la langue fla­ 
mande se rencontre dans la proportion de ¼ à 1

/~ et peut-être dans une propor­ 
tion plus forte encore. 

Avant le xv- siècle, dans les registres de l'audience du comte} 1569 à 1594, 
comme dans les actes et sentences du, conseil ordonné en Flandre, i 594 ù 1599. 
le français occupe le premier rang, mais <lès le x:v0 siècle, le flamand semble avoir 
acquis la priorité, 

La correspondance et les autres relations qu'eut le conseil de Flandre, aux xv1e, 
xv11e el xvm" siècles, avec les lois subalternes et les magistrats des villes et com­ 
munes flamandes, et de celle-ci avec le conseil de Flandre, se traitaient en fla­ 
mand, La correspondance avec ln Flandre française et le Tournaisis, avait lieu 
en français. 

On suivait la même marche dans les causes ét les appels des justices subal­ 
ternes. On formulait ces documents en flamand ou en français, selon qu'ils 
intéressaient des habitants du ressort flamingant ou gallicant, et parfois, sans 
doute, d'après la demande des représentants des parties en cause. 

Les ordonnances publiées au consistoire du conseil de Flandre étaient impri­ 
mées dans les deux langues, mais j'ose d'autant moins affirmer si Je texte français 
était considéré comme texte officiel) et le texte flamand, comme, la traduction 
anthentiq,ue, qu'il résulte des recherches auxqu'elles s'est livrée la commission 
royale pour la publication des anciennes lois, que, pour la seule période 
de 1700 à 171>0, il existe plus de 21)0 ordonnances flamandes dont on ne trouve 
pas de texte français. 

Quant aux actes, sentences, etc., des justices subalternes, ils étaient in varia- 
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blement rédigés en flamand; il en était de même des états de biens, comptes 
pupillaires, actes d'adhéritenee et de déshérltence, etc. 

5° La langue dans laquelle étaient conçus les règlements et les commande­ 
ments pour les corps armés de la bourgeoisie. 

Il résulte des renseignements fournis par les administrations locales de Gand et 
d'Audenarde, que les règië!hents et les commandements de l'espèce étaient conçus 
en flamand. 

4° L'usage où l'on était ù Audenarde de rendre la justice en français, quand 
les accusés étaient Wallons, tandis qu'on la rendait en flamand, quand les aecusés 
étaient Flamands. 

L'administration locale d'Audcnarde, consultée sur la question qui précède, 
fait connaître qu'il était en effet d'usage de prononcer et d'enregistrer les sentences 
criminelles en français, lorsque les accusés étaient Wallons, et en flamand, lors­ 
qu'ils étaient Flamands. 

Aussitôt que j'aurai reçu les renseignements réclamés des administrations com­ 
munales de Saint-Nicolas, de Termonde, ete., j'aurai soin, Monsieur le Gouver­ 
neur, de vous les communiquer, s'il y a lieu. 

AgréC'z, etc. 

Le Conservateur des archive» del' État et de la province, 
p. C' V ANDER M EERSCil. 

IX 

A M. le Gouverneur de la Flandre orientale. 

Terrnonde, le 20 février 18117. 

l\1oNSIEUR LE GOUVERNEUR, 

Ensuite de votre honorée dépêche du 9 de ce mois, 2e division, registre A/30, 
n° 5759, nous avons l'honneur de vous communiquer, ci-après, les renseigne­ 
ments puisés dans nos archives communales, sur l'emploi qui a été fait, en ce qui 
concerne la ville de Termonde, du flamand et du français, tant sous le régime 
espagnol que sous la domination autrichienne : 

1° En général, toutes les affa1res locales ont été traitées en langue flamande. 
L'on en excepte toutefois' quelques requêtes adressées aux souverains, d'autres 
correspondances avec les autorités civiles et militaires, ainsi que des actes qui, 
sans doute à la demande des intéressés, ont été tous rédigés en langue française; 

2° Les procès-verbaux du chel-collége, des magistrats et les sentences émanées 
de la justice échevinale de cette ville, ont été conçus en langue flamande; 
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5° Quant aux. règlements et commandements pour les corps armés de la bour­ 
geoisie, quelques-uns sont en français, d'autres en flamand. 

Par ordonnance : 
Le Secrétaire) 
0ERERD~. 

Les Borirgmestre et Échevins, 
.?ûPPt. 

X 

A M, le Gouvenieur de la Flandre orientale. 

Eccloo, le ~H février 18!'.17. 

MONSIHVR L& {iooVERl'ŒUll, 

En réponse à votre missive du 9 de ce mois, registre A/501 n° 5759. ~0 divi­ 
sion, nous avons l'honneur de vous faire connaître qu'il résulte des recherches 
faites dans les registres de notre ancienne greffe, déposés aux archives de cette 
ville, que la presque totalité des affaires locales, tant sous les Espagnols que sous 
les Autrichiens, se traitaient en flamand. 

Par ordonnance: 

Le Secrétaire) 
F. DEHE-UVEL. 

le Collége des bourgmestre et échevins, 
J. D'BUYVETTER, 

••• ®- 

XI 

A hl. le Ministre de la Justice. 

Bruxelles, le 26 février i 807. 

MONSIEUR LE MINISTRll1 

J'ai l'honneur d~ vous communiquer le résultat des recherches auxquelles j'ai 
fait procéder dans les archives de la Cour d'appel I au prescrit de vos dépêches 
des ter décembre '.f8ri6 et ~2 janvier dernier, secrétariat général, 1er bureau, 
n° 147. 

Pour déterminer avec exactitude le rôle respectif de la langue française et de la 
langue flamande dans les actes de nos anciennes juridictions, je pense qu'il con­ 
vient de recourir à une distinction, 
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Les actes d'une juridiclion gràeleuse (protocoles des notaires, actes de réalisa­ 
sation devant les échevins, annetatlons devant les secrétaires des villes, sentences 
des cours féodales, reliefs, dénombrements, hoofdleenboeck, spreekiboeek, etc.), 
sont rédigés dans la langue usitée au lieu de la situation des biens ou au lieu de 
la résidence du Iusticlable. C'est ce dont on peut se convaincre en exarnlnuut 
entre autres le registre aux actes de réalisations passés devant les échevins de la 
ville de Bruxelles, de l'année i6IO, le seul qui n'ait pas été détruit par le bom­ 
bardement de {69~ et les registres subséquents de ! 69a· à 1794. 

Les actes reçus par le notaire Marcus Prcvost sont conçus en français, espa­ 
gnol et latin. Très-peu sont rédigés en flamand. Son protocole pour i 60~ énumère 
94 actes : 72 en français, rn en latin et 7 en flamand. Dans le protocole du notaire 
Antoine Acquest, pour -171 f, on trouve, au contraire, 52 actes en flamand et 
~ seulement en français, ce qui ferait croire que l'on suivait dans les ac les. nota­ 
riés la langue latine, espagnole, française ou flamande, qui s'accordait le mieux 
avec les convenances des parties. 

On peut ranger dans une seconde catégorie les actes de juridiction conten­ 
tieuse. A mesure que J'on remonte des degrés inférieurs de juridiction vers les 
cours et conseils souverains, on voit l'emploi de la langue flamande devenir 
moins fréquent. Ainsi celle langue, usitée devant la plupart des juridictions sei­ 
gneurlales ou échevinales, pour ce qui concerne les localités flamandes du Brabant, 
est beaucoup plus rarement employée dans les sentences, verbaux, rôles et con­ 
damnations volontaires du conseil souverain de cette province. Les avis des fis­ 
caux près le même conseil sont rédigés presque exclusivement en français. Quant 
au •registre intitulé Vetus et qui comprend les consultations des années 1 r.58f:S 
à 160~, il renferme environ 9 actes sur 10 conçus en français. 
Il en était de même uu grand conseil de Malines, d'après le témoignage de 

Guichardin, qui a publié sa description des Pays-Bas en H>66: c< En ceste cour 
.souveratne, disait-il, pour la commodité des forains et étrangers.on plaide ordinai­ 
rement en langue française comme plus commune et cogneue que n'est la fla­ 
mande, ce qui est une sage, Jouable et bonne ordonnance. » 

QuanL aux actes émanés de la couronne et de ses conseils latéraux, ils étaient 
ordinairement et presque toujours rédigés en français, en espagnol ou en latin, 
le plus souvent même en français. 

La correspondance du prince avec les conseils souverains est presque toute 
française. Les consultes du conseil privé sont conçues dans la même langue. 

Le registre contenant les érections de terres en marquisats, comtés et baron­ 
nies, depuis 1614 jusque 1789 est exclusivement rédigé en français. 

On n'a rien retrouvé au sujet de la procédure qui aurait eu Heu à la cour féo­ 
dale, par rapport aux biens du comte de Warfusée, seigneur de Gaesheek. 

Le Procureur général) 
DE BAVAY, 
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Xll 

A !t-1. le Gouverneur de la province de la Flandre orientale. 

Saint-Nicolas, le -10 mars i 8?S7. 

M0Ns1sun LE Goovsnxcun, 

Satisfaisant à votre dépêche du 9 février dernier, n° 5759, registre A/50, 2e divi­ 
sion, nous avons l'honneur de vous faire connaître, après avoir fait faire à cet 
égard les recherches nécessaires dans les archives de notre ville : 

i O Que les affaires locales de notre ville, étaient traitées en langue flnmande , 
2° Qu'il n'est pas à notre connaissance que des corps armés de la bourgeoisie 

aient jamais eu une existence assez régulière, pour pouvoir être appelés de ce 110111, 

que parlant il nous est impossible de répondre d'une manière positive à cet égard. 
Pour ce qui concerne maintenant le point de savoir en quelle langue étaient 

écrits les procès-verbaux des séances , des états, des chefs-collèges , des chàtel­ 
leniers, des magistrats et des jus lices échévinales de notre localité, nous. avons 
l'honneur de vous faire observe!' que les archives qui s'y rapportent faisaient 
partie de celles de l'ancien cber-collége du pays de \Vaes, el que, comme telles 
elles ont été transportées uu chef-lieu de cette province au mois d'août f 8~4; il 
nous est donc impossible de répondre ù cette question autrement que de mémoire, 
et de celte manière nous croyons pouvoir assurer qu'en règle générale tous ces 
procès-verbaux étaient écrits en langue flamande. 

Par ordonnance : 
Le Seeretaire, 
L. DE BRU'î~IL 

Les Bourgmestre et Echevins} 
P. PARZIN, 

xut 
A iU. le Ministre des AUaires Étrangères. 

Vienne, Je 24- mors i8/Sï. 

MoNSlEOB LE V1coMTE, 

Dès la réception de votre dépêche, en date du 5 décembre dernier, indica­ 
teur CJ n° 9Hi2, n° d'ordre, 2f2, parlaquelle vous 'm'avez fait l'honneur ~c me 
deuiander des renseignements sur la manière dont se règle, en Autriche, l'usage 
des différentes langues de cet empire, dans leurs rapports avec l'administration 
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publique, je me suis empressé d'adresser à ce sujet une note au Ministère lrnpé- 
, 1 

rial des Affaires Etrangères. 
J'ai reçu depuis, Monsieur le Ylcomte, votre lettre du 19 de ce mois, 

n° d'ordre 70, el comme le Ministère impérial qui ne m'a encore rien répondu, 
pourrait nous faire attendre Iongternps'encore cette réponse, je ne crois pas devoir 
tarder davantage à transmettre à Votre Excellence quelques renseigneruents qui 
me paraissent répondre il la question soulevée par le Gouvernement du Roi. 

Lu langue allemande est la seule langue officielle dans toute la monarchie autri­ 
chienne, a l'exception du royaume lombardo-vénitien. 

Cet usage, adopté depuis l'année 1848, a paru être ici une conséquence logique 
du principe d'unité gouvernementale que l'empereur François Joseph a résolu de 
fonder tians ses États. 

Dans les provinces où la majorité des habitants ne parle pas l'allemand, tous 
les actes ayant un ca ractère officiel n'en sont pas moins rédigés dans cette Iaugue. 
lis sont, en outre, il est vrai, publiés dans les idiômes de ces différentes pro­ 
vinces, mais ce n'est qu'à titre de traduction. On n'a pa cru pouvoir se refuser à 
offrir nu>. populations les facilités nécessaires d'interpréter les actes qui les 
régissent et c'est une concession faite à la diversité des idlômes de cette 
mon arch le. 

Le Gouvernement autrichien cherche, par tous les moyens possibles, à propager 
dans toute l'étendue de l'empire l'usage de la langue allemande. Dans tous les 
établissements d'instruction, dans toutes les universités des provinces slaves ou 
magyares, en Italie même, il existe <les cours de langue allemande. Les inaütutions 
destinées à favoriser la littérature dans les idiômes slaves ou en magyare ne sent 
que des établissements particuliers en dehors de l'action du Gouvernement. La 
langur allemande est la seule à laquelle le Gouvernement accorde une protection 
officielle et l'on semble convaincu que cette protection spéciale est éminemment 
favorable à l'unité nationale, qui fait la sécurité du Gouvernement, en ajoutant si 
considérablement à sa force. 

J'ai l'honneur, etc. 
O'SuLLIVAN DE Gmss, 

XIV 

A ,JJ. le Ministre de flntfniieur. 

Bruges, le H mai 18~7. 

Mo11s1Eun LE M1N1srn1t, 

Confol'mé~ent 0 lu dépêche que vous m'avez fait l'honneur <Je m'adresser à la 
• 1 ' 

<lflle d11 27 décembre dernier, t,e division, t re section, n° {8?j~/t'.i468, j'ai fait 
efîectuer des recherches, tant au dépôt des archives de l'État, à Bruges, ,q~ dans 
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les dépôts des archives des villes de Bruges, Courtrai et Ypres, concernant 
notamment l'emploi qui était fuit du flamand et du français sous les dominations 
espagnoles et autrlchennes. 

Les diverses réponses m'étant parvenues, je vais tâcher, Mom,ieur le Ministre, 
de satisfaire à votre dépêche. 

La maison de Bourgogne cherchait à tout franciser. Cependant elle a dû finir 
par prescrire l'emploi de la langue flamande pour tous les actes de I'admlnistration 
publique. Nous en trouvons Ja preuve dans le privilége accordé au pays de 
Flandre par Marie de Bourgogne, en date du i i février 1476. L'art. H> porte : 

cc Hem dat men voortaen aile zaken onsen voorseide lande van Vlaenderen 
>1 acngaendc, handelen en de proposercn zal in de tale van den solven lande, ende 
,> insgclycx dat men t' gheune dat men proposeren sal s'prineen of s' princess en 
,i wege, het zy in versoeken of antwoorden, ook doen zal in de zel ve talc ende 
>) aile leueren het zy sententien , nppointernenten , prlvilegien , provisien van 
,> [usticie ofte andere die men geven sal van s' princen of s' princcssen weghe, 
» geven ende expedieeren zal en t' vlaeruschc. » 

Cette disposition est bien formelle. 
A la suite de celle observation, je vais aborder les questions spéciales que vous 

avez, Monsieur le Ministre, bien voulu me poser, 
Pour simplifier la solution, je crois pouvoir répondre à la fois aux deux pre­ 

mières questions , à savoir : 1 ° la langue dans laquelle étaient traitées les 
affaires locales des provinces et des villes flamandes; 2° la langue dont on se 
servait dans la rédaction des procès-verbaux des séances des états, des chefs­ 
collèges, des châtellenies, des magistrats des villes et des sentences émanées des 
justices échevinales. 

A Bruges, les archives possèdent un exemplaire en 5~2 volumes, des procès­ 
verbaux des séances, ainsi qu'une copie de la correspondance des états du comité 
de Flandre, à partir de l'an Hi72jusqu'au ~6mai 17r>2 et du Jer août 1787 au 
2~ janvier 179!. Tous ces procès-verbaux, sans exception, sont rédigés en 
flamand. li en est de même des lettres que les membres s'écrivaient entre eux et 
qu'ils adressaient aux villes, aux châtellenies et aux métiers de leurs ressorts 
respect! fs. 

Quant aux affaires locales des villes, il est évident qu'à Bruges, elles étaient 
traitées en flamand. Les procès-verbaux des séances des magistrats, tels qu'ils 
sont conservés dans les registres aux II Résoluucn« » depuis io4,{ jusqu'en { 796, 
sont exclusivement rédigés en cette langue. La même observa lion s'applique aux 
sentences émanées de la justice échevinale, comme il conste par les registres 
intitulés <t Regystre van vonnissen, etc., en civile senientien, ,> Tous les autres 
documents des trois derniers siècles, dont il suffira de clter ici les principales 
collections, telles que les comptes, les résolutions des trésoriers, les ordonnances 
et publications dites Hallegeboden; les nombreux in-folios des actes passés par­ 
devant les échevins, intitulés : Wellelyke passeringen) sont également rédigés en 
flamand. 

Je passe aux archives de Courtrai. D'après les renseignements qu'on me donne, 
les affaires adrnlnistrativcs, sauf quelques exceptions justifiées par la nécessité, 
étaient généralernent traitées en langue flamande. Les actes scabinaux que l'admi- 

56 
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nistration communale a f!\it prlnelpalernent compulser, ne lalssent aucun doute à. 
cet égard. Ces exceptions, du reste, étaient rares c,t se bornaient annuellement il 
4 ou ti actes redlgés en français et seulement lorsque les comparants étaient Wallons 
ou Français ou que les actes devaient être reproduits dans leur pays; quelquefois 
aussi, quand les eomparants appartenaient il la noblesse. Le premier acte rédigé 
en français, date de ! !S04. 

Les keures et les statuts des corporations, les publlcatlons et les règlements du 
magistrat, les procès-verbaux des séances du conseil et du collége échevinal étaient 
exclusivement rédigés en flamand. Il en était de même des sentences, tant civiles 
que criminelles, émanant des justices échevinales. 

Voici les renseignements que me donne l'administration communale d'Ypres : 
Le premier point sur lequel lu commission désire arriver à une solution doit 

être résolu en faveur de l'usage de la langue flamande, car ainsi que le déclare 
M. l'archiviste, les affaires locales des provinces et des villes flamandes devaient 
se traiter en flamand, apcnùu que : 
f O Les registres des délibérations des magistrats (avoués, échevins et con­ 

seillers); 
2° Les registres <les délibérations de lu commune ( conseillers et chefs­ 

hommes); 
5° Les registres et publications; 
4° Les registres des condamnations civiles et criminelles (de civile en de crirni­ 

nele zaken) , et 
f'$9 Les règlements et ordonnances, émanant des magistrats, étaient rédigés 

exclusivement en cette langue. 
Pour les indications qui font l'objet <lu n° 2 (période autrichienne), les recher­ 

ches présentent le même résultat. 
Ain~i : 1 ° Les procès-verbaux des séances des états de Flandre, et dont les copies 

sont déposées dans les archives d'Ypres; 
2° Les procès-verbaux des assemblées ou séances des quatre membres; 
5° Les procès-verbaux des séances des chefs-colléges et de la châtellenie 

d'Ypres, ~t 
4° Les sentences, accords, conventions, ordonnances. etc., des magistrats de 

la châtellenie, sont conçus et rédigés en flamand. 
A la suite de ces renseignements, l'archiviste de la ville ajoute : 
jo Que non-seulement tous les documents émanés de la châtellenie d'Ypres 

sont en flamand, que même ceux émanant <les châtellenies de Bergues-Saint­ 
Winoc, Cassel, Bailleul, Bourbourg, etc., aujourd'hui à la France, sont rédigés 
exclusivement en langue flamande ; 

2° Que toute la correspondance des magistrats d'Ypres, députés aux états géné­ 
raux, aux, états de Flandre, ete., se tenai: toujours en flarnand , et 

5° Que les correspondances des magistrats avec les châtellenies voisines, et 
rnème avec celles appartenant aujourd'hui à la France et mentionnées ci-dessus, 
sont également toutes exclusivement en flamand. 
li existe une autre catégorie de documents qu'il était utile de consulter. Cc sont 

les comptes; ils sont en grande partie dressés en flamand ; les recherches ont 
1 ' prouvé que la comptabilité a été tenue d~ ln mnnlère sulvante : 
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Eri flamand, de. 
E11 français, de. . • 
En ûamand, de. . 
E11 français, de. . , 
Et en flamand, de . 

• . . HStm à !677 ; 
. . i678 à i7H ; 

. i7l~ à i740; 
.• . 174¾ à {7~0; 

. . iit>î à 1789. 

Les rechercbes raites nul archives de l'ancien Franc de Bruges ( dépôt des 
archives de l'ÉtatJ ont amené Je résultat suivant : 
f O Les keurcs et statuts du Franc de HS42, et ceux d'une date postérieure 

sont en flamand; 
21) Tous les actes passés entre particuliers, par-devant les magistrats du Franc, 

des châtellenies d'Ypres, de Courtrai, nt des magistrats des seigneuries du Pros­ 
sche et du pays de Wynendnle, sont également rédigés en flamand. Ces pièces sont 
des x~, xvJ.0, xvne et xvme siècles ; 

5Q Les registres des résolutions du Franc el de la châtellenie d'Ypres sont en 
flamand, Ils datent des xvu0 et xvm0 siècles; 

4° Les registres des sentences, appointements, etc., du Franc, de 1467 ù HS99, 
sont en flamand. Il eu est de même des registres des sentences rendues dans la 
vierscbore de 1a châtellenie d'Ypres. Ils commencent en io40 et finissent en 1779; 

~0 Les registres des résolutions des quatre membres de Flandre, sont tantôt 
en flamand et tulllôt en français. Celte série commence en 1608 et finit en i 7~2; 

6° Les documents concernant les travaux publics, le commerce, l'industrie, 
l'agriculture cL la comptabülté, sont en flamand. Cependant ils comprennent aussi 
des mémoires et arrêtés qui sont en français. Ces documents datent <les xv118 et 
xvme siècles , 

7° Tous les actes [Hissés entre particuliers, devant les magistrats des seigneuries 
enclavées dans le Franc, sont dressés en flamand, Ces actes sont des xvue et 
xvme siècles; 

8° Les registres con Lenon l le dénombrement des ûefs dépendants lie la cour féodale 
du bourg de Bruges, son L en flamand. Ces registres da lent des xv11e et xvme siècles; 

9° Toutes les correspondances entre les ehefs-colléges et les administrations 
locales ùe leurs ressorts, ainsi que celles entre ces collèges et des magistrats des 
ohàtellenies voisines, son! en flamand ; tandis que les correspondances entre les 
chels-colléges el le Gouvernement, sont tantôt en flamand et tantôt en français. 
Ces correspondances sont des xvt-, xvne et xvm0 siècles; 
f0° Les comptes de la châtellenie de Courtrai, déposés au dépôt de Bruges, 

sont en flamand, excepté ceux de t6fü, n 1697, qui sont en français, et 
1 :l O Enfin, tous les comptes du Franc et des communes Je son ressort, sont en 

flamand. La précieuse série des comptes du Franc commence en :1.597 et finit 
en i792. 
Je crois, Monsieur le Ministre, que les renseignements qui précèdent répon­ 

dent a1,J1 deux premières questions que vous avez posées. 
La 5° question a pour objet de connaitre la langue dans laquelle étaient conçus 

les règlements et les commandernents pour les corps armés de la bourgeoisie. 
Voici tout cc qu'on a pu recueillir à cet égard : 
L'ar<;bi,•jsLe cl'fprf~ déclare qu'i! ne connal; aux archives de cette ville d'autres 
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règlements et commandements pour les corps armés de la bourgeoisie, que le 
règlement contre l'incendie (reglement tegen den brand). Ce règlement, ainsi que 
les commandements qui s'y trouvent, sont en flamand. A Bruges on trouve, dans 
les registres des Hallegeboden) plusieurs règlements pour les corps armés de la 
bourgeoisie, au xvrs, :u'116 et xvme siècles. Tous ces règlements sont écrits en 
langue flamande. Il en est parmi le nombre qui ont été imprimés, comme il 
résulte de leur texte même. Cependant on n'a trouvé dans les archives qu'un 
exemplaire, celui du 5i octobre 165!. l\lal'gré de minutieuses recherches, on n'a 
rien découvert concernant la langue dont on faisait usage pour les commande­ 
ments; ce qui autorise à supposer qu'ils étaient connus et suivis par tradition. Il 
est, toutefois, bien constaté que le cri des sentinelles de la garde bourgeoise, au 
xv1e et xv11e siècles, était: Wie daer'! et la réponse: Alorietul, 

L'administration communale de Courtrai m'a informé que, tant sous les Espa­ 
gnols que sous les Autrichiens, les règlements et les commandements pour les 
corps armés de la bourgeoisie, étaient conçus en flamand. Je l'ai invitée à me faire 
connaître les mots de commandement. J'aurai soin, Monsieur le Ministre, de vous 
instruire de la réponse. 

Relativement à la 4e question, la même administration m'a informé que, sous 
ces deux régimes, les sentences prononcées à l'égard des Wallons, comme celles 
qui concernaient les Flamands, étaient indistinctement rédigées en flamand; que 
seulement les dépositions des accusés wallons, et des témoins wallons, étaient 
relatées en langue française. 

Le Gouvernem·, 
DE V tUÈllE. 

XV 

A M. le baron Beaulieu) E,n,oyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
S. l'tl. le Roi des Belges, à Copenhague. 

Copenhague, le 20 avril 18~7. 

MONSIEUR LE BARON 1 

M. mon prédécesseur s'étant dans le temps adressé au Ministère pour le duché 
de Slesvig, afin d'être à même de satisfaire le désir exprimé par vous, dans votre 
office du 22 du passé, d'obtenir " un exemplaire du rapport adressé au Gouver­ 
» nement danois par la commission qui a été chargée, il y a quelque temps, 
>) d'étudier les questions relatives à l'emploi des langues danoise et allemande 
» dans le duché de Slesvig, 11 je m'empresse, d'après la réponse qui vient de 
m'entrer de la part dudit Ministère, d'avoir )'honneur de vous faire la communi­ 
cation suivante : 

Le Gouvernement du Roi n'a institué aucune connnlssion dans le but spécial 
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ri-dessus indiqué, Tant les dispositions générales prises à cet égard pour l'ensem­ 
ble du duché de Slesvig, que celles adoptées en particulier pour le règlement des 
rapports de langues dans les districts mixtes de ce duché, furent en partie insé­ 
rées dans le projet d'une ordonnance, concernant la Constitution du duché de 
Slesvig. dont fut saisie l'assemblée <le ses états provinciaux convoquée pendant 
Pannée i8~5, en partie annexées audit projet comme des suppléments. L'assern­ 
hlée nomma alors un comité pour l'exarncn du projet en question, et, celui-ci 
ayant fait son rapport, les dispositions que contenait le projet sous le point de 
\'UC fixé plus haut furent introduites, sans avoir subi aucune modification, dans 
l'ordonnance sur la Constitution du duché promulguée en date du f ~ février :18~4. 
Le rapport du comité susmentionné, qui se trouve en entier dans le journal de 
l'assemblée, seconde section du supplément, pp. 42t ci sulv. ~ ne s'occupait 
cependant en principe que de la question de savoir, ::, . , 1 faudrait tracer la li mile 
entre les districts à langue danoise el ceux fl langue allemande. Par celle raison 
le susdit Ministère est d'avis que cc sont notamment les dispositions de la loi 
constitutionnelle elle-même qui offruont le plus d'intérêt à la commission belge 
au profit de laquelle vous avez fait la présente démarche. 

En conséquence j'ai l'honneur de vous transmettre ci-après un exemplaire de 
l'ordonnance concernant la Constitu lion du d nché de Slesvig, du 1ti février i St,4, 
en appelant l'attention nommément sur les dispositions que renferment le§ 7, avec 
Je supplément sous la lettre A) ainsi que les §§ 24, et 2t>, et je saisis en même 
temps, avec bien du plaisir, cette occasion pour vous renouveler, l\lonsicur le 
Baron, les assurances de ma haute considération. 

(Signé, O. W. M1cuELSJD, 

Ordonnance concerntmi la Constitution dit duché de Schleswig. 

{ Tl1ADUCTION,) 

Château Je Christiansborg, le Hî février' 18154. 

Nous FnÉDÉR1c, septième du nornvpar la grâce de Dieu, Roi de Danemark, des 
Vendes et des Goths, duc de 'Schleswig I Holstein, Storrnarn , Dithmarsehe et 
Lauenbourg, ainsi que d'Oldenbourg, 'ete., etc., 

Par ces présentes savoir faisons : Afin de mieux déterminer la position que 
notre duché de Schleswig doit occuper dans notre monarchie, de régler la con­ 
stitution dudlt duché, et enfin d'accomplir l'assurance donnée par notre proclama­ 
tion souveraine du 28 janvier {8~21 d'après laquelle il doit être octroyé à notre 
duduché une représentation par états, avec volx délibérative dans 'les objels de 
sa compétence, et il doitètre accordé "et assuré, à la nationalité el à la langue 
danoise, aussi bien qu'à la nationalité et à la' langue allemande de nos aimés et 
fidèles sujets <lems ledit duché, de jouir des mêmes droits à l'assemblée des états 
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et en dehors d'icelle i - après avoir entendu l'avis rie nos fidèles états provin­ 
ciaux du duché de Schleswlg, mandons et ordonnons ce qui suit: 

TITRE PREMIER, 

Dlsposltloll.9 générales, 

A llTICLR PREMŒR. 

Notre duché de Schleswig est 11 ne annexe inséparable de notre couronne danoise. 
La succession audit duché est réglée par la loi de succession au Trône, du 
5 l juillet 18!S3. Notre pouvoir souverain, dans ledit duché, et à l'égard des 
affaires qui le concernent spécialemcnt , est déterminé pur les dispositions 
ci-après. 

Aar. 2. 

A l'égard des affaires qui, aux termes de notre proclamation souveraine 
du 28 janvier l 8Ej2, appartiennent au ressort de notre Ministère des Afîairc5 
Étrangères, de noire Ministère des Finances, de noire Ministère de la Guerre et de 
notre Ministère cle la Marine, notre duché de Schleswig aura une législation rt une 
administration communes aux autres parties de, notre monarchie. La même règle 
s'applique à 'la législation concernant l'appel m1 service militaire dans notre 
armée et sur notre flotte, la fourniture de chevaux à l'armée et le service des 
logements militaires. Pour autant que les dépenses générales de la monarchie, 
savoir les frais de no Lm cour, les apanages des membres de notre maison royale, 
les dépenses pour notre conseil intime d'État et celles des quarres ministères pré­ 
cités, lorsqu'elles ont pour objet les affaires générales, ne peuvent pas être cou­ 
vertes par les recettes générales, savoir le produit des domaines et forêts, de la 
douane, de l'accise sur les eaux-de-vie, de la poste et de la loterie, des créances 
de l'État et des ieccues diverses, communes à toute la monarchie, lu 'partie des 
dépenses communes de la monarchie, qui sera déterminée par la Constitution 
commune, et, jusqu'à ce que cette Constitutlon soit mise en vigueur, i7 p.¼ de 
ces dépenses seront prélevés sur les revenus de notre duché de Schleswig. Si ces 
revenus, dont on ne pourra prélever que les frais spéciaux d'administration de 
notre duché de Schleswig, ne suïûsent pas à couvrir dix-sept pour cent dcsdites 
dépenses générales, ce qui manque devra être fourni par notre duché de Schlcswig 
tout seul. La disposition requise à cet eflet, accompagnée d'un document consta­ 
tant que les autres parties de la monarchie ont fourni ensemble 85 p. ¼ de ladite 
somme, sera présentée par nous aux délibérations de l'assemblée des étals pro­ 
vinciaux du duché de Schleswlg , laquelle, toutefois, aura, dans ce cas, à statuer 
seulement sur le mode de perception, et non sur le montant de la somme à per­ 
cevoir. S'il s'élève des doutes sur la question de savoir, si une recette ou une 
dépense fa il partie des recettes ou dépenses générales de la monarchie, ou spé­ 
ciales au duché de Sehleswig, cette question devra être résolue d'après les artlcles 
qui s'y l'apportent dans le budget de l'État pour l'exercice de 18o5-18f:>4. La 
même proportion servira de règle quant au nombre d'hommes à fournir pour le 
service dans notre armée, en temps de paix. 
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ART, 5. 

Rn ce qui concerne les objets qui. d'après notre proclamation souveraine du 
~8 janvier i 8~2, sont du ressort de notre Ministère pour le duché de Sohleswig. 
cc duché a sa propre législation cl administration, nus frais desquelles notre 
duché de Schleswig a seul à pourvoir. 

AnT. 4. 

L'Église évangélique-Iuthérlenne est l'Église nationale de notre duché de 
Schleswlg. Ses revenus né pourront être amoindris et ne seront employés qu'aux 
fins de celte Église; ils seront complétés sur notre caisse, si cela est nécessaire 
pour aueindre ces fins. Les prêtres de cette Église continueront à participer, 
comme jusqu'ici, à la surveillance et à l'administration des écoles et du bien des 
pauvres. 

ART. 1:1. 

Les chrétiens évangéliques seuls pourront être patrons d'églises ou d'écoles et 
participer à l'administration des églises ou du patriuioine de l'Église évangélique­ 
luthérienne; néanmoins, le possesseur-ne professant point la religion évangélique 
- d'un bien-fonds auquel C'St attaché un droit de patronat, sera autorisé, pen­ 
d1111l la durée de sa possession, à transférer à une autre personne, possédant, de 
l'avis de l'autorité supérieure compétente, les qualités requises, l'exercice des 
droits de patronat, attachés à sa propriété. 

ART, 6. 

1La quallté de sujet dans nolre duché de Schleswig, fondée sur la naissance ou la 
naturalisation, ne pourra être annulée que par une résolution souveraine, émanée 
à la demande de l'intéressé. 

ART, 7. 

Les dispositions législatives à promulguer pour notre duché de Schleswig con­ 
tinacronL à être expédiées en langue danoise et en langue allemande, dans la 
forme actuelle. Les, deux expéditions sont authentiques. En ce qui concerne la 
langue de l'Église el de l'école, des tribunaux et des affaires, les dispositions actuel­ 
lcment en vigueur continueront à être observées. (//oir annexe litt A.) 

AnT. 8. 

Tout sujet clans notre duché de Schleswig a le droit d'adresser à nous, à nos 
Ministères, ~ l'assemblée des états provinciaux ou à l'autorité locale, des péti­ 
tiens et des réclamations, qu'elles concernent les affaires générales, publiques ou 
privées, pourvu qu'il observe les dlspositions légales y relatives. Pour présenter 
collectivement, de vive voix. ou par écrit, une demande (pétition, adresse) con­ 
cernant les off aires publiques, ne pourront se réunir que les représentants consti­ 
unionnels d'une corporation reconnue pas la loi, et ceux-ci même dans le cas 
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seulement où l'objt'L de la demande (pétition, adresse) n'est pas une affaire géné­ 
rale du pays, mais concerne l'intérêt spécial Je la corporation représentée par les 
pétitiormatres. Rn dehors de ee dernier cas, toute réunion dans le but sus-énoncé, 
ainsi que le fait -de signer une requête (pétition, adresse) écrite. imprimée ou 
lithographiée, concernant une affaire publique, est punissable. La peine sera 
déterminée d'après l'appréciation du juge. 

ART. 9. 
Les trlbunaus dans notre duché de Schleswig n'ont à apprécier la légalité d'une 

mesure gouvernementale, ou d'une mesure ordonnée par l'autorité ou par la 
police, qu'en tant que cela leur soit accordé spécialement par disposition légis­ 
Jative ou par résolution souveraine. Quiéonque se croit lésé par une mesure de 
l'espèce, peut présenter sa réclamation, soit à nous, soit à l'autorité que la chose 
concerne, cc qui, toutefois, ne le dispense ras de l'obligation d'obtempérer à lu 
disposition en question, jusqu'à la solution finale de l'affaire. Toute désobéis­ 
sance préméditée à une disposilion de ce genre sera frappée d'une peine: à déter­ 
miner selon l'appréciation du tribunal. Pour le cas où il surgirait des conflits entre 
le pouvoir judiciaire et le pouvoir ndminislràtif dans notre duché de Schleswig, 
nous nous réservons de les décider souverainement dans notre conseil intime 
d'État. 

TITRE II. 

De l'aHemblée des état• provlnelaux. 

L'assemblée des états provinciaux de notre duché de Schleswlg est l'organe légal 
des différents étals de ce duché. L'assemblée se compose de quarante-trois députés, 
dont cinq sont élus par le clergé, quatre par l'ordre équestre, cinq par les prin­ 
cipaux propriétaires du sol, dix par les districts électoraux des villes, dix-sept par 
les districts électoraux des petits propriétaires ruraux et deux par les districts 
électoraux mixtes. (Yoir annexe litt. B.) 

An. H. 

Nous entendons convoquer l'assemblée des états provinciaux de trois en 1rois 
ans , de telle sorte que deux sessions aient lieu dans chaque période électorale. 
(Yoir annexe litt. C, patente du 19 mars i840.) Pour les cas extraordinaires 
nous nous réservons la convocation avant l'expiration de ces trois années. Dans 
la patente de convocation, nous déterminerons ln durée de la session. 

Anr. ¾2. 

En te qui concerne les affaires qui sont du ressort de notre Minbtèrc pour le 
duché de Schleswig , les modifications de fa législation (voir toutefois l'art. 2), à 
J'ex.ceplion des lois provisoires, ne seront opérées qu'à la suite du consentement 
préalable de l'assemblée des états provlnciaux de ce duché, dans les dispositlons 
y relatives, il sera fait mention expresse du consentement accordé par les états 
provinciaux. 
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ART, f5. 

En cc qui concerne les ùispositions et les mesures non-polltiques, spécialement 
déslgnées dans la proclamation souveraine du ~8 janvier {85~, et qui doivent 
être arrêtées collectivement par notre Ministre pour le duché de Schleswig et par 
notre Ministre pour les duchés de Holstein et Laucnbourg, les modifications de la 
législation, abstraction faite du tarif des douanes pour le canal de T'Eider, ne 
seront opérées qu'après avoir entendu l'avis de l'assemblée des états provinciaux 
du duché de Schleswig. Si ces modifications ont pour conséquence une augmenta­ 
tion des dépenses légalement établies, qui se rattachaient jusqu'ici à ces branches 
d'administration, l'assemblée des états provinciaux du duché de Sehleswig délibé­ 
rei a, sous réserve de notre approbation souveraine, sur le mode de pourvoir à ta 
partie <lesdites dépenses, qui incombe à ce duché. 

A:RT. i4. 

Nous nous réservons, exceptionnellement dans des cas urgents, lorsque les 
états provinciaux ne sont pas réunis. ('t qu'ils ne peuvent pas être convoqués 
aussi promptement que les circonstances l'exigeraient, de promulguer, même 
sans le consentement préalable des états provinciaux, les dispositions provisoires 
requises, lesquelles auront force de lol, jusqu'à ce qu'une délibération à cet égard 
ait été prise dans les voies constitutionnelles. (f?oir art. i2 et i5.) 

ART, H'L 

Lorsque l'assemblée des états provinciaux est d'avis qu'il n'existait pas de 
motif urgent pour une disposition provisoire comme ci-dessus ( voir art. -14), 
cette assemblee est autorisée à faire soumettre la question à notre Cour d'appel 
pour I<' duché de Schleswig, e& ce au moyen d'une plainte à déposer par le prési­ 
dent de l'assemblée contre notre Ministre pour le duché de Scbleswig. La Cour 
d'appel est tenue de prononcer son jugement, après discussion orale et publique de 
la question. Si le Jugement est défavorable au Ministre, celui-ci aura forfait sa. 
charge. 

AnT. 16. 

L'assemblée des étais provinciaux aura la faculté de présenter de très-humbles 
propositions ( c< alleruuterthânigste Antrâge )) ) de modifications à la législation, 
en ce qui concerne les affaires qui rentrent dans son ressort. (Voir art. i2, 13.) 

ART. 1.7. 

Outre cela, l'assemblée des états provinciaux aura la faculté de présenter et 
d'appuyer des motions, des propositions et des réclamations au sujet de mesures 
administratives rentrant dans le ressort de notre Ministère pour le duché de 
Schleswig. Nous ferons communiquer à l'assemblée des étals provinciaux notre 
résolution souveraine sur les requêtes de l'espèce, ainsi que sur celles dont Il est 
question à l'art. 16. 
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ART. J8. 

'Elnalernent , l'assemblée des états provinciaux aura la faculté de fonder dans 
' 'notre duché de Sehleswlg, avec notre approbation souveraine. des institutions et 
établisserrieùts publics d'utilité générale, de les faire admirüstrer, sous la haute 
surveillance de notre Mlnlstèrc.pour le duché de Schleswig, par des comités élus 
dans son sein, de voter des fonds et de contracter des emprunts pour couvrir les 
frais occasionnés par ces institutions ou étubllssernents. 

l 

ART. i9. 

Pour participer à l'élection des députés à l'assemblée des états-provineiaux, il 
faut remplir les conditions ci-après: 

1° Posséder J'indlgénat, ou compter JO années de séjour non-interrompu, dans 
nos États. 

2° A voir l'âge de 30 ans. 
5° Jouir d'une réputation sans tache. Quiconque a subi un procès criminel et 

n'a pas été entièrement acquitté, e::t exclu <le la participation à ces élections. La 
même règle s'applique ù ceux qui, pour des crimes commis par eux, n'auraient 
obtenu le pardon souverain que dans Je sens de supprimer le jugement et ln puni­ 
tion de ces actes; à moins qu'il ne nous plaise, par un acte spécial de notre clé­ 
mence souveraine, de leur conférer de nouveau le droit, par eux forfait, de par­ 
ticiper à ces élections. 

4° Avbir la libre dlsposition de ses biens. Quiconque a, par jugement, été 
déclare incapable d'administrer son patrimoine, ou bien a spontanément aliéné le 
droit d'en disposer; quiconque, pendant les deux dernières années avant l'élec­ 
tion, a été au service d'un particulier, sans avoir son propre ménage, et qui­ 
conque a reçu des secours sur les fonds des pauvres, sans les avoir remboursés, 
.est exclu de la participation ù ces élections. 

~" Séjourner dans interruption, sans le district électoral dont il s'agit, pendant 
les trois dernières années qui précèdent J'élection. Les voyages d'affaires ou 
d'agrément, lorsqu'ils ne sont point accompagnés d'un changement de domicile, 
nt' seront point considérés comme interruptions de séjour. 

6° Pour les principaux propriétaires fonciers, outre les qualités sus-énoncées 
(n° i ù o), la possession allodiale ou fidéi-comrnissaire d'un domaine noble ou 
d'un bien-fonds d'une valeur cadastratc de o0,000 rixdallers au moins, pendant 
les deux. dernières années qui précèdent l'élection . 

7° Pour les habitants des districts électoraux urbains, outre les qualités énon­ 
cées sous les n°8 1 à ;-;, la possession allodiale d'un bien-fonds urbain, aassuré à la 
caisse d'assurance contre l'incendie, 011 taxé pour l'impôt sur les maisons, à 
500 rixdallers au moins, et, de plus, soit le droit de bourgeoisie dans une ville, 
soit l'exercice d'une profession bourgeoise pour propre compte, dans Je rayon du 
district électoral dont il s'agit, à l'époque de l'élection et pendant les cieux der­ 
nières années qui la précédent. 

8° Pour les habitants des d istrlcts électoraux forains, outre les qualités énon­ 
cées sous les n°9 ! à o, la possession allodiale ou emphytéotique d'un bien-fonds 
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situé dans le rayon du district électoral dont il s'aglt, et taxé à 500 rixdallers au 
moins, pour la contribution foncière et locative ( cc Gruiid und llenutzungs• 
sieuer ») le tout, à l'époque de l'élection et pendant les deux dernières années 
qui la précèdent. 

9° Pour les habitants <les districts électoraux mixtes, outre les qualités énon­ 
cées sous les n°9 { à ~, la condition mentionnée au n° 7, ou celle mentionnée au 
n° 8, selon qu'ils habitent une ville (bourg) ou la campagne. En cas d'entrée en 
possession par voie de succession, la possession par le testateur sera comptée dans 
les deux années dont il est parlé ci-dessus (n°s 6 à 8). 

AnT. 20. 

Ceux qui, aux termes des dispositions ci-dessus (art. 19 et annexe litt. B), sont 
électeurs dans un district électoral et professent la rcligiou chrétienne, ceux-là 
sont aussi éligibles dans cc dlstrict , mais dans cc district seulement. 

AllT. 2-t. 

Ceux qui ont reçu de nous une nomination ou confirmation souveraine, à 
l'effet d'exercer des fonctions publiques, a l'exception des députés élus par le 
clergé, devront, pour pouvoir accepter une élection tombée sur eux, avoir obtenu 
notre autorisation souveraine. Pendant leur participation à l'assemblée des états 
provinciaux, ils devront pourvoir à l'exercice de leurs fonctions, à leurs frais et 
de la manière qui sera jugée nécessaire par l'autorité supérieure dont ils relèvent. 
Cette dernière règle s'applique aussi aux employés communaux qui seraient élus 
députés. Les membres de la Cour d'appel pour le duché de Schleswig ne sont pas 
éligibles, eu égard aux dispositions de l'art. il> du présent arrêté. 

ART. 2~. 

En ce qui concerne, d'ailleurs, les élections des députés de l'assemblée des états 
provinciaux, le règlement n suivre dans cette assemblée, le payement des Irais y 
relatifs et le mode de pourvoir à ces frais, sont applicables les dispositions de l'or­ 
donnance du 1 f> mai 1854 et les instructions promulguées depuis lors à ce sujet, 
le tout, cependant, avec les modifications et les dispositions de détail qui suivent. 

ART. ~5. 

Les séances de l'assemblée des états provinciaux sont publiques; néanmoins, à 
la requête de notre Commissaire, ou sur l'ordre du président de I'assemblée, qui 
doit donner suite à toute proposition à cet effet, émanant de dix députés au moins, 
les auditeurs devront se retirer. 

ABT, 24. 

'Pout député peut, dans l'assemblée des états provinciaux, se servir à son gré 
de la langue danoise ou de la langue dllernande. Les procès-verbaux de l'assemblée 
sont· trous dans les deux langurs; les comtnunications à faire et les projets à 
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présenter à l'assemblée, par nous ou par notre ordre souverain. ainsi que les avis 
des comités et de l'assemblée, sont rédigés dans les deux langues. 

Lorsque notre Commissaire, ou un employé qui lui est adjoint, ou le président 
de l'assemblée, juge à propos de prendre la parole, il fait, en tout cas, usage des 
deux langues. 

ART, 26. 

Lorsque, dans l'assemblée, il y a parité de voix, au vote sur les projets de loi 
qui lui sont présentés par notre ordre souverain, à l'effet d'obtenir l'assenüment 
de ladite assemblée (1Joi1· art. -f 2), Je président décide la question en prenant part 
au vote. 

ART.27. 

La loi générale du 28 mai i85i, en tant qu'elle concerne noire duché de 
Schlcswig, est abrogée par la présente ordonnance. 

ART. 28. 

Les modifications éventuelles de la présente ordonnance et de ses annexes, à 
l'exception des di positions comprises dans les art. { à 4 ci-dessus, qui demeurent 
exclues dti ressort des états provinciaux, seront traitées ·comme toute autre modi­ 
fication à ~a législation de notre duché de Schleswlg (voir art. !2), sauf qu'elles ne 
pourront pas être introduites par disposition provisoire. (P"oir art. f4.) 

Cc que Lous et un chacun devront très-humblement observer. 
Donné en notre château de Chrlstiansberg, le H, février {804. 
En foi de quoi notre signature royale et le sceau y apposé. 

c. MOLTKE 

FJSCffER, 

FJIEDERli. R. 
(L.S.). 

ANNEXE LITT. A. 
\ 

Ext·rait d'un rescrit souverain) adressé ù la ci-devant Chancellerie deScfileswig­ 
Holstein, en date de Copenhague~ rn décembre f 8:tû. 

Dans notre duché de Schleswig, la plupart des bailliages et districts continen­ 
taux , plus quelques-unes des îles, sont habités par une population parlant la 
langue danoise. 

Notre volonté souveraine est que, dans ces îles et dans ces bailliages, où le 
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danois est la langue nationale, l'usage de la langue allemande pour le service 
divin, pour l'instruction à l'école, et pour les tribunaux, ait à cesser, el que l'usage 
de la langue danoise lui soit subtltuë. 

Quoique nous désirions voir mise en vigueur le pins tôt possible celle modi­ 
fication qui, pour la généralité, est aussi utile qu'Importante , nous voutons 
cependant que la mise en vigueur ait Heu successivement, selon les circonstances, 
el notamment, qu'il soit tenu compte de la question de savoir, jusqu'à quel point 
les employés en fonetlons sont versés dans la langue danoise. 

Règlement général des écoles pour les duchés de Schleswig et Holstein, 
du 24 août i8i4. 

AnT. 68. 

Dans les éeoles allemandes, les leçons des professeurs et toute l'instruction, en 
général, seront données en bon allemand ( « fo der hocluieuueher: Mundart ,>) 
exclusivement , dans les écoles danoisesdu duché de Schleswig, il vu de soi qu'on 
ne parle que le danois 

Reserl: souve1·ain du i4 mai '.1840, concernant l'usage de la langue danoise) 
dans les affai!es gouvernementales et judiciaires. 

L'avis de notre fidèle assemblée des états provinciaux du duché de Schleswlg, 
concernant les conditions de langage dans la partie septentrionale de ce duché, 
nous ayant très-humblement été exposé, nous avons jugé convenable de décider 
ce qui suit : 

1 ° Dans les districts de notre duché de Schleswig, où le danois est la langue de 
l'Église et des écoles, on emploiera dorénavant, dans toutes les affaires gouvetne­ 
mentales el judiciaires, la langue danoise au lieu de ln langue allemande; à cet 
effet, tous les employés, dans les districts précités, seront tenus de se servir de la 
langue danoise pour toutes leurs expéditions en affaires administratives aussi bien 
que judiciaires. Ceux parmi les employés dans les districts dont il s'agit, qui sont 
suffisamment versés dons la langue danoise, commenceront n faire usage de cette 
langue, pour leurs expéditions, à partir du 1er janvier prochain; quant aux em­ 
ployés qui ne possèdent pas suffisamment la langue danoise, il on sera fait rapport. 
Notre volonté est d'ailleurs, que le texte danois de nos arrêtés souverains et des 
cc patentes collégiales (Cotlegial-Patente) " soit dorénavant revêtu des signa­ 
tures , afin de lui donner valeur légale dans les districts précités. 
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Patente de chancellerie, dtt f.f, mai f 840~ ccmoernanl les preu,,es d four11ir, au 
sujet de leur connaissance de la langue danoise, par les aspirants ci iin 
emploi dam ceux des dietricte dM duché de Schleswig, 01, le danoi« est la 
lan,que de l'Église et des écoles et doit dorénat,m•t être e1nployé dans les 
affaires administratives el judiciaires. 

Sa Majesté le Roi a daigné décider qu'à l'avenir, quicouque désire être employé 
dans l'un des districts du duché de Schleswig, où le danois est la langue de 
l'Église et des écoles, et où, aux termes du rescrit souverain en date de ce jour, 
cette langue doit, à partir du i er janvier f 84t, être employée au lieu de la langue 
allemande, dans toutes les affaires administratives et judiciaires, - aura préala­ 
blement à fournir la preuve qu'il possède pnrfaltement la connaissance requise 
pour faire usage de la longue danoise, verbalement et par écrit. 

Conformément à la volonté et à l'ordre de Sa Majesté Royale, ce qui précède 
est, par le présent, porté à la connaissance du public. 

Chancellerie royale de Sclileewlg-Holsteiu-Lauenbourg , à Copeuhague , le 
J4 mai f 840. 

Extrait de la Patente souveraine d.u. 22 novembre f StH, concernant l'examen 
pratique sur la science du Droit, pour le duché de Schleswig. 

ART. 2. 

L'exposé que les candidats à l'examen ont à fournir sur leurs relations person­ 
nelles et sur leurs éludes, pourra être rédigé en allemand ou en danois; quant 
aux deux dissertations à fournir en rnérne temps, l'une devra être en latin, et 
l'autre en allemand, si l'exposé ci-dessus a été fait en danois; dans le cas con­ 
traire, elle sera rédigée en langue danoise. 

AnT. 5. 

Dans les épreuves par écrit, que Jes récipiendaires ont à fournir, la moitié des 
questions sera posée et résolue en langue allemande, et l'autre moitié en langue 
danoise. 

ART. ~- 

Dans l'examen oral, il sera fait usage, pour chacun des réoipieudaires, de l'une 
et do l'autre langue, de telle sorte que le jury d'examen puisse par là, et conjoin­ 
tement avec les épreuves par écrit, s'assurer que le récipiendaire possède les 
deux langues à un degré suffisant, ce dont mention expresse sera faite au certificat 
d'examen. 
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Extrait de la Patente souveraine du 5 décembre f 8~2, co11cernant l'institution 
d'un examen de candidat en théologie) dans le duché de Schleswig. 

ART. 4, 

Pour être admis à l'examen en théologie dans notre duché de Schleswig, il faut 
que l'aspirant soit exercé aussi bien dans la langue danoiseque dans la langue 
allemande, et à l'examen, il sera fait usage des deux langues, conformément aux 
dispositions énoncées dans la Patente souveraine du 22 novembre 18~ f, au sujet 
de l'examen pratique des licenciés en droit. Outre cela 1 les récipiendaires devront 
prononcer un sermon et faire le catéchisme en langue danoise, et en faire autant 
en langue allemande. 

Après que le Conservatoire de l'église de Sainte-Marie, à Hndersleben, dans ses 
rapports du 12 septembre et du 14 novembre 18;,0, eut fuit les propositions 
ci-après, savoir : 

Que le pasteur principal, ainsi que le diacre, aient à alterner dons l'usage des 
langues, danoise et allemande. pour le sermon et les autres actes du service divin, 
de telle sorte que, si le premier a fait le service de la matinée en langur. allemande,· 
l'autre ait à' faire le service de l'après-midi en langue danoise, et »ice »ersâ , 

Que la communion soit administrée de commun accord par les deux pasteurs, 
savoir, en langue danoise les dimanches et fêtes où le sermon de la matinée a été 
prêché en danois, et en langue allemande les dimanches et fêtes où le service de 
la matinée s'est fait en allemand ; 

Que, pour les baptêmes et les enterrements , le choix clu pasteur demeure 
réservé aux membres de la cornmunauté , 

Et que chacun des deux pasteurs ait à administrer la confirmation deux fols 
par an, savoir, à Pâques et à la Saint-Michel, en alternant avec les deux langues, 
de telle sorte que, si, en hiver, l'un des deux pasteurs a donne en allemand 
l'instruction pour la confirmation, et l'autre en danois, ils emploient, l'été suivant, 
chacun l'autre langue : - 

Le Commissaire extraordinaire du Gouvernement pour le duché fie Schleswig, 
à celle époque, a adressé, en date du 18 novembre de la même année, au Con­ 
servatoire de l'église de Sainte-Marie, à Haderslehen, la co91munication ci-après : 

Les propositions présentées, en date du 12 septembre et du 14 novembre de 
l'année courante, par le Conservatoire de l'église de Sainte-Marie, it Hadersleben, 
afin de réglér les relations du pasteur principal et du diacre ùe ladite église, et 
de maintenir les droils égaux de la langue danoise et de la langue allemande, dans 
les actes du service divin, sont approuvées, et le Conservatoire est invité par la 
présentes prendre les dis positions ultérieurement requises à cet égard, 
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Par suite de la préscntatlon, par le Conservatoire de l'église de Snlnte-Marle, 
à Haderslebcn , d'une proposition émanant des deux pasteurs près ladite église, 
<1 à l'effet que, chacun des deux pasteurs ait à administrer séparément la corn­ 
munlon, et ce, en alternant, tant par rapport à ln communion du dimanche et ù 
celle du premier merered! de chaque mols, que par rapport à l'usage des langues 
danoise et allemande >) : - 

Le premier département du Ministère pour le duché de Schleswlg a fait, en date 
du iO juillet i8!H, au Conservatoire de l'église de Sainte-Marie à Hadersleben, la 
communication ci-après : 

Comme suite au rapport du Conservatoire, en date du 2 courant, concernant 
une proposition des pasteurs attachés à l'église de Sainte-Marie à Hadersleben , 
tendunte à modifier la règlementation du service divin, telle qu'elle a été approuvée 
par la résolution du 18 novembre de l'année dernière, le Conservatoire est informé 
pur la préscntc , pour sa gouverne et pour notiûcation à qui de droit, que le 
Ministère JIOUr le duché de Schleswig a approuvé quri la communion soit admi­ 
nistrée, à l'avenir, de la manière spécifiée dans la proposition précitée. 

Lettre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Schleswig cm Collége scolaire de la paroisse de Sainte~Marie à Hadersleben) 
en daledeFlensbourg, i2décembre i8~0. 

La langue danoise sera dorénavant la langue de l'enseignement, dans les écoles 
primaires et moyennes de la paroisse de Sainte-Marie à Haderslcben. 

Le Collège est chargé de mettre ù exécution, d'une manière convenable, la pré­ 
sente décision, et notamment de veiller à ce que la langue allemande soit comprise 
parmi les matières principales de l'enseignement, dans lesdites écoles. 

Leüre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Schle.~wig, au Collége ecclésiastique et scolaire de la ville d' Apenrade, e1i 

date de Flensbom·g) 8 novembre 18~0. 

Sm la proposition du Collège des députés de la ville d'Apcnrade, et conformé­ 
ment à l'exposé qui n été présenté, en date du 6 de cc mois, par le Collége ecclé­ 
siastique et scolaire en celle ville, autorisation est accordée par la présente à 
cc que : 
i0 Des droits égaux .. soient reconnus, dans la ville d'Apenrade , à la langue 

danoise et à la langue allemande, comme langues de l'Église, de telle sorte qu'al­ 
ternativement, un dimanche le service principal soit Iait en langue allemande et 
le sermon de l'après-midi ou du matin en langue danoise, et l'autre dimanche le 
service principal en langue danoise et le sermon de l'après-midi ou du· niaun en 
langue allemande, et que, fi cette même fin, s'il se présente une vacature , deux 
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pasteurs ex œquo soient attachés à l'église d'Apenrade, au lieu d'un pasteur prin­ 
clpal avec un diacre; 

2° La langue allemande soit introduite dans les écoles d'Apenrade comme 
langue de l'enseignement, en ayant soin, toutefois, que les enfants reçoivent aussi 
dans la langue allemande une instruction approfondie. 

En même temps, le Collége ccclésiastlque et scolaire est autorisé à faire les 
démarches requises pour l'exécution des dispositions qui précèdent. 

Lettre du Commissaire extraordinaire cle Gouvernement pour le ducfté de 
Schleswig au Collége des f'isiteur;; d'église ( cc Kirchen-Pisitatorium ») de la 
p,·évôté de Sonderburq, en date de Flensburg, 50 décembre ·f 81',0. 

Sur une proposition émanant de l'administration des domaines de la maison 
d' àugustenburg, il est ordonné par la présente, que l'instruction , dans l'école 
de Gravenstcln, soit donnée en langue danoise, à partir du 1er avril 181:>L Le 
Collège aura soin de faire convenablement exécuter cette mesure, et il veillera à 
ce qu'elle soit observée à l'avenir 

Sa Majesté le Roi a daigné approuver, par résolution souveraine du 2 novern •. 
bre 18~2, que l'obligation imposée jusqu'ici au diacre à Broacker, dans certaines 
occasions, de prêcher et d'accomplir des actes de son ministère, en langue aile .•. 
mande, soit supprimée pour l'avenir. 

Lettre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Schleswig au Collége ecclésiastique et scolaire à Sonderburg, en date de 
Flensburg., 14 décembre 18~0. 

Comme suite aux propositions approuvées, en date du 20 du mois passé, par 
l'administration municipale («Magistrat,,) et le Collége des députés, ainsi que par 
le Collège ecclésiastique et scolaire de ln ville de Sonderburg, la disposition 
ci-après est arrêtée par la présente : 

-1° Dans le service divin et clans tous les actes religieux, des droits égaux 
seront dorénavant, à Sonderburg , reconnus à la langue danoise et à la langue 
allemande; on devra notamment employer, alternativement, nn dimanche la 
langue danoise pour le service principal et ]a langue allemande pour le sermon 
de l'après-midi o~ du matin, et l'autre dimanche la langue allemande pour Je 
service principal et la langue danoise pour le sermon de l'après- midi ou du 
matin; 

2° Dans les écoles primaires et moyennes, à Sonderburg , la langue danoise 
sera dorénavant la langue de l'enseignement; comme telle, elle sera Immédiate- 

40 
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ment introduite dans les classes élémentaires, et successivement dans les classes 
supérieures, dès qu'y auront été admis les élèves qui, dans les classes élémen­ 
taires, ont reçu l'instruclion en langue danoise. La langue allemande restera une 
des matières principales de l'enseignement. 

Le Collége ecclésiëstique et scolaire est chargé de l'exécution convenable des 
dispositions qui précèdent. 

Lettre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Schleswi9 au" Collége des oisiieurs d'é9lise » de la prévôté de Tondern, en date 
de Flensburg, 7 février ¾8~L 

Le « Collège des visiteurs d'église » de la prévôté de 'I'oudern ayant fait rap­ 
port, en date du -t 7 du mois passé, sur la question de savoir comment on pour­ 
rait, conformément au rescrit souverain du HS décembre 18t0, le plus conve­ 
nablèrnent introduire ln langue danoise, comme langue de l'Église et (les écoles, 
dans les -distrlets, où elle est la langue du peuple, - la disposition ci-après est 
arrêtée par la présente, en cc qui concerne la ville de Tondem, ainsi que les 
paroisses de Südcr-Lügum, Braderup , Hurutrup , Ladelund , Kurlurn, Klixbûll, 
Medclbyc, Uberg, Aveutoû et Leck : 

a. La langue de l'cnseigucrnent , dans les écoles primaires cL moyennes des 
districts prénommés, sera le danois. Pour l'instruction élémentaire, cette disposi­ 
tion sera immédiatement mise en vigueur, dans l'été de l'année eourante , pour 
l'instruction supérieure, elle le sera successivement 1 dès qu'y participeront ceux 
qui ont reçu l'instruction élémentaire en tangué danoise; tandis que, dans l'inter­ 
valle, l'instruction danoise, notamment dans la religion, sera préparée et activée 
autant que possible. La langue allemande sera comprise dans les matières de l'en­ 
seignement, de manière à y consacrer jusqu'à quatre heures par semaine. Dans 
la ville de Tondcrn et dans le village de Lcck, elle sera une des matières essen­ 
tielles de l'enseignement. 

b. En cc qui concerne la langue de l'Église, le service divin des dimanches et 
jours de fêle, dans l'église principale de la ville de Tondcrn, sera célébré tant en 
langue danoise qu'en langue allemande, de telle sorte qu'nlternativement le ser­ 
vice principal soit en danois, lorsque le service de l'après-midi, ou le sermon du 
mutin, est en allemand; et que le service principal soit eu allemand, lorsque Je ser­ 
vice de l'après-midi, ou le sermon du matin, est en danois. Dans les autres églises, 
l'ofûee divin se fera alternativement en danois et en allemand. 

Les actes religieux seront accomplis dans la langue donL les intéressés jugeront 
à propos de demander l'emploi. 
c. Le u Collége des visiteurs d'église» devra mettre à exécution les dispositions 

qui précèdenL; ù cet effet, il aura soin que les instituteurs ne possédant pas 1a 
langue danoise soient déplacés, ou qu'il leur soit donné des auxiliaires capables, 
et qu'acquisition soit faite des tableaux, livres de lecture, livres de chant, 
bibles, ete., jugés nécessaires. Pour la rétribution des aides-instituteurs aux 
écoles où Iusquc-là il n'y en avait point, ainsi que pour la première acquis!- 
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tion d'appareils de lecture el de livres, le Gouvernement fournira un subside, â la 
suite <l'un rapport détaillé, dont la présentation est attendue prochainement. 

Lettre drt Commissaire extraordinaire de' Gouvernement pour le duché de 
Schleswig au cc Collége des visiteurs d'église » de la prévôté <k Flensburg) 
rn date de Flensburg) 7 février f 8?51. 

Le « Collège des visiteurs d'église )) de la prévôté de Flensburg ayant fait 
rnpport , en date du 5 l janvier -6 février, sur la question de savoir comment on 
pourrait, conformément au rescrit souverain du i ~ décembre 18i0, le plus con­ 
vcnablcment introduire la langue danoise, comme langue de l'Églbe et des écoles, 
dans les disteicts où elle est la langue du peuple, la disposition ci-après est arrêtée 
pur la présente, en ce qui concerne lrs paroisses de la prévôté de Flcnsburg : 

a. La langue de l'enseignement, dans les écoles primaires des districts précités, 
" sera le danois. Pour l'instruction élémentaire, cette disposition sera mise en 

vigueur dès l'été de l'année courante ; pour l'instruction supérieure, elle le sera, 
au fur et u mesure qu'y participer~nt les élèves qui ont reçu l'instruction élémen­ 
taire en langue danoise; tandis que, dans l'intervalle, l'instruction danoise sera 
préparée et activée autant que possible. 

La langue allemande sera comprise parmi les matières de l'enseignement, de 
manière à y consacrer jusqu'à quatre heures par semaine. 

b. En ce qui concerne ln langue de l'Église, les sermons seront prononcés, dans 
les églises desdites paroisses, alternativement en danois et en allemand. Les actes 
religieux seront accomplis dans celle des deux langues dont les intéressés jugeront 
à propos de demander l'emploi. 

c. Le cc Collège des visiteurs d'église» devra meure à exécution les dispositions 
qui précèdent; à cet effet, il aura soin que les instituteurs ne possédant pas la 
langue danoise soient déplacés, ou qu'il leur soit donné des auxiliaires capables, et 
qu'aequisition soit faite des tableaux, livres de lecture, livres de chant, bibles, etc., 
jugés nécessaires. Pour la rétribution des aides-instituteurs, aux. écoles où jusque­ 
là il n'y en avait point, ainsi que pour la première acquisition d'appareils de lecture 
et de livres, le Gouvernement fournira un subside, à la suite d'un rapport détaillé, 
dont la présentation est attendue prochainement. 

Lettre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Schleswig au c1 Cotlége des visiteurs d'église » de La prévôté de Husum et 
Bredstedi, en date de Flensburg) 8 février 18rH. 

Le cc Collége des visiteurs d'église» de la prévôté de Husum et Bredstcdt ayant 
fait rapport, en date du 29 novembre <le l'année passée, au sujet des paroisses aux­ 
quelles il y aurait lieu d'appliquer le rescrit souverain du H3 décembre 18i0,con­ 
cernant I'introductlon de la langue denolse, comme langue de l'Église et des 
écoles, dans les districts où elle est la langue du peuple.-e-Ia disposition ci-après 
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C'St arrêtée par la présente, en ce qui concerne les paroisses de Yiol, Joltlelund, 
Olderup et Sehwesing. 

a. La langue de l'enseignement, dans les écoles prlmaires et moyennes des 
districts prénommés, sera le danois; pour l'instruction élémentaire, cette disposi­ 
tion sera mise en vigueur dès l'été <le l'année courante; pour l'instruction supé­ 
rieure, elle le sera au fur et a mesure qu'y prendront part les élèves qui ont reçu 
l'instruction élémentaire en langue danoise; tandis que, dans l'intervalle, l'instruc­ 
tion danoise, notamment dans lu religion, sera préparée et activée autant que 
possible. La langue allemande sera comprise parmi les matières de l'enseignement, 
de manière à y consacrer jusqu'à quatre heures pur semaine. 

b. En ce gui concerne la langue de l'Église, les sermons seront prononcés, dans 
les églises desdites paroisses, alternativement en danois et en allemand. Les actes 
religieux seront accomplis dans celle des deux langues, dont les Intéressés juge­ 
ront à propos de demander l'emploi. 

c. Le cc Collége des visiteurs d'église >> devra mettre à exécution les dispositions 
qui précèdent; fi cet effet, il aura soin que les instituteurs ne possédant pas la 
lnngno danoise soient déplacés, ou qu'il leur soit donné des auxiliaires capables, 
d qu'acquisition soit faite des tableaux, livres de lecture I livres de chant 1 

bibles, etc., jugés nécessaires, Pour ln rétribution des· aides-instituteurs, aux 
écoles où jusque-là il n'y en avait point, ainsi que pour la première acquisition 
des appareils de lecture et des livres, le Gouvernement allouera un subside, à Ici 
suite d'un rapport détaillé, dont la présentation est attendue prochninement, 

Lettre du Commissoire extruordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Schle8wig) cw cc Cotlége des cisiteurs d'dglise )) de la prévôté de Gottor/0 eu 
date de Copenhugue) 4 mors fSf>l. 

Le cc Collége des visiteurs d'église ,: de la prévôté de Gotlorff ayant fnit rapport, 
en date.du 28 janvier dernier, sur la question de savoir comment on pourrait, 
conformément au rescrit souverain du rn décembre i8t0, le plus convenable­ 
nient introduire la langue danoise, comme langue de l'Église et des écoles, dans 
les districts où elle est ln langue du peuple, les dispositions ci-après sont arrêtées 
pal' ln présenté, en ce qui concerne les paroisses de Trcia, Ulshye et Fahrenstcdr, 
Havetoü, Satrup, Struxdorf et Thumbye, Boel et Norder Brarup : 
a. La langue de l'enseignement, dans les écoles primaires des districts pré­ 

nommés, sera le danois. Pour l'instruction élémentaire, celte disposition sera 
mise en vigueur dès l'été prochain ; pour l'instruction supérieure, elle le sera au 
fur el à mesure qu'y prendront part les élèves qui ont reçu I'instructlon élémen­ 
taire en langue danoise; tandis que, dans l'intervalle, l'instruction danoise, 
notamment dans la religion, sera préparée et activée autant que possible. La 
langue allemande sera comprise parmi les matières de l'enseignement, de manière 
li y consacrer jusqu'à quatre heures par semaine. . 

6. En cc qui concerne la langue de l'Église1 le sermon sera prononcé, dans les 
églises dcsditcs parolsses , alternativement en danois et en allemand. Les actes 
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religieux seront accomplis dans celle des deux langues, dont les intéressés juge­ 
ront à propos de demander l'emploi. 

c. Le c, Collège des visiteurs d'église 1> devra mettre à exécution les dispositions 
qui précèdent; à cet effet, il aura soin que les instituteurs ne possédant pas la 
longue danoise soient déplacés, ou qu'il leur soit donné des auxiliaires capables, 
et qu'acqulsulou soit faite des 'tableaux , livres de lecture, livres de chant, 
bibles, etc. , jugés nécessaires. Pour la rétrlbution des aldes-instltutëurs, aux 
écoles où [usque-là il n'y en avait point, ainsi que pour la première acquisition 
des appareils de lecture et des livres',' le Gouvernement allouera un subside, à la 
5UÎle d'un rapport détaillé, dont la présentation est attendue prochainement. 

Proclamation conceruant la langue de l'enseignement à l'école des savant& 
( c, GELEJIRTBNSCtJOLE • ) à Hadersleben , en date de Flensburg, 24 juil­ 
let 18~0'.' 

Par ordre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duché de 
Sehleswig, est rapportée )a proclamation du ci-devant Gouvernement de Schles­ 
wig-Holstein, en date de Goltorff, 27 murs 1848, concernant Ja langue de l'ensei­ 
gnement à cr l'école des savants» à Hadersleben. En même temps, il a été décidé 
que l'art. 5 du règlement approuvé par Sa Majesté, pour les écoles de savants dans 
les duchés de Schleswlg et de Holstein, en date du 28 janvier 1848, d'après lequel 
l'enseignement à l'école des savants, ù Hadersleben, doit être donné en langue 
.\ ' ' '. 1 ' 

da'~oise; sera DlÎS à: exécùtlori, à partir de la Saint-Michel de l'année courante. 
'I ' \ • l t , • • . 1 1 ~ 

Ce qui précède est porté par 1a présente à la connaissance du public. 
1er Département du commissaire extraordinaire de Gouvernement pour' le 

duché de Schleswig, à Flensburg. 

En date du ~5 septembre f 8~!, le Ministère pour le duché de Schleswig a 
soumis-à la résolution 'souveraine de ·Sa Majesté le Roi, entre autres ce qui suit : 

S'il ne convlendrait pas, d'organiser à l'école des sciences et de l'industrie, à 
Flensburg, un enseignement industrie] complet, calculé autant pour la popula­ 
tion de langue. danoise du duché de Sehleswig, que pour la population <le langue 
allemande, et dans lequel, par conséqucnt , une importance proportionnée serait 
reconnue à la langue danoise. 
, A la. suite-de ce très-humilie exposé,' Sa Majesté le Roi a daigné, en, date du 
~ octobre de la même année, décider comme suit : 

c, Nous daignons approuver tes présentes très-humbles, propositions ( Wir 
9enelim2·ge11 ailergndqigst diese deine allerunterthânigsten Antrâge). i> 

4f 
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Résolutiop souveraine du i 7 juillet 18?S3. 

Nous daignons .approuver que le séminaire allemand pour la Iormatlon d'i~sLi­ 
uneurs, dans notre duché de Schlcswig, soit transféré de la ville de Tondern à 
une localité où la langue des écoles est exclusivement l'allemand , et que, par 
contre, le séminaire danois pour noire dit duché, lequel, aux termes de notre 
résolution souveraine du { 4 juin !847, eût dû être érigé â Yonsbck, bailliage de 
Hadersleben, soit établi dans la ville de Tondern. 

En date du i6 septembre f 8~0, le Commissaire extraordinaire de Gouverne-­ 
ment pour le duché de êcbleswlg, o, conformément à la proposition de l'admi­ 
nistration forestière du duché de Schleswig, il celle époque, approuvé que le 
danois soit la langue adrnlnistratlve dans Ies distlcts forestiers des bailliages de 
Hadcrslcben , Apenrade, Lygumkloster , Sonderburg , Nordburg et Flensburg, 
tandis que l'allemand demeurera ]a Jangue udminlstrative dans les autres dlstncts 
forestiers du duché de Schleswig. 

Lettre du Commissaire extraordinaire de Gouvernement pour le duclié de 
Schleswig à l'administration du bailliage de Hadersleben 1 en date 
du 8 février i8t5L 

Comme suite au rapport de l'administration du bailliage de Hadersleben, en 
date du i6jnnvier dernier, concernant l'introduction de lu langue danoise, comme 
longue judiciaire pour ln ville de Hndursleben, il est déclaré par la présente, pour 
information et pour notification à qui de droit, que la langue danoise sera, dans 
la ville de Haderslehcn, employée dans toutes les nflaires administratives et [udi­ 
eiaires, de telle sorte.iquc les règles prescrites à cet effet pour les districts où la 
disposition ci-dessus est en vigueur, soient également applicables, dorénavant, à la 
ville de Haderslebcn. 

Rescrit du Ministère pour le duché de Schleswig à la Cour d'appel pour le 
même duché. 

Comme suite au rapport et aux observalions de la Cour d'appel pour le duché 
de Schlcswlg, concernant 'l'ilitroduclion de la langue judiciaire danoisè dans' lès 
villes d'Apenrnde et de Sonûcrburg, et conformément aux propositions présentées 
par les municipalités desdltes villes, le Ministère informe la Cour d'appel, pour les 
mesures qu'elle jugera à propos de prendre de son côté, et pour nouûcauon à qui 
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de droit, que, dans les villes d'àpenrade el de Sonderburg, la langue danoise 
doit être considérée comme langue judiciaire. 

Ministère royal pour le duché de Schleswig, le 16 juin i S~i. 

Proclamation concernant la ,·évocation du rese1-it souverain du 28 juin i S4i, 
au sujet de l'emploi de la langue allemande pou1· l'expédition de con­ 
trats, ete., dans ceux des districts du duché de ScMeswig, où la langue 
judiciai're est le danois. 

S. M. le Roi a daigné, par résolution souveraine du 24 courant, révoquer les 
dispositions concernant l'usage de la langue allemande pour l'expétlition de con­ 
trats et de titres de créance, dans ceux des districts du duché <le Schleswlg, où la 
langue judiciaire est le danois, - dispositions qui étaient contenues dans Je 
rescrit du 28 juin t 841, et qui ont été promulguées par circulaire du ci-devant 
Gouvernement de Schleswig-Holstein, l\ Gollorfi' le 9 juillet 184¾. 

Ce qui précède est porté par la présente à la connaissance du public, pour 
information et pour gouverne de tous ceux que la chose concerne. 

Ministère royal pour le duché de Schleswig. Copenhague, 29 septembre i8~2. 

Lettre du Ministère pour le duché de Schleswig à la Cour royale d'appel pour 
ce même duché) en date du 2r:, octobre t8~2. 

Par le rapport du JO septembre dernier, la Cour d'appel a donné son avis au 
sujet de la disposition adoptée par le rescrit de chancellerie du 2~ juin !842, 
conformément à une résolution souveraine du i 7 <lu même mois, et d'après 
laquelle les avocats exerçant avant la promulgation du rescrlt souverain du 
J4 mai 1840: et ne saehant qu'imparfaitement se servir de la langue danoise, 
avaient été autorisés pro:isoirement à faire usage de la langue allemande, devant 
ceux des tribunaux, où le danois est la langue judiciaire. 

A celte occasion, luditc Gour a proposé· de décréter que l'autorisation provi­ 
soire prérappelée nit à cesser à l'avenir, de manière à mettre pleinement en 
vigueur les dispositions du rescrit souverain du 14 mai ¾840. 

En même temps, la Cour <l'appel a soulevé ln question de savoir s'il ne convien­ 
drait pas de modifier la disposition concernant la langue judiciaire, dans ceux 
des districts, où la langue de l'Église et des écoles est aussi bien le danois que 
l'nllernand , finalement, la Cour d'appel a proposé de compléter la liste des arrondis­ 
sements juùiciaires ( communiquée par le rescrit de chancellerie du 9 févried841 ), 
où la langue judiciaire C'St le danois. 

Quant au premier des points- prédités, le Ministère se réserve de faire une nou •• 
velte eornmunlcatlcn, dès qu'une résolution souveraine lui sera parvenue à ce sujel; 
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en ce qui concerne la question relative à la langue judiciaire dans ceux des dis­ 
tricts ~u duché de Schleswig, où la langue de l'Église et des écoles est aussi bien 
lo dnnois que l'allemand, le Ministère s'empresse de communiquer ce qui suit : 

Attendu que le rescrit souverain du 14 mai f 840 dispose que le danois sera la 
langue judiciaire dans ceux des dlstrlcts du duché de Schleswlg, où il est la langue 
de l'Église et des écoles; et attendu que, clans la proclamation souveraine du 
28 janvier dernier, il est dit que la nationalité danoise rt la nationalité allemande 
doivent jouir, dans le duché de Schleswig, des mêmes droits et de la même pro­ 
tection : le Ministère doit considérer comme une conséquence de ces prémisses, 
que, sauf le cas d'une disposiLion différente, en vertu d'ordres spéciaux, la langue 
danoise non moins que la langue allemande puissent être employées comme lan­ 
gues judiciaires et administratives, dans les districts où l'une et l'antre sont 1n 
langue de l'Église e& des écoles. Dans ces districts, par conséquent, chacun est 
libre d'écrire ses propositions en affaires administratives. À son gré. en danois ou 
en allemand, et ln décision sera communiquée dans la même langue qui a été 
employée pour la proposition. Le même droit sera dévolu aux parties dans lrs 
causes civiles, de sorte que chacune d'elles pourra, dans tout le cours de l'affaire, 
se servir de celles des deux, langues qu'elle préfère. En ce qui concerne le juge 
qui doit connaître de ces sortes d'affaires, le Ministère estime que le mieux serait 
quP, en rendant son premier décret dans une affaire, le jt1ge employât la langue 
préférée par le demandeur; tandis que, dans la suite de l'affaire, il aurait à faire 
usage de la langue du défendeur. 

Dans les affaires criminelles et de police, on emploiera, pour la tenue des 
procès-verbaux et des autres pièces de la procédure, la langue que le prévenu aura 
demandée, 

Les contrats et autres documents du même genre devront être rédigés dans les 
deux langues, à moins que les parties ne se niellent d'accord pour l'emploi de 
l'une ou de l'autre. 

Le Ministère in-vile la Cour d'appel à donner aux tribunaux. de son ressort des 
instructions conformes à ce qui précède; il fait observer, néanmoins, qu'en ce qui 
concerne la langue judiciaire et administrative dans les villes de Hadersleben, 
Apcnrade et Sonrlerburg , les dispositions communiquées par les rescrits du 
8 février 181'>1 et du 16 juin :f8o2 sonr maintenues en vigueur. 

Eu égard, finalement, à ce fait que, près les autorités judiciaires des domaines 
seigneuriaux de Gravenstein et d'àugustenburg, <les modiflcations ont été intro­ 
duites en ce qui concerne la langue judiciaire, sans que, à la connaissance de la 
Cour, une communication officielle ail été faite à ce sujet, - la Cour d'appel a 
soulevé la question de savoir s'il ne conviendrait pas de compléter la liste, com­ 
muniquée par le rescrit de chancellerie du 9'février -18,U, des districts où le 
danois doit être la langue judiciaire et administrative. En réponse à cette question, 
le Mlnistère fait savoir ce qui suit= 

Le danois sera exclusivement la langue judiciaire et administrative, dans le 
Tôringlehn, dans les domaines nobles de Gram et de Nybol, tians la prévôté et la 
ville de Hadersleben, dans l'évêché d'Alsen et Aeroe t't la ville de Acroeskjëblng, 
dans les domaines de la maison d' àugustenburg , dans les prévôtés et les villes 
d'Apenrade et de Sonderburg, dans les domaines nobles de la maison de Gra- 
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venstein et dans tous les autres dépendant des prévôtés susnommées; dans la pré­ 
vôté de Lygumkloster 1 et dans les paroisses dépendant de ln prévôté de Tondern, 
savoir} ~bil_d! Boyer, Jerpsted, Skads, Hostrup, Hoyst, Hapsted, Bylderup, 
Burkal et Tinglev. 

L'allemand aussi bien que le danois sera la langue [udieiaire et administrative, 
conformément aux dispositions sus-énoncées : dans la prévôté de Flensburg et 
les domaines nobles qui en dépendent; dans la ville de Tondern, ainsi que dans 
les paroisses ci-après, dépendant de la prévôté <le Tondern : Uberg , Medelbye, 
Ladelund, Syderlygum, Hurntrup , Braderup, Karlurn, Kllxbôll, Leck et Aventoü, 
dans les paroisses ci-après, dépendant de la prévôté de Husum et Bredstedt : 
Viol, Joldelund, Olderup et Schwesing , et finalement, dans les paroisses ci-après, 
dépendant de la prévôté de Gottorff: Treia, Ulsbye et Fahrenstedt, Havetoü, 
Satrup, Thumbye et Struxdorf, Boel et Norderbrarup. 
Par contre, dans la ville de Flensburg, ainsi que dans tous les districts du 

duché de Schleswig non désignés ci-dessus, la langue judiciaire et administrative 
sera exclusivement l'allemand. 

Ministère royal pour le duché de Schleswig. 
Copenhague, 2r, octobre i 8f>2. 

P-roclarnation concernant la révocation de la faculté accordée aux aoocats, 
conformément aux résolutions souveraines du 4 février i84f et du 
f 7 juin 1842, de faire usage de la langue allemande devant ceux de& 
tribunaux du duc~é de Schleswig) où la langue judiciaire est le danois. 

S. M. le Roi a daigné, par résolution souveraine du 5i octobre dernier, révo- 
quer les exceptions, - admises par les rescrits de l'ancienne chancellerie de 
Schlcswlg-Holstein-Lauenbourg, en date du 9 février i84i et du 25 juin 1842, 
en vertu des résolutions souveraines du 4 février i 841 et du f 7 juin f842, - 
aux dispositions du rescrit souverain du 1.4 mai 1840, en cc qui concerne la 
faculté laissée aux avocats de faire usage de la langue allemande devant ceux des 
tribunaux du duché de Schleswlg, où la langue judiciaire et le danois. 

Ministère royal pour le duché de Schleswig. 
Copenhague 6 octobre i8D2, 


